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CONTAINING, 
L'Amour Medecin. | 
Le Tartuffe, ou L'Impoſteur. 
Monſieur de Pourceaugnac. 
Love's the beſt Doctor. 


Tartuffe, or the Impoftor. 
Squire Lubberly. 
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| Love's the beſt Doctor. 


— 


E L'Anous Mp EON, comedie- en trois 
actes en proſe, repreſentce 3 à Verſailles le 
15 ſeptembre 1665, & Aa Paris ſur le 
Same du 29 8 115 le 22 du meme 
mois. | 


— 


eU Malicin, eſt un de ces 
— ouvrages precipitEs, que Von ne doit 
point juger avec rigueur. La brou- 
14 | illerie entre la femme de Moliere, 
X celle d'un médecin chez qui elle lo- 
x geoit, quand elle ſeroit bien avèrèe, 
paroft un motif trop peu important pour avoir, 
comme on I'a dit, determine Moliere a mettre de- 
puis les mEdecins ſi ſouvent ſur la ſcEne. Choque du 
maintien grave, des dehors EtudiEs, & du vain Eta- 
de mots ſcientifiques que les mEdecins de ſon 
tems affeQtoient, pour en impoſer au public, il a cru 
uvoir tirer de leur ridicule un fonds de comique 
plus amuſant, à la verite, qu'inſtructif. Auſſi les 
médecins, & les marquis, qu'il a peints pluſieurs fois 
dans des attitudes diverſes, ne ſont-ils jamais Ia prin- 
cipale figure du tableau. Lorſqu'il avoit en vue de 
corriger un ridicule plus eſſentiel, ou un vice con- 
traire I la ſocicté, il rEſervoit la première place pour 
un de ces caractères ſinguliers qui meritent par eux- 


memes de fixer toute J attention. 
2 


= 
3 


5 Loves: Doc Tow, à Comedy of 


bree As in Proſe, atited at Verſailles, 
September 15, 1665, and at Paris at the 
Theatre. of the Palace-Ro al be 2 22d of he 
fame Month, 


RS OV Es the beſt Doctor, is one of thoſe 
blaſty Pieces which we ought not to cri- 
5 ticize upon with too much Severity. 
The Quarrel between Maliere's Wile, 
and the Wife of a Phyſician with whom 
- ſhe lodg'd, tho! never ſo well atteſted, 
appears too trifling a Motive to determine Moliere, 
as it is ſaid it did, to bring the Phyſicians ſo often 


afterwards on the Stage. Being diſguſted with the 


ſolemn Countenanee, ſtudious Appearances, and 
vain Pomp of Technical Terms, which the Phyſi- 
cians of his time affected, in order to impoſe on the 
Publick, he thought he could draw from thence a 
Fund of Comic Humour, more entertaining indeed 
than inſtructive; for which reaſon the Phyſicians 
and the Marquiſes, whom he has often painted in 
different Attitudes, are 'never the Principal Figures 
in the Piece. Whenever he intended to reprove a 
more eſſential Folly, or any Vice that was injurious 
to Society, the reſerv'd the firſt Place for one of thoſe. 
fingular Characters which deſerv'd to have all the 
Attention hx'd on themſelves, 


—_ 
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ACTEURS. 


SGANARELLE, pere de Lucinde. 
Lucinps, fille de Sganarelle. 
CLiTanDRE, amant de Lucinde. 
AmiNTE, voiſine de Sganarelle. 
Lucrtce, nicce de Sganarelle. 

LiseETTE, ſuivante de Lucinde. 

M. GuitLavume, marchand de tapiſſeries 
M. Josse, orfevre. 
M. Touks, 

M. Ds Foxanpats, 
M. Maczxorton, 
M. Banzs, 

M. FiLLERIN, 
Un NoTaiRE. | 
CHAMPAGNE, aer de Sgunrelle, 15 
R | 


_ \ Ls SCEN Bot 2 PARIS. 
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ACTORS. 


SGANAREL, Lucinda's Father. 
Lucinda, Daughter to Sganarel. 
CLiTANDER, in Love with Lucinda. 
AminTaA, Neighbour to Sganarel. 
LucreTia, Niece to Sganarel. 
Lys$SETTA, Attendant of Lucinda. 
Mr. WILLIAM, a Seller of Tapiſtry. 
Mr. Joss B, a Goldimith. 

Mr. Tromes, 
Mr. FoxanDREs, 
Mr. MacrxoTon, 
Mr. BA Hs, 

Mr. FILLERIN, 
A SCRIVENER. 
CramMrPacne, Servant to Sganarel. 


Tux Or ERATrox. 


SCENE PARIS. 


ſes. Elle eſt morte ; je la pleure. 


LAuoun MR DRCIN. 


ACTE L SCENE IL 
SGANARELLE, AMINTE, LUCRE'CE, 


- _M.GUILLAUME, M.JOSSE. 


S8GANARE IL LE. 
H! Le trange choſe que la vie, & que 
je puis bien dire, avec ce grand philo- 
ſophe de Pantiquits, que qui terre a, 
oh guerre a, & qu'un malheur ne vient 


ASA fmme qui ct morte. 


M. GuiLLAUME. Et combien donc en diene 
avoir? 


SGANARELLE. Elle eſt morte, monſieur Guillaume 


mon ami. Cette perte m'eſt tres ſenſible, & je ne puis 


men reſſouvenir fans pleurer. Je wetois pas fort ſatis- 


fait de ſa conduite, & nous avions le plus ſouvent diſ- 


te enſemble ; mais enfin, la mort rajuſte toutes cho - 
Si elle Etoit en vie, 
nous nous querellerions. De tous les enfans que le 


Viel m'avoit donnes, il ne m'a laiſſe qu'une fille, & 
55 ke fille eſt toute ma peine. 


une melancolie la plus ſombre du — dans une tri- 
ſteſſe ẽpouvantable dont il n'y a pas moyen de la reti- 


rer, & dont je ne ſcaurois meme apprendre la cauſe. 
Pour moi, j'en perds Peſprit, & j'aurois beſoin d'un 


bon conſeil ſur cette matiere. [2 Lycrtce.] Vous Etes 
ma 


& jamais ſans Pautre ! Je n'avois qu'une 


Car enfin, je la vois dans 


2 


N 
8 
a 


Lo VE's the beſt DocTOR. 


it, and have need of good Advice on this Matter. [To 
1 * You are my Niece, . [7e Aminta. ] My 


ACT I. SCENE 1. 


SGANAREL, AMINTA, LUCRETIA,. 
Mr. WILLIAM, Mr. JOSSE.. 


SGAN ARE L. 


J AT a ſtrange thing is Life ! And how” 
well may I fay with the great Philoſo- 

SS pher of Antiquity, that He abe hath: 
. Wealth hath Warfare ; and that One 


Misfortune never comes without another. 


I had but one Wife, and ſhe is dead. 


Mr. William, How many then would you have 


had? = : 
aan NAREL; She i is dead, Friend William ; ; this Lok 


is very grievous to me, and | can't think of it without 


| weeping. I was not mighty well fatisfy'd with her 
Conduct, and we had very often Diſputes together, 


but in ſhort Death ſettles all things. She is dead; I la- 
ment her. If ſhe was alive we ſhould quarrel. Of all 
the Children that Heav'n has given me, it has only left 
me one Daughter, and this Daughter is all my Trou. 
ble; for in ſhort ſhe is in the moſt diſmal Melancholy in 
the World, in a terrible Sadneſs, out of which there 


| is no way of getting her, and the Cauſe of which I 


can't learn. For my part, I'm out of my Wits about 


HOT  Neigh- 


10 LAwovagMeprcin. 
ma nieces [A Amiate.)] vous, ma voiline ; {2 n. Gyil-. 
Laune & a à mM. Jeſſe. ] & vous, mes comperes & mes 
_— ; je vous pus de me r tout ce que je dois 
M. Jos. Pour moi, je tiens que la hraverie, que | 
I'ajuſtement eſt la choſe qui rejouit Poli les filles ; &, 
fi Jetois que de vous, je lui acheterois des aujourd'hui 
une belle garniture de diamans, ou de rubis, ou 'e- F 
. GuiLLauME. Et moi, fi j'etois en votre place, 4 
J acheterois une belle tenture de tapiſſerie de verdure, } , 
-— A perſonnages, que je ferois mettre dans ſa chambre 
pour lui rejouir Ve eſprit & la vue. 41 
AminTE. Pour moi, je ne ferois pas tant de fagon. 2 
Je la marierois fort bien, & le plut6t que je pourrois, | 
avec cette perſonne qui vous | Ia fit, dit-on, demander, 4. 
ily a quelque tems. | © | 
LucrEce. Et moi, je tiens que votre fille n'eſt | 
point du tout propre pour le mariage. Elle eſt d'une 
complexion trop delicate & trop peu ſaine; & c'eſt la 
woyer bientot en autre monde, que de Fex- {| 
r, comme elle eſt, A faire des enfans. Le monde 
weſt point du tout ſon. pag & je vous conſeille de la | 
mettre dans un couvent, ou elle trouvera des divertiſſe- A 
mens qui ſeront mieux de ſon humeur. 
SGANARELLE. Tous ces conſeils ſont ae 1 
affarcment; mais je les trouve un peu interefſes, & 
trouve que vous me conſeillez fort bien pour vous. 
Vous &tes orfevre, monſieur Foſſe, & votre conſeil 
ſent ſon homme qui a envie de ſe defaire de ſa mar- 
chandiſe. Vous vendez des tapiſſeries, monſieur Guil- 
laume, & vous avez la mine d'avoir quelque tenture 
qui vous incommode. Celui que vous aimez, ma voi- 
fine, a, dit-on, quelque inclination pour ma fille, E 
vous ne ſeriez pas fachee de la voir femme d'un au- 
tre. Et quant à vous, ma chene niece, ce n'eſt pas 
mon 


ö 


e 


w 9 5 =» % 


___ Loves d if Docfom,. mm 
Neighbour. [7o Mr. William and My. Joſſe.] And you: * 
Ss {my Companions and Friends; adviſe me, pray, what 

{FT ought to do. Fae 


ue F Mr. Joss g. For my part, I look upon Finery and? 
bDreſs to be the Thing which delights young Girls the 
2 g moſt ; and if I was as you, I'd immediately buy her a 
7 fine Ornament of Diamonds, or Rubies, or. Emeralds. . 


Mr. William. And I, if I were in your Place, 
would buy her a fine Suit of Hangings of Landskip- 
Tapeſtry, or Imagery, which I would have put up in: 
her Chamber to delight her Mind and Sight with. 
Aux rA. For my part, I wou'd not do ſo, I wou'd: 
is, marry her well, and as ſoon as T could, to the Perſons 
that they ſay ask'd her of you ſome time ago. 


Ly cxE TIA. Now I think that your Daughter is not 
at all fit for Marriage; ſhe's of a Complexion too de- 
licate and fickly, and *tis wilfully ſending her quickly. 
mto the other World to expoſe her, in the. Condition 
ſhe is, to bring forth Children. The World won't at 
all do for her, and I would adviſe you to put her in a 
Nunnery, where ſhell meet with Diverſions Which 
80 will be more to her Humour. 
les SAN AREL. All theſe Advices are certainly admira- 
& ble. But I find a little too much of Self. Intereſt in 
us. em, and think that you adviſe mighty well for 
eil IF yourſelves. You are a Goldſmith, Mr. Fofe, and your- 
ar- Advice ſmells of a Man who has a mind to get rid of 
ul- ſome of his Wares, You ſell Tapeſtry, Mr. W7lliam,. 
re and you ſeem to have. ſome Hangings that: incom-- 
oi= p mode you. He whom you are in Love with, . Neigh-- 
& —bour, has ſome Inclination they ſay for my Daughter, 
u- and you would not be ſorry to ſee. her the Wife of ano- 
das 1 ther. And as for you, my dear. Niece, tis not my 


1 DVAmovr Mzvecin. 
mon deflein, comme on ſgait, de marier ma fille avec 
qui que ce ſoit, & j'ai mes raiſons pour cela; mais le 
eonſeil que vous me donnez de la faire religieuſe, eſt 
d'une femme qui pourroit bien ſouhaiter charitable- 
ment d'etre mon heriticre univerſelle. Ainſi, Meſ- 
fieurs'& Meſdames, quoique tous vos conſeils ſoient les 
meilleurs du monde, vous trouverez bon, s'il vous 
plait, que je n'en ſuive aucun. [en.] Voila de mes 
— donneurs de conſeils a la mode. | 


8% SCENE II. 
LUCINDE, SGANARELLE. 


- SGANARELLE. 

| HI Voila ma fille qui prend Pair. Elle ne me 
| voit pas. Elle ſoupire. Elle leve les yeux au 

Ciel. [a Lucinde.)] Dieu vous gard. Bon jour, ma 
mie. | He bien, Qu'eſt- ce? Comme vous en va? He 
quoi ? Toujours triſte & melancolique comme cela, & 
tu ne veux pas me dire ce que tu as? Allons donc, | 
decouvre-moi ton petit coeur. La, ma pauvre mie, 
di, di; di tes petites penſces à ton petit papa mig- 
non. Courage. Veux-tu.que je te baiſe? Vien. [a 
part. ] Penrage de la voir de cette humeur-la. [4 La- 
cinde.] Mais, di- moi, me veux- tu faire mourir de dé- 
plaiſir, & ne puis - je ſgavoir d'ou vient cette grande lan- 
* ? Decouvre-m'en la cauſe, & je te promets que 
je ſerai.outes choſes pour toi. Oui, tu n- 2 qu'à me 
Aire ie ſujet de ta triſteſſe; je t'aſſure ici, & te fais ſer- 
ment qu'il n'y a rien que je ne faſſe pour te ſatisfaire; 

cdeſt tout dire. Eſt· ce que tu es jalouſe de quelquꝰ une 
de tes compagnes que tu voyes plus brave que toi, & 
ſeroit il quelque etoffe nouvelle dont tu vouluſſes avoir 


un habit? Non. Eſt-ce que ta chambre ne te ſemble 9 


pas aſſez . & que tu n quelque cabinet 
gde 


** as 1 2 
9 * 


— 
8 
8 
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Deſign, as tis well known, to marry my Daughter to 
any one at all, and I have my Reaſons for that; but the 

| Advice you give me "to make her a Nun, is the Ad- 
vice of one who could very charitably wiſh to be my 
ſole Heireſs. Thus Gentlemen and Ladies, tho? your” 
Advices are the beſt in the World, be pleas'd to give 
me leave to follow ne'er a one of em. 3 ] Theſe 
are your modiſh Counſellors. 


SCENE TE 
'LUCINDA, SGANAREL. 


SGANAREL. - - 

H! here comes my Daughter to cake the Air. 

She does not ſee me. She ſighs. She lifts up her 

Eyes to Heaven. [ To Lucinda. ] Heay*n keep thee! Good- 
morrow, my Dear. Well, what's the matter ? How 
d'ye do? What, always thus fad and melancholy ; 
and won't you tell me what ails you ? Come, diſcover 
thy little Heart to me ; come, my poor Dear, tell, tell, 

tell thy little Thoughts to thy dear little Papa. Take 
Courage. Shall I kiſs thee ? Come. [ 4fde. } I'm di- 

ſtrated to ſee her of this Humour. [To Lucinda. ] But 

tell me ; wilt thou kill me with Vexation, and can't 

I know whence this great Languiſhment proceeds? 

Diſcover the Cauſe of it to me, and I promiſe thee 

F'll do every thing for thee. . You need only tell me 

the Reaſon of your Melancholy, and I here aſſure thee, - 
and ſwear to thee, that there's nothing which I'll not 

do to ſatisfy thee ; that's ſaying every thing. Art thou 

jealous of any of thy Companions that thou ſeeſt finer 

than thyſelf? And is there any new-faſhion'd Silk 

thou would'ſt have a Suit of? No. Doſtn't think 

thy Chamber well enough furniſh'd, and doſt thou long 


"_ "Liknovk <2 
de la foire faint Laurent ? Ce n'eſt pas cela. Aurois- 


tu envie d apprendre quelque choſe, & veux-tu que je Inc 
ts denne un mattre pour te montrer à jouer du claveſ- b⸗ 


fin? Nenni. Aimerois- tu quelqu'un, & ſouhaiterois- tu 


Fete marie ? ee e ee 1 


SCENE Il 
SGANARELEE, LUCINDE,. LISETTE:. 


LIS ETT E. 
E bien, Monſieur, vous venez d'entretenir votre 
fille. Avez- vous ſgu la cauſe de {a melancolie ?* 


SCANARELLE. Non. C'eſt une coquine qui me * 


enrager. 
LIS ET TE. Mankeur, laifſez-moi faire, je m'en vais 
la ſonder un peu. 


- SGANARELLE., II Weſt pas neceſlaire 3 & pull 


welle veut etre de cette humeur, je ſais ECavis qu'on 
Puy laiſſe. 
LIs ET TE. 2 4550 vous dis- je. Peut- 


Etre qu'elle ſe découvrira plus librement à moi qu'à 
vous. Quoi, Madame, vous ne nous direz point ce 
que vous avez, & yous voulez aflliger ainſ tout le mon- 
de? Il me ſemble qu'on n'agit point comme vous fai- 
tes; &, que ſi vous avez quelque rẽpugnance à vous 
expliquer a un pere, vous n'en devez avoir aucune 4 


- me decouvrir votre cœur. Dites-moi, ſouhaitez- vous 


quelque choſe de lui? Il nous a dit plus d'une fois 
qu'il n'epargneroit rien pour vous contenter. Eſt-ce 
qu'il ne vous donne pas toute la liberté que vous ſou- 
_ haiteriez, & les promenades & les cadeaux ne tente - 


roient · ils point votre ame? HE? Avez- vous 


quelque deplaifir de quelqu'un? Hé? N Auriez- vous 


Point quelque : e avec qui vous ſou- 
. haiteriez 
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— 
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Lovs's be bet Doe ron. 13 
for any little Cabinet out of St. Lawrence's Fair? "Tis 
mot that. Haſt a mind to learn any thing, and wilt | 
bare me get thee a Maſter to teach thee to play on the 
Spinet? No. Doſt love any body, and daſt wiſh to 


f "us ud, tmn makes a Sign to him that tis that. 


80 E N E UI. 
SGANAREL, LUCINDA, LYSETTA: | 


LYSETTA. 
ELL, Sir, you have been diſcourſing your 
W Daughter. Have you found out the Cauſe of. 


her Melancholy ? 
SGANAREL. No, the Slut makes me mad. 


_LysETTa. Sir, let me alone, I'll found * 2. 
little. 

SGANAREL. *Tisn't neceſlary ; ſince ſhe will be of 
this Humour, I'm reſolv'd to leave her in't. 

LysEgTTA. Let me alone, I tell you; perhaps 
ſhe'll diſcover herſelf more freely to me than to you. 
What Madam, won't you telus what ails you ? And: 


will you grieve all the World thus? There' s no. body 


I think acts as you do, and if you have any Repug-- 
nance to explain yourſelf to your Father, you ought to 
have none to diſcover your Heart to me. Tell me, do 
you want any thing of him? He has told us more; 
than once that he'll ſpare nothing to content you. Is 


it becauſe he does not give you all the Liberty | 
vou could defire, and don't Walks and Feaſts tempe 
= your Fancy? Um? Have you been diſpleas'd by any 


body ? Um ? Have you no ſecret Inclination for any 
one whom you'd have your Father marry you to? 


Ahah ! I underſtand you. 'There's the Thing. What 


FT ” 4 de VR * 2 bEe 185 
Kaiteriex que votre pere vous mariat? Ah! Je vous 
entends. Voild affaire. Que diable! Pourquoi tant de 
pon? Monſieur, le miſtere eſt decouvert; Sc 
"© SGANARELLE. Va, fille ingrate, je ne en 


purer, & je te laiſſe dans ton obſtination. nc 
: .Lvcixps. Mon pere, paiſque. v vous ler * je 

"vous dife la choſe 8 * | T 

-  SGANARELLE,” Oui, je perds toute ramitie que ja - 

_— toi. c Ke 26 * n 


LIS ET TE. Monfieur, 1 triſteſfe. r an 
80 NARELLE. C'eſt e coquine 15 me veut faire 
2 Tvernpr. Mon pere, je veux bien Vet | 
-  SGANARELLE. Ce neſt pas 1a e de — 
voir elevee comme j ai fait. 


” 


Lis rr. Mais, Monſieur hs 

 ®SeaxarELLE. Non, je ſuis, contr'elle, dans une 

Colere Epouvantable. 

'*Loucmvpe. Mais, mon pere 

SGANARELLE, Je nai * aucune e tenreſ pou 3 

toi. © | 5 
r | F 2 4 t 
"Scanirtile. — * eee 1980 
*Lvcinvpe. Mais. | or 
"S6ANARELLE. Une i e [ 


IIS ET TE. Mais. 
© SGANARELLE. Une coquine, qui ne me veut t pa 
dire ce qu'elle a. 
LISET TE. C'eſt an mac} yo'elle vent. 1 | 
"SGCANARELLE Faiſant ö ne 25 entendre.} | 
JePabandonne. | e 
Dis ET TE. Un mari. wr! | 
© SCANARELLE. Je k dctette, e 
Urs ET TE. Un mari. 
- SGANARELLE, Et la renonce pour ma fille. 
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Love's the beh. Doron. ) 


he Duce! Why fo much ade” r. the ny 4 1 
8 iſcover'd, and — 1 | 


SGANAREL,. Go, ungrateful Girl, 7II talk to thee 
no more, but leave thee in thy Obſtinac. 
Lucix DA. Since you will have me to tell you the 
Thing, Sir 
SGANAREL. Yes, Tl throw off all the ; AﬀeRion I 


had for the. ALY 


 LysETTa. Her Melancholy, Sir = — 
80A NARBL. The Huſſy would kill me. 


Lucinpa. Sir, III really —— 5 

 SGANAREL. This is not a fit I = 
ing thee up as I have done. __ 

LySET TA. But Sir = . TE: 
15 Scan ARBL, No, I'm in a horrible Paſſion with hex; 


Lenne But ee 
 SGANAREL. I have) no longer any lauen for 
thee. TOE. 
LySsETTA. But 85 129 
SGANAREL, She's a Baggage. N N 

Luci N DA. But | | | | 
SGANAREL., An ungrateful lady. 

LVSETTA. But 
- SGanaAREL, A Guts that won't tell me what a, 

hike: n 2 
LrsET TA. She Wunden a Hb, 
SGANAREL pretending not to bear.) I abandon hr; 


nnn A Husband. 

. I deteſt her. | | 
 LystTTaA. A Husband. 

eee *. "ol n her for ant Dachte. 


i 


* 


„ DPAnovun Morex. 
IIS ETB. Un mari. 
SCANARELLE. Non, ne men parler point. 
Lis zT TE. Un mari. 

ScanarELtE. Ne men parlez point. 
Lis ZT TER. Un mari. 


SGANARELLE. Ne m'en parlez point. 
Lis rr E. Un mari, un mari, un mari. 


SCENE lv. 
LUCINDE, LISETTE. 


LiSETT E. 


N dit bien vrai, q ye malic d es undd 


que ceux qui ne ns pas entendre. 
Lucinpe. He bien, Liſette, J avois tort de cacher 


mon deplaifir, & je n'avois qu'a parler, pour avoir 


tout ce que je ſouhaitois de mon pere. Tu le vois. 


Id LiszTTE. Par ma foi, voila un vilain homme & 


je vous avoue que jaurois un plaiſir extreme à lui jouer 


quelque tour. Mais d'ou vient donc, Madame, que 


juſqu' ici vous m' avez cache votre mal? 

Lucin pz. Helas! De quoi m *auroit ſervi de te le 
decouvrir plutst, & n'aurois- je pas autant gagne a le. 
tenir cache toute ma vie? Crois-tu que je n'aie pas 
hien prevu tout ce que tu vois maintenant, que je ne 
ſcuſſe pas à fond tous les ſentimens de mon pere, & 
que le refus qu'il a fait porter à celui qui m'a deman- 


dee par un ami, wait pas Etouffe dans mon ame toute 


ſorte d'eſpoir. 
_ LaisnrTrTE. Q Ceſt cet inconnu qui vous a fait 
demander, pour qui vous . 
Lvuvcinvpe. Peut · etre welt l pas honnete 1 une fille 
de gexpliquer ſi librement ; mais enfin, je Cavoue que, 
u m'etoit permis de vouloir quelque choſe, ce ſeroit 


bored the _ Doeron. 9 


LySBTTA. A Husband, —-' 
SAN AR EL. No, don't ſpeak tome of her; 
LyYsETTA. A Husband. 5 3 
SGANAREL, Don't ſpeak to me of her. 
LysETTA. A Husband. 
— RE Scanarxti. Don't ſpeak to me of her. 
LIS EBT TA. A Husband, a Husband, a Husband. 


N re reel 
—— — ö 2 — ng a 


SCENE IV. 
LYSETTA, LUCINDA. 


| LY$BTT A. 
Is a true Saying, That none are fo deaf as thoſe 
that won't hear. 
Lucinpa. Well, Ly/etta, J was in the wrong to 
conceal my Diſquiet, and I had nothing to do but to 
| ſpeak, and to — all I wiſh'd from my *. You 
ſee now. 
& LysETTa. Faith, he's a i Man; * I own - 
er that I ſhould take a great deal of Pleaſure in playing 
ue: 


him ſome Trick. But how comes it tho', Madam, that 
you hid your Diſtemper till now from me too ? 
le Lucinpda. Alas! What Service would it have done 
le. me to have diſcover'd it to you ſooner ? And ſhould; 
as not I have got as much by concealing it all my Life-. 
e time? Doſt thou think I did not plainly foreſee all 
& chat you now find? That I did not thoroughly know: 
all my Father's Notions, and that the Refuſal he ſent 
e to him who ſolicited for me by a Friend, did not ex- 
tinguiſh all Hope in my Breaſt? 
Ly$sETTA. What, is it the Stranger who ask d you 
of your Father, for whom you 
'Lucixpa. Perhaps tis not modeſt in a Girl to ex 
Plain herſelf ſo freely: But in ſhort I muſt confeſs. to 
va was permitted to chuſe any thing, it 
; WO 


20 PAMoUuR Mrvpecin. 

lui que je voudrois. Nous n'avons eu enſemble aucune 
converſation; & ſa bouche ne m'a point declare la paſ- 
ſion qu'il a pour moi z mais, dans tous les lieux ou il 
m'a pu voir, ſes regards & ſes actions m'ont toujours 
parle ſi tendrement, & la demande qu'il a fait faire de 
moi m'a paru d'un fi honnete homme, que mon cœur 
n'a pu s empècher d' etre ſenſible a ſes ardeurs; &, ce- 


pendant, tu vous ou 1 durete de mon 1 reduit route 


"cette tendreſſe. 
IL1iSETTE. Allez, laifſemoi faire, 3 aher 
que j aie de me plaindre de vous du ſecret que vous m'a- 


ven falt, je ne veux pas laiſſer de ſervir votre amour, 


& pourvu que vous ayez aflez de TEſolution . 
2 Lvucinps. Mais que veux-tu que je faſſe contre rau- 
torite Can _ Et, s il eſt incxorable à mes vœux 


4 hires, Allez, allez, il ne ofa pas ſe mine me- 
ner comme un oiſon; &, pourvu que /Phonneur n'y 
ſoit pas offenſe, on ſe peut liberer un peu de la tiran- 
nie d'un-pere- Que pretend-il que vous faſſiez? Ne- 
tes-vous pas en age d'etre mariee, & croit-il que vous 
loyez. de marbre? Allez, encore un coup, je veux ſer- 
vir votre paſſion, je je prends des-a-preſent ſur moi tout 
le ſoin de ſes interets, & vous verrez que je ſcais des 

—_ ah e e votre e Rentrons, & me 


K _ Fl C 2 NE v. 
einer 


1 eſt bon quelqueſois de ne point faire ſemblane 
d'entendre les choſes qu'on n'entend que trop bien; 


1 2 J ai fait ſagement, de parer la declaration d'un defir 


-— je ne ſuis pas reſolu de contenter. A-t-on; jamais 
N 4d plus tirannique que cette oute Van 


os veut 


* 


would be him that I ſhould chuſe. We have had no 
Converſation together, nor has his Mouth declar'd the 
Paſſion he has for me: But in every Place where he has 


une 
pal- 
u il 
urs 


from my Father appears to me ſo very honourable, that 


tion. And yet you ſee to what the Harſhneſs of my Fa- 
cher reduces all this Tenderneſs. 


jet LrsEzT TA. Come, let me alone; whatever reaſon I 


a- have to blame you for making a Secret of it to me, I 
ur, won't fail to aſſiſt your Love, and, provided you have 
Reſolution enough 


21+ Lucix pA. But what would you have me do againſt 


che Authority of a Father? And if he's ine xorable to 
my Wiſhes — = 

LyYszTTA. Come, come, you muſt not ſuffer your 
ſelf to be led like a Gooſe, and, provided Honour be 
not offended by it, one may free one's ſelf a little from 


oh 


© a Father's Tyranny. What does he intend you ſhall 
us do? Aren't yon of Age to be marry'd, and do's he 
T- | think you are Marble? Come, once more, I'll ſerve 
ut your Paſſion ; I from this preſent take upon me all the 
es care of it's Concerns, and you ſhall ſee that I under- 
1 F ſtand Stratagem. But I ſee your Father. Goin 


again, and leave me to act. 


* 
4 4 »* 


8 C E N E V. 
SG A NAR E L alone. 
IS good ſometimes to pretend not to hear things 
which one hears but too well; and I did wiſe- 
ly to ward off the Declaration of a Deſire which I 
don't mean to ſatisfy. Is there any thing more tyran- 
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able to get a fight of me, his Looks and Actions 
ave always ſpoke ſo tenderly, and his demanding me 


my Heart could not help being touch'd with his Aﬀec.' 


Fe 


az LDAnvour MEDIZIN. 
veut aſlujettir les peres ? Rien de plus impertinent, & | 
de plus « aan ET lim avec de grands 
travaux, & (lever une fille avec beaucoup de ſoin & de 

tendreſſe, pour ſe depouiller de un & de autre entre 
les mains d'un homme qui ne nous touche de rien? Non, 

non, je me moque de cet uſage ; & je veux garder mon 


dien & ma fille pour moi. 


— — \ * — \ * 
SY LY « ———— 2 


SCENE VI. 
'SGANARELLE, LIS ET TE. 
Lis RT TE feignant de ne pas voir Sganarelle. 
H, malheur l Ah, diſgrace! Ah, pauvre ſeigneur 
A Ou pourrai- je te rencontrer ? 
SGANARELLE. à part.] Que dit- elle 1a ? oh 
Lis ETTE. Ah! Miſerable pere, que feras-tu, quand 
tu ſcauras cette nouvelle? 2 
SGANARELLE à part.] Que ſera- ce? 9 
LIS ET TE. Ma pauvre maĩtreſſe | * 
 SGANARELLE à part.] Je ſuis perdu. 
Lis gr TE. Ah! 1 
SGANARELLE courant apres Li ſette.] Liſette. 
LIS ETER. Quelle infortune ! 
| SGANARELLE. Liſette. 
 Tx$ETTE. Quel accident! 1 1 e 
SGANARELLE. Liſette. „ 
LIS ETTE. Quelle fatalité ! =: 
SGANARELLE. Liſette. 
LiszTTE Sarr#tant.] Ah! Monſieur, 
SGANARELLE, Qu'eſt-ce? | 
-Lis8ETTE. Monſieur. 
- SEANARELLE. Qu'y a-t-il? 
Is Err E. Votre fille... 
| 12 ANARELLE. Ah! Ahl! Wee 
| LIS ET TE. Monſieur, ne pleurez donc point comme: 


a | ] 

Love's the beſt DocrorR, 28 
ents to? Any thing more impertinent and ridiculous 

| 1 to heap-up Riches with great Labour; and bring | 
pa Daughter with mach Care and Tendernefs, in or- 
ler to ſtrip one's ſelf of both, and give em into the 
ands of a Man whom we have no manner of Con- 
ern with? No, no, that Cuſtom's a Jeſt to my and 
l keep my YE ee, e bee 


FY JEAN <<. ( . JL 2 * = 
8 GEN NE VI. 
SGANAREL LYSETT A. 


Lys ET TA pretending not to ſee Sganarel. 
C H! Misfortune ! O Diſgrace! O poor Mr. dg. 
narel | Where ſhall I find you? 
SCANARE L efide.] What does ſhe ſay there? 
LrsETTA. Ah, unhappy Father! What will yon | 
do when you know this News ? 
- . What can it be? 
= 8 LyszrTTa. My poor Miſtreſs ! 
S SCANAREL afide.] I'm undone. 
LysETTA. Ah! 
SGANAREL running after Lyſetta.] Lyſetta;. 
LyYsETTA. What a Misfortune this is ! 
SGANAREL., Hyſetta. 
| LyszTTA. What an Accident! 
* SGANAREL., Lyſ/etta. 
5 Lrszrra. What a fatal Miſchance ! 
SCANAREL. Lyſ/etta. 
Lr rA. Ahl Sies. 
SS ANARET. What's the matter. 
LysETTA. Sir! 
SGANAREL, Whatis't ? 
LyszTTaA. Your Daughter. 
ScanarEL. Oh! Oh! 


Lrszrra. Sir, don't cry in that manner, for my 
o- 


2 


make me laugh. 


„% DAU Mpix. 


E, pleine de defeſpoir, eh mage rr 
fur la riviere. 


je veux mourir. 


=_ —_ _ » — — _ G _ \ 
CEE ISNT EE oe. 


4 | 


- ScanartLLE. Di donc vite. 
 LaserTrs. Votre fille, toute ſaiſie an nd qui 
ni avex dites, & de la colere effroyable ou 
vous a vu contrelle, eſt monte vite dans fa chambre 


£Q, ry wan, 


 ScanarELLE. He bien? 
Lis BT TE. Alors, levant les yeux. au. Ciel, non 
a- telle dit, il m'eſt impoſſible de vivre avec le courrouz 


de mon pere; &, puiſ-· qu'il me renonce pour fa fille 


— 


SGANARELLE. Elle geſt jettee ? 
LIS ET TE. Non, Monſieur. Elle a ferme tout dou 
cement la fenetre, & veſt allee mettre ſar le lit. La 
elle s'eſt priſe a pleurer amerement ; & tout d'un coup, 
ſon viſage a'pali, ſes yeux ſe ſont tournes, le cœur lui 
a manquẽ, & elle eſt demeuree entre mes brass. 

ScANARELLE. Ah, ma fille! Elle eſt morte? 

LiszTTE. Non, Monſieur. A force de la tourmen- 
ter, je Vai fait revenir ; mais cela lui reprend de mo- 
ment en moment, & je crois qu'elle ne paſſera pas la 
Journee. 

SGANARELLE,. Champagne, 9 Cham- 


2h 


2 


my. 8 CE N E vn. 
SGANAREILE, CHAMPAGNE, LISETTE. i 


SGANAREL LE. 


"ITE, qu'on waille querir des médecins, & en 
quantite. On n'en peut trop avoir dans une pu 
reille aranture. Ah, t Ges ape 


$6. NAREL. Tell me then quickly. 

| LyserTa. Your- Daughter quite truck with is! 
Words you ſpoke to her, and with the terrible Paſſion 
ſhe ſaw you Was in with her, went up immediately to 


dow 'which looks upon the River. 6 
SGANAREL, Well? 


Father's Anger ; and fince he diſowns me * 
Daughter, I muſt die. 10 


-SGANAREL. So threw herfelf A | 


dou LysETTa. No, Sir, ſhe gently ſhut the Window © 


La, again, and laid her down on the Bed; there ſhe fell a 
pup, weeping bitterly; and all at once her Face grew pale, 


. 8 PT. © 2 
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ge 


her Chamber, and, full of Deſpair, PE * r | 
3 


LysETTA. Then lifting up her Eyes to. Heay' n, | 
ns, ſaid ſhe, tis impoſſible for me to live under my 


lui her Eyes rolPd, her Heart ceas d to beat, and f ſhe re- 


main'd in my Arms.. 


| SGANAREL. Oh ! my Daughter ! ſhe's 2 ei 
nen-] LysETTA. No, Sir, by pinching her I brougnt 


mo- her to herſelf again; but this takes her again every | 


s Ia A and I believe ſhe'll not live out to-day. 


up NAREL, .. Champagne ! Champagne T e 4 


* SCE N E VII 3 
TE. $GANAREL, CHAMPAGNE, LYSETTA. 


nnn 


\ccident.' Ah, my Girl! nnn. 24 


TE VOI. V. „ 7 ACT 


ERE quick, let Phyſicians be * and in abun- 
dance; one can't have too many upon ſuch an 


. — 2 
3 — —— * 
1 F 


—ñ 


. — eee . . EG A 
— 3 —— — — 
- 


8 — — 
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CD WH 8 C EN E. I. 
S ANARETLLE. LISETTE. 


LIS EN T8, | 
As L4G: 7 E voulez-yous. dane faire, Monfieur, de 
AW .juatre médecins? N'eſt-ce pas aſſez d'un 
our tuer une perſonne ? 
SGANARELLE. Taiſez-yous. Quatre con- 


ſeit valent mieux qu'un. 


Lis ET TE. Eſt- ce que votre fille ne peut pas bien 


mourir ſans le ſecours de ces meffieurs-la ? 
ScANARELLE. Eſt-ce que les medecins font mourir? 
Liszrr E. Sans doute; & j'ai connu un homme qui 
prouvoit par bonnes raiſons, qu'il ne faut jamais dire, 
une telle perſonne eſt morte d'une fievre & d'une fluxi- 
on fur la poitrine, mais elle eſt morte de 18905 mede- 
eins, & de deux apoticaires. * 
SGANARELLE. Chae. N' offenſez pas ces meſſicurs 


Ja, cg „ 
Lis ET TER. Ma ;*Y Monſieur, notre chat eſt re- 


chape depuis pen Tan ſaut qu'il fit du haut de la mai- 


ſon dans la rue, & il fut trois jours ſans manger, & ſans 
pouvoir remuer ni pied ni patte; mais il eſt bien heu- 


reu de ce qu'il n'y a point de chats médecins, car ſes 
affaires Etoient faites, & ils n'auroient uu manque de : 


le purger & de le ſaigner. 


SGANARELLE. Voulez-vous vous taire, vous dis. je ? 


Mais voyez quelle impertinenee! Les voici. 
LIS ET TE. Prenez garde, vous allez etre bien edi- 


fie. IIs vous diront en latin que votre fille eſt malade. J 


SCENE 


pu Ee” HY ia 


F 
a 


"; 
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ACT I. SCENE J. 
SGANAREL, LYSETTA. 


1 


22 1 A'T will you do, Sir, with four Phyfi- 
W109 clans ? Is not one enough to kill any one 
Body:? N 
om ScanAREL. Hold your Tongue. Four 
Advices are better than one. | 
LrsgTTA. Why can't your Daughter die well 
enough without the Aſſiſtance of theſe Gentlemen ? 
-SGANAREL. Do the Phyſicians kill People? 
5 ET TA. Undoubtedly ; and I knew a Man who 
rov'd by good Reaſons that we ſhould never fay, Such 
f one is dead of a Fever, or a Catarrh, but ſhe is d 
o Four Doctors and Two Apothecaries. 


| SGANAREL. Huſh ! Dor t offend theſe Gentlemen. 


2 Faith, Sir, our Cat is lately recover'd 
of a Fall ſhe had from the top of the Houſe into the 
Street, and was three Days without either eating or 
moving Foot or Paw; but 'tis very lucky for her that 
there are no Cat- Doctors, for *twou'd have been over 
with her, and they would not have fl'd purging her 
and bleeding her. 

SGANAREL., Will you hold your Tongue, I ſay? 

What Impertinence is this! Here they come. 
LVYS ET TA. Take care. You are going to be great- 
I cdify'd ; 9 tell you in Latin that your Daugh- - 
ter is Reck. 


Fs SCENE 
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terre. 


LIS ET TE. Je Vai vu. 


8 L An ov ME DE CIN: 


325 SCENE I. 
Mrs TOMES, DES FONANDRES, MACRO. 
10 N » BAH VS, SGANARELLE, LISETTE. 
SCANARELLYE. 

: E bien Meſſieurs ? | 
H= M. To ufs. Nous avons vu ſuff ſamment la 
malade, & fans doute qu'il y a beaucoup inn | 


Den elle. 


SGANARELLE. Ma fille eſt impure? 1 
M. Tom &s. Je veux dire qu'il y a beacoup d' impu- 
rete dans ſon corps, quantite d'humeurs corrumpues. | 

SGANARELLE. Ah! Je vous entends. 

M. Tom Es. Mais. . Nous allons conſulter en- 
ſemble. 

SS AN ARE LLE. Allons, faites donner is fieges. 

LIS ETTE & e Tomes.) Ah! Monſieur, vous 
en ètes? 


SAN ARELLE à Liſeite.] De quoi donc connoiſſez - 


vous monſieur? 

Lis T TE. De Pavoir vu l'autre jour chez la bonne 
amie de madame votre niece. | ed 
M. Tomts. Comment ſe porte ſon cocher 7 
Lis ET TE. Fort bien. Il eſt mort. 

M. Tous. Mort? 

Lis ET TE. Oui. 

M. To ugs. Cela ne ſe peut. 

Liszrrx. Je ne ſcais pas fi cela fe peut; mais je | 
is bien que cela eſt. 

M. Tous. II ne peut pas etre mort, vous dis-je. 

LitzTTE. Et moi, je vous dis qu'il eſt mort & en- 


M. Toufs. Vous vous trompez, 
M. Touts, | 


Loves thi cm Do; eto u. 


SCENE I. 


on Mrs. THO MES, FONANDDRES, MACROTON, 
BAHYS, SGANAREL, LY SET TA. 


SGANAREL. 

E LL, Gentlemen! 
Mr. Tromes. We have ſufficiently views 
the Patient, and there is certainly a great many Impu- 
rities in her. 
SGANAREL, Is my Daughter impure ? 
u- Mr. TyHomes. I mean that there is much OE, 

in her Body, an abundance of corrupt Humours. 

SGANAREL. Oh! I underſtand you. | 


en- Mr. Tnouzs. But. . . We are going to conſult to. 

gether, 
SGANAREL., Come, let Chairs be given. 

ous LyszETTA fo Mr. Thomes. 1 Oh! are you 
there? 

ez SGANAREL 70 Lyſetta.] How do you know the 
Gentleman ? | 

nne Lys ET TA. By having ſeen him the other Day atia 


Friend of your Niece's. | 
Mr. THomEes. How does her Coachman do? 
LysETTA. Very well. He's dead. 
Mr. TuoukEs. Dead! 
Lys ETTA. Yes. 
Mr. TzomEs. That can't be. | 
is je LrsETrrR. I don't know whether it can be or not 3; 
but I know well enough that ſo it is. 
1 Mr. Tos. He can't be dead, I tell you. 
en- NETS: And I tell you that he is dead and bu- 
ry" 7 
Mr. Tuouzs. Yon are deceiy'd. 
ETSEBTTA. I fawit. 


fs, | B 3 Mr, Tuonzs. 


DAR MED ex. 
M. Tnowts. Cela eſt impoſlible. Hippocrate dit 
8 de maladies ne ſe terminent qu au qua- 
torze, ou au vingt-un; & il n'y a que fix jours qu'il 
eſt tombe malade. _ 
LIsETTE. Hippocrate 9 Aire ce quit tut plaira ; mais 
le cocher eſt mort. 
_ SGANARELLE. Paix, diſcoureuſe.. 1 3 
d' ici. Meſſieurs, je vous ſupplie de conſulter de la bonne 
{ maniere; - Quoique ce ne ſoit pas la coutume de payer | 
-auparavant, toutefois, de peur que je ne Poublie, &, | 
ain que ce ſoit une affaire faite, voic i. 
[17 leur donne de Pargent, & chacun, en le rece- 
want, fait un geſte different. 


SCENE III. e 
MES SIEU RS DES FONANDRES, TO MES, 
MACRO TON, BAH VS. 
LI Vaſſchent & tauſſent.] 
M. DES FON AN DRES. 
Jari eſt ẽtrangement grand, & il faut faire de longs 
trajets, quand la pratique donne un peu. 1 
M. To mts. II faut avouer que Yai une mule admi- 
rable pour cela, & qu'on a peine a croire le chemin que 
Je lui fais faire tous les jours. | 
M. Des Fox AN DRES. Jai un cheval merveilleux, b 
& Ceft un animal infatigable. f 
M. Touts. Sgavez-vous le chemin que ma mule a 
fait aujourd'hui? Jai ẽté premierement tout contre Par- 
ſenal, de Parſenal au bout du fauxbourg ſaint Germain, | 
du fauxbourg faint Germain au fond — marais, du ſond 
du marais a la porte ſaint Honoré, de la porte ſaint Ho- ; 
norẽ au nk ſaint ] e, du rn ſaint 
Hege 


_—_— Aa =*K a= i=. 


from hence: 


Mr. ee "Tis _— eee * that L 
theſe ſort of Diſtempers don't terminate till the four- 


teenth or twenty - firſt, and he fell ſick but ſix Days 


ago. 


LYSETTA. Hippocrates may ſay wha he pleaſe 3 
but the Coachman is dead. | 
SGANAREL.. Silence, Prate-a-pace; and let us go 
Gentlemen, I beg you to conſult in the 
beſt manner. Tho' 'tis not the Cuſtom to pay before- 


hand, yet for fear I ſhould og. it, and that the _ 


may be over, here—— _ 
[He gives em Many, and each in receiving it makes 
a different Geſture. - 


SCENE NW 
Meſfeurs FONANDRES, THOMES, Ma- 
CROTON, ard BAHYS. 
[They fit down and cough. ] 


Mr. FoxXxANnDREs. 
Aris is wonderful large, and one muſt make oe 


Jaunts when Practice comes on a little. 
Mr. TromEs. I muſt own that I have an admirable 


| Mule for that, and the way I make him go 9 Day 


is ſcarce to be believ' de. 
Mr. Foy AN DRES. I have e Horſe, and. 
*tis an indefatigable Animal. 

Mr. Tzomts. Do you know the why my Mule * 


| | gone to Day? I was firſt over againſt the Arſenal, 


from the Ar/ena/ to the end of the Subburbs St. Ger- 
main, from the Subburbs St. Germain to the very end 
of the Marſhes, from the end of the Marſhes to the 
Gate St. Honorius, from the Gate St. Honorius to the 


N Subburb st. James 4, from the Subburb St. James s to 


B 4. the 


me | Auen Mzp zei. 


3 Jacque a la porte de Richelieu, de la porte de Riche- 
lieu ici, d' ici je dois aller encore à la place royale. 
M. Ds Fon Ax DRES. Mon cheval a, fait tout cela 
1 E, de plus, * ẽtẽ A Ruel voir un ma- 
lade. 
| M. To ubs. Mais A propos, quel parti prenez-vous 
dans la querelle des deux medecins, Theophraſte & Ar- 
_ temius? Car c'eſt une affaire qui partage tout notre 


M. Dzs Fox AN DRFs. Moi, je ſuis pour Artemius. 
M. Towmts. Et moi auſſi. Ce n'eſt pas que ſon avis, 
comme on a yu, n'ait tue le malade, & que celui de 
 Theophraſte ne fut beaucoup meilleur aſſurément; 
mais enfin, il a tort dans les circonſtances, & il ne de- 
Voit pas etre d'un autre avis que fon ancien. — 
dites- vous? 

M. Dzs FonanpRzs. Sans doute. II faut toujours 
garder les formalites, quoiqu il puiſſe arriver. 
M. Toms. Pour moi, j'y ſuis ſevere en diable, a 
moins que ce ne ſoit entre amis; & Pon nous aſſembla, 
un jour, trois de nous autres, avec un medecin de de- 
hors, pour une conſultation ou Parretai toute Vaffaire, 


& ne voulus point endurer qu'on opinat, fi les choſes 


„ 
. 


walloient dans l'ordre. Les gens de la maiſon fai- 
ſoient ce qu'ils pouvoient, & la maladie prefſoit ; mais 
je n'en voulus point demordre, & la malade mourut 
bravement pendant cette conteſtation. 
M. Des Fox AX DRES. C'eſt fort bien fait Sappren- 
dre aux gens à vivre, & de leur montrer leur bejaune. 
M. Tous. Un homme mort, n'eſt qu'un homme 
mort, & ne fait point de conſequence 3 mais une forma- 
- lite negligee porte un notable prejudice à tout le corps 
| __ medecins. 


| eus 
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the Gate of Richlieu, from the Gate of Rich/ieu hither, 
and from hence I muſt go yet to the Palace-Royal. 

Mr. Fox AN DRES. My Horſe has done all that to- 
day, and beſides I have been at Rel to ſee a Patient. 


Mr. Toms. But well thought on, what fide do 


you take in the Diſpute betwixt the two Phyſicians, 


Theophraftus and Artemius ? for tis an Affair which. 
divides all our Body. | 

Mr. FonanDREs. I am for Artemius. 

Mr. Tromts. And I likewiſe ; mot but that his 


Advice kill'd the Patient, and that of Theophraſftus was 


certainly much the better ; but he was wrong in the 
Circumſtances, and he ought not to have been of a dif- 
ferent Opinion to his Senior ? What fay you of it ? 


Mr. Fon Ax DRES. Without doubt. The Formali- 
ties ſhould be always preſerv'd whatever may happen. 
Mr. Tnouks. For my part I am'as ſevere as a De- 


vil in that reſpect, unleſs it's amongft Friends: And 


three of us were calld in t'other Day to a Conſulta- 
tion with a ſtrange Phyſician, where I ſtop'd the whole 
Affair, and would not ſuffer em to go on unleſs things 
went in order. 'The People of the Houſe did what: 
they could, and the Diſtemper encreas d; but I. would 
not bate an Inch, and the Patient dy'd bravely during 
this Difpute. . 

Mr. FoxanpREs. 'Twas well done to learn People 


| how to behave, and to ſhew em their Miſtake. 


Mr. Tuo zs. A dead Man is but a dead Man, and 
of no Conſequence : but one Formality neglected does 


a great Prejudice to the whole Body of Phyſicians. 


fog 
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SCENE. IV. 


SGANARELLE, Mrs. TOMES, DES FONAN 
DRES. MACROTON, BAHYS. 


SGANARELLE. 
Eſſieurs, Poppreſtion de ma fille augmente, je vous 
prie de me dire vite ce que vous avez reſolu. - 
M. Tomts à monfiexr des Fonanadres.} Allons, Mon- 
keur. | 
M. Dzs Fonanpxts. Non, Monſieur, parler, g1l 
vous plait. 
A ; M. Tomts. Vous vous moquez. 
M. Des FoxanDRESs. Je ne parlerai * le pre- 
mier. 
M. Tous. Monſieur. 
M. Des FoN AN DRES. Monſieur. 
_  SGANARELLE. He, de grace, Meſſieurs, laiſſez 
toutes ces ceremonies, & ſongez que les choſes preflent. I *1 
M. Tomes. La maladie de votre fille... 
M. Des Foxnanprts. L'avis de tous ces meſiiurs 
tous enſemble . . . t 
M. MackrorTon. A-pres a- voir bi-en 5 ws 
XX. Bak rs. Pour raiſonner . 

r [ 1s nn tous quatre a la fois. 
| rs. He, Meſſieurs, nee Pun apes 
Pautre, de grace. 

M. Touts. Monſieur, nous avons raiſonné ſur la 
maladie de votre fille, & mon avis, à moi, eſt que cela 
procẽde d'une grande chaleur de ſang; ainſi je conclus 
à la ſaigner le plutot que vous pourrez. 
M. Des Fox AN DRES. Et moi, je dis que fa mala 
die eſt une pourriture d'humeurs cauſce par une boy 
grande repletion ; ainſi je conclus à lui donner de Ve- 
metique. 
1 - 2. M. To- 


| 


Lad 


iſſez 
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SGANAREL, Mr. TH OM ES, FONAND bars : 
MACROTON, and BAHYS. | 
SGANAREL. 
( Entlemen, my Daughter's Ge encreaſes, 
pray tell me quickly what you have reſolv'd on. 
Mr. Tuouzs to * Fonandres.] Come, Sir. 


Mr. Fo nan bas. No, Sir, do you be pleasd 


ſpeak. 
Mr. THowmes. You jeſt ſure, Sir. 
Mr. FoNvAN DRES. I'll not ſpeak the firſt. 


Mr. TromEs. Sir. 


Mr. Fox A DRES. Sir. 
SGANAREL. Nay, pray Gentlemen, leave alt theſe” 


"Ceremonies, and conſider that things are preſſing. 


Mr. Tomes. Your Daughter's IIlneſs - 

Mr. FonanDREs. The Opinion of all theſe Gen- 
tlemen together 

Mr. Mackorox. Af. ter ha- -ving well con-ſult-ed— 

Mr. BAaHY s. In order to reaſon — 

[ They all four ſpeak together. 

SCANAREL., Nay, Gentlemen, ſpeak one after”: ano- 
ther, pray now. 

Mr. Tunouzs. Sir, we have reaſon'd upon your 
Daughter's Diſtemper; and my Opinion, as for my 
part, is that it proceeds from a great Heat of Blood : 


ſo I'd have you bleed her as ſoon as you can. 

Mr. Fo N AN DRES. And I ſay that her Diſtemper is 
a Putrefaction of Humours, occaſion'd by too great a 
Repletion, t dg en 1˙d have 211 give her an Eme- 
tick, | | 


h Mr. TH * 


FT work Mov Cer er 
M. Tots. Je ſoutiens que 9 tuera 


M. Des . Et moi, que la faignde 
fera mourir. | 
NM Tomes. C'eſt bien à vous on faire Thabile 
homme? 
M. Des Fonanvpats. Oui, c'eſt a moi; & je you! 
Preterai le collet en tout genre d'erudition. | 
M: Tomts. Souvenez-vous de Phomme que vous! 
fites crever ces Jours paſſes. i 
M. Dzs FoN AN DRES., Sourenen - vous de la dame 
que. vous avez envoyce en Pautre monde, il y a trois 
Jaurs. 
M. Towis à Sganarelle.] Je vous ai dit mon avis. 


M. Dzs Fonanpats à Seanarelle. Je vous ai di | 
ma penſce. 
M. Tomts. Si vous ne faites ſaigner tout à Pheure 
votre fille, c'eſt une perſonne morte. LL. fort] 

M. Des Fonnax DRES. Si vous la faites ſaigner, 
elle ne ſera pas en vie dans un quart d'heure. [IL ſort, 


| N eee eee 1 
SCENE V. 


S AN AR ELLE. Mrs. MACROTANY 
r 


SGANARELLE. 1 

Qui eroire des deux, & quelle reſolution prendie 
| . fur des avis ſi oppoſes ? Meſſieurs, je vous con- 
jure de determiner mon eſprit, & de me dire, aan! 
paſhon, ce que vous croyez. le plus propre a ſoulager 
ma fille. 
M. MacroTon allongeant /es mots. ] Mon-fl-eur- 
aur ces mati. res- la., laut · pro- ce: der- a · vec- que· cir - 
* conſ} 


vis is 377 1 Does bu: : * 


Mr. Tnouzs. I maintain chat an Emetick will 
| kill A 

Mr. — And I, that Bleeding will be: 
the Death of her. 

ier Mr. Trowes. It belongs to you indeed to ſet ü 

for a skilful Man !- 

Mr. Fox AN DRES. Yes, ir does belong to me; and 

'n cope with you in all kinds of Learning. 4 

3 Mr. Tuouzs. Do you remember the Man you 

kill'd a few Days ago? | 

Mr. FoNAN DRES. Do you remember the Ladyiyon 

kent into the other World three Days ſince. 


Mr. THoMss 70 Sgavarel, JI have told v Opi- 
nion. 

Mr. FoNANDRES #0 Sganarel. 5 I have told you my 

Thoughts. 

Mr. Tromwzs. If you don't bleed your Daughter 
out of hand, ſhe's a dead Woman. [ Goes out. 
Mr. Fo MAN DRES. If you do bleed her, ſhe'll not 

be alive a quarter of an Hour hence. [ Goes aut. 


SCENE v. 


ISG ANA REI. Meff. MACRO TON, and 
* BAHYS. | 


SGANARE L, 

Hich of the two am I to believe, and what Re- 
. ſolution ſhall I take upon ſuch oppoſite Ad- 
FF vices ? Gentlemen, I conjure you to determine me, 
and to tell me without Paſſion, what you think the 
moſt proper to give my Daughter Relief. 

Mr. Macxo ro drawling out his Words.) Sir, in 
ir theſe Mat- ters, we muſt. pro-cede with ang 
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'LAuovn Myon: 
mme · on- dit- A-la- 


.cop{:-pec-ti-on-, &· ne · ri-· en · fai· re-, 


a vole-e-; dau- tant, que-les fau- tes · qu on· y- peut · fai · re- 


Jont-, ſe:lon · no· tre · maĩ- tre- . d' wan. 
© -re-reu-ſe-con-ſe-quen-ce. 
M. Banurs bredoviliant.] II eſt vrai. 11 n bien 
: garde à ce qu'on fait; car ce ne ſont pas ici 
. enfant; &, quand on a faill,- il n'eſt pas 
aiſé ertparer le manquement, & de retablir ce qu'an 
2 Saté. aer imentum periculaſum. C' eſt pourquoi, il 
S "agit de raiſonner auparavant comme il faut, de. peſer 
muürement les choſes, de regarder le temperament des 
gens, eraminer les cauſes de la maladie, & de voir 
les. remẽdes qu'on y doit apporter. 
+ SGANARELLE'& part.] Lun va en tortue, & Pautre 8 

Court la poſte. 

M. Macxo rox. Or- 2 — en 
fait-, je-trou-ve-que-vo-tre-fil-le-a-u-ne-ma-la-di-e-chro- 
mi- que-, &-qu'el-le-peut-pe-ri-cli-ter-, ſfi-on-ne-lui-don.. 
-ne-du-ſe-cours- ; Mau-tant-que-les-ſym p-tõ-mes- qu'elle- 
ont in. di- ca- tifs · d' u- ne · va- peur - fu- li- gi-· neu- ſe- & 

mor. di can⸗ te · qui · lui- pi co te· les · mem - bra- nes · du- cer 


veau. Or- cet: te · va · peur, que · nous · nom- mons· en · grec, 


ne, eſt· cau- ſé- e- par- des- hu-meurs- pu- tri- des- te- 
na- ces, con- glu · ti neu ſes-, . - 
ler bas. ven- tre. 

M urs. Et comme ces humeurs ont été 13 en- 
| gendrees par une longue ſucceſſion de tems, elles s' ſont 
7 recuites, & ont acquis cette malignite qui fume vers la 

"region du cerveau. | 
M. MacroToON. Si-bien-donc-que-, pour - ti -rer-, 

*de-ta-cher, ar-ra-cher-, ex- pul- ſer-, e-va-cu-er-, lef-di- 
tes-hu-meurs-, U-fau-dra-u-ne-pur-ga-ti-on-vi-gou-reu-. 
e. Mais-, - au-pr&-a-la-ble-, je-trouve a-pro-pos-, &- 
il-n'y-a-pas-d*'in-con-ve-ni-ent-, d'u - ſer · de · pe-tits- re- 
"me-des-a-no-dins-, Ceft-3-di-re-, de-pe-tits-Ja-ve-mens- 

A mol-li-ans-&-de-ter-fifs-, . de-ju-lets-&-de-fi-rops-rai- 
- *frai-chiſ-ſans-qu'on-me-le-ra-dans-ſa-pti-la-ne, 


— 
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-01 * no-thing in-con-ſi-de-rate-ly, as they fay ; . 
n e as the Faults which may be eom - mit- ted in 
this Caſe are, ac- cor- ding to our Ma-ſter wp 5 
eee Con: ſe-quence. 
ue Ban vs ſputtering out his Words baftih.] Ti 5 
true. We muſt really take care what we do; for this ; 
I not Child's play; and when we have once faulter'd: 
?tis not eaſy. to repair the flip, and to re-eſtabliſh what 
we have ſpoilt. Experimentum periculoſum. Wherefore 
we ſhould reaſon firſt as we ought to do, weigh things To 
' ſeriouſly, conſider the Conſtitutions of People, examine 
the Cauſes of the Diſtemper, and fee what "Remedies. 
one ought to apply to it. . 
- HH + ScanaREL aſide. 1 One creeps like n rtoile 
Gather rides Poſt. en 
- Mr. — For, Sir, yo vere th hl 1 find 
your Daugh-ter has a cro-ni-cal Diſ-eaſe, and that ſhe 
5 may be in Jeo-par-dy. if you don't give her ſome Ac 
© fiſ-tance ; for · as mueh as the Symp- toms which ſhe His 
are in-di-ca-tive. of a fu-li-gi-nous,.. and mor-di-cant 
Va-pour, which pricks the Mem-branes of the Brain; 
for this Va-pour, which we call in Greel At-mos, is 
eauſ-ed by pu-trid te-na-ci-ous and con-glu-ti-nous Hu- 
es which are con- tain-ed i in the 4. KS 


N the 2 Dos . 3 
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Mr. Ban xs. And. as theſe Hur were engen · 
der'd there by a long Succeſſion of Times they are 
over-bak'd there, and have acquir'd- this Malignity, =_— 
Which fumes towards the Region of the Brain. 77 
Mr. MacrorTon. So that to draw a-way, looſ-en, A 
ex-pel, e-va-cu-ate the ſaid Hu-mours, there muſt be a 
Vi-go-rous Pur-ga-tion. But firſt-of all, I think it pro- 
per, and it would not be in-con-ve-ni-ent to make uſe 
of ſome lit-tle A-no-dyne Me-de-cines ; that is to fay,. 
little e-· mol · li· ent and de-ter-five Gli-ſters, and re-freſh- 
ing Ju-lips and * which may wn | 
Bar-ley Wa- ter. Mr. 
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4 I Ban xs. Apres, nous en viendrons I la purga» 
tian, n ns. NOW ee vil 1 
beſoin. 


MI. Micsoron. Cee Ns dave ve · aut ce 
la-vo-tre-fil-le-ne-puiſ-ſe-mou-rir- ; mais-, au-moins-, 
vdus · au · rex · fait · quel · que · cho-ſe, & vous-au-rez-la-con- 
lo- la- tion - qu el · le · ſe- ra · mor- te-· dans · les · for mes. 
M. Ban xs. I vaut mieux mourir felon les rexler 
due de rechaper contre les régles. “ 
M. Macaoron. Nous vor di bus in cc ie wen- 
5 Bo, Be. penſc-e. oy 26 
M. BAR vs. Et vous avons Pe, comme nous par- 
lerions A notre propre frere. | 
\SGANARELLE à M. Macroten, en 3 ſes 
oth, Je- vous - rends · très - hum-bles-gra-ces. [4 A 
Bahys, en bredozillant.) Et vous ſuis infiniment RP 
A | 


SCENE 


. 1 
E voila juſtement un peu plus incertain que Je 


n*Etois auparavant. Morbleu, il me vient une 


— fantaiſie. II faut que j; aille acheter de Vorvietan, & 
que je lui en faſſe prendre. L'orviẽtan eſt un remede 


| SCENE. vll. 
SGANARELLE, UN OPERATEUR, 


SCAN ARELLE: 
ronseur, je vous prie de me donner une boete de 
Votre n,, e m en vais vous PT. "5 


"Tien" the _ D&cire OR. Te. "2x 4 | 


Mr. BanYys. Afterwards we'll. come to We 
and Hleeding, which we'll reiterate = TRY be need 
* of it. 6 

2 Mr. Mack oro. Not but for all this your Daugh- 
er may die; but at leaſt you'll have done fome-thing, 


90” and you'll have the Con- cola i. on that ſhe di-ed ac. 5 


1 cord - ing to form. a | 
| Mr. Ban vs. Te is better to die according to tho 
Rules than to recover contrary to em. 

Mr. MacroToN. We tell you our Thoughts ſin- 
cere- ly. | 

Mr. Banys. And 1 ſpoken to you as we 
would ſpeak to our own Brother. 

SGANAREL fo My. Macroton, drawling out his 
Words.) I ren-der you moſt hum-ble Thanks. [To Mr. 
Bahys, ſputtering out his Words.) And am infinitely : 
—_ d to you for the og you have taken, | 


8 CE NE VI. 


8 G AN AR E L. alone. 


0 I'm. juſt a little more uncertain chan I was be- 
fore. S'death there's a» Fancy comes into my 


Head, PFll go buy ſome Orvietan, and make her take 
ſome of it. Orwietan is a Remedy yak many Peo- 
ple have found good by. Soho. 


SCE NE vn. 
| $SGANAREL, THE OPERATOR., 
SGANAREL. 


IR, pray give me a _ 1 your Orvietan, 
Een pay you for... 


1 


Tan 


* 


o A * - l 1 4 


Annen Mis vec 8. 
eee chante.]. Lor de tous * n 
. quientoure Focean, _ ST Ea, 
Pentel jamais payer ce ſecret — 1 15 
Mon remede guerit, par fa rare excellence, 
5 wee u'n yen put per dan wn 
"We 25 MY 1 5 gale, I 
| . E Snider or ng et 
; Pere, . 
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De Vorvi | 

e LLE. _ je crois que tout ror du, 
* n'eſt pas capable de payer votre remede ; mais, i, 
© pourtant, voici une picce de trente ſols que vous pren-i e 
, sil vous plait. ; if 

- L'OrzxaTEvLr.chante.] Admirez mes bontes, | & 
le peu qu'on vous vent : 
2 Oe treſor merveilleux que ma main vous tt. 8 
| "Vous pouvez, avec lui, braver en aſſurance + fn 
| Tow keen que, ſur nous, Five Gil rind f 
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Gan ne” re pay - of my Secret pr J 
My Remedy 997 he ts Excellence rare, 
Nor Mao Ha e cou ja Yor 5 411 
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5 REL. Sir. I believe all the Gold i in "oo. World 
is not ſufficient to pay for your Medecine, but how- 
ever here's A. Crown-Picce which vou may take 
if voa pleaſe 


who for thirty poortPence,! © 
Soch u nkyvelions Treafare de o freely Alpen 

Wich this'you may brave, quite devoid of all gs 
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f ö A nent, Fai den 6cabli mes petites af ire. Qu'il vente, 


Proſitons de leurs ſottiſes le plus doucement que nous 
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ACTE.NL-.SC.ENE I. 
'MESSTIEURS FILLERIN, TOMES, 

DES FONANDRES. 


NM. Fitranln 
SR Avez-vous point de 3 Meſſieurs, de 
montrer ſi peu de prudence pour des gens de 
votre age, & de vous Etre-querelles comme 
n de jeunes étourdis? Ne voyez · vous pas bien 
quel tort ces ſortes de querelles nous font parmi le 
monde, & n'*eſt-ce pas aſſen que les ſgavans voyent les 
contrarictEs & les diſſentions qui ſont entre nos au- 
teurs, & nos anciens maitres, ſans découvrir encore au 
Fpeuple, par nos debats & nos querelles, la forfanterie 
die notre art? Pour moi, je ne comprends rien du tout 
- cette mẽchante politique de quelques- uns de nos gens, 
, il faut confeſſer que toutes ces conteſlations nous ont 
' , Gecnies, depuis peu, d'une Etrange maniere ; & que, fi 
nous n'y prenons garde, nous allons nous ruiner nous- 


memes. Je wen parle pas pour mon interet ;. car, Dieu 


* \ . 0 
- 


qu'il. Pleuve, qu'il grele, ceux qui ſont morts, ſont 

* morts, & Pai dequoi me paſſer des vivans; mais enfin, 
i” toutes ces diſputes ne valent rien pour Ia m6decine. 
Puiſque le Ciel nous fait la grace que, depuis tant de 
ſiecles on demeure inſatué de nous, ne deſabuſons 
t les hommes avec nos cabales extravagantes, & 


pourrons. Nous ne ſommes pas les ſeuls, comme 
Vous ſcavez, qui tichons à nous prevaloir de la ſoibleſſe 
bhumaine. C'eſt 13 que va Petude de la plupart du 
monde, & chacun #'efforce de prendre les hommes par 
leur * * en tirer quelque profit, 4 | Fang 
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A-©4 III. SCENE IL 


FONANDRES. . 23 


Mr. 1 


9 tons? Don't you plainly ſee what Miſchief | 
| theſe ſort of Diſputes do us in the World? And is it 
u- not enough that the Learned ſee the Contrarieties and 
au I Difſenfions which are between our Authors and antient 
ie Maſters, without our diſcovering the Knavery of our 
ut Art to the People too, by our Diſputes and Quarrels? 
„ For my part, I don't at all comprehend this miſchiev- 
at ous Policy of ſome of our Brethren, and it muſt be 
h confeſs d 5 theſe Conteſts have diſparag d us latel7 
in a ſtrange manner; and that if we don't take care we . 
a i ſhall ruin our ſelves. I don't ſpeak of this for my 
own Intereſt, for thank God I have already eſtabliſh'd ._ 


* bf 


La. 


ſick no good. / Since Heaven do's us the favour to let 
People for ſo many Ages continue infatuated with us, 
let us not undeceive Men by our extravagant Cabals, 
but profit by their Folly as quietly as we can. We 
are not the only People, you know, who try to take 


eſt Part of the World lies that way, and every one 
ſtrives to take Men on their blind Side to get ſome 


JJ ĩð2A⁵ ! D/ a a 8 


MESSIEURS FILLERIN, THOMES, 


ITE RE not you aſham'd Gentlemen to few 6 6 
BARE little Prudence for Men of your Age, and 
to quarrel like young hair-brain'd Simple- 


my ſmall Affairs. Let it blow, rain or hail, thoſe that 5 
are dead are dead, and I have wherewith to paſs a- 
mongſt the Living; but yet all theſe Diſputes do Phy- 


advantage of human Weakneſs ; the Study of the great- 


Profit from it. Flatterers, for Example, ſeck to pro- 


— 
c 
OWED RS Aer ee ov SIO ROENNETD + WER Te Va Ire ger end 4 


4 Fed h fe mettre a 1 raiſon. 


i, | 46 eben Mr lere 


Las cherchent à proßter de amour que les 
| Homies ont pour les louanges, en leur donnant tout 


le vain encens qu' ils ſouhaitent, & C eſt un art ou Pon 
fait, comme on voit, des fortunes conſidérables. Les 
-alchimiſtes tachent 2 profiter de la paſſion que Pon a 


e richeſſes, en promettant des montagnes d'or 4 


ceux qui les Ecoutent ;- & les diſeurs d' horoſcopes, par 
n predictions trompeuſes, profitent de la vanite & 
de Vambition des crédules eſprits. Mais le plus grand 
 -folble des hommes, c'eſt amour qu'ils ont pour la 
vie; & nous en profitons, nous autres, par notre pom- 
peux galimathias, & ſcavons prendre nos avantages, 
-de_ cette veneration que la peur de mourir leur donne 
pour notre metier. Conſervons-nous donc dans le 
degré d*eſtime ou leur foibleſſe nous a mis, & ſoyons 


0 dd concert aupres des malades, pour nous attribuer les 
beureus ſucces de la maladie, & rejetter-ſur la nature 


toutes les bevues de notre art. N'allons point, dis. je, 


-detruire ſottement les heureuſes preventions d'une er- 


eur qui donne du pain à tant de perſonnes, &, de 


'_  Pargenit de ceux que nous mettons en terre, nous ait 
Z FA clever de tous cotes de ſi beaux héritages. "a 
I. Touts. Vous avez raiſon en tout ce que vous 


* ae mais ce ſont chaleurs de Bug Ne dont par fois . 


n'eſt pas le maitre. 


n+; bs FilLezin. Allons 4 Mefffeurs, "mettez — 
ks toute rancune, & faiſons ici votre accommodement. _ 


MI. Des Fox AN DRES. J'y conſens. Qu'il me paſſe 
on emetique pour la malade dont il s 'agit, & je lui 
> pallerai tout ce qu'il voudra pours. e - rr 
SLE, dont il ſera queſtion. = EN 
E FERI On ne 


& | 


peut pas mieux ae, & 


M. Des FonanDats. Cela eft fait. : 3 
3 I. FiIIERAIx. Touchez donc K. Adieu. One: au 
wits MONTEZ 4 855 de 4 ö 


SCENE 
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fit from the Love Men have of Praiſe, by giving m. 
all the vain Incenſe they can wiſh; and tis an Art 
that, we ſee, raiſes conſiderable Fortunes. The Alchy- 
miſts endeavour to profit from the Paſſion Men have 
for Riches, by promiſing Mountains of Gold to thoſe © 
that will hearken to em; and the Conjurers by their 
deceitful Predictions make a Profit of the Vanity and 
Ambition of credulous Minds. But the greateſt Weak... _ 
neſs Men have is the Love they have for Life; and 
we make a Profit of that by our pompous. Jargon, and 
know how -to make our Advantages of the Veneration 
which the fear of Death gives em for our Trade. 
Let us preſerve our ſelves then in the degree of Eſteem 
wherein their Weakneſs has put us, and let us agree 
before our Patients to attribute to our ſelves the happy 
Event of the Diſtemper, and to throw all the Blunders 
of our Art upon Nature: Let us not, I ſay, fooliſhly 
deſtroy the happy Prepoſſeſſions of an Error which 
gives Bread to ſo many People, and by their Mony 
whom we have ſent to the Grave, has mise, us UPs 
on all ſides, ſuch fine Eſtatess.. "IST > 'D _ 
Mr. Tnouzs. You have Reaſon in all you ſay, bot = 

| theſe are Heats of Blood, . which ſometimes | We. are 
not Maſters of. © 

” Mr. FiLLERIN. Come then, Gees lay aſide 

all Animofity, and let us bring you to a Reconcilement 

e 


P b 3-0-4 Y 4 0 @ © ain 


» S 


I Mr. FoxnanDRES. I apree to it. Let him but FE 
i mit of my Emetiek for the Patient which is now 
. in hand, and I'Il admit of any thing he ſhall pleaſe | 


1 


br the firſt Patient he ſhall be concern d with. | 

4 Mr. FIIIPRIN. e and” 
15 this is being reaſonable. 7 W Bm 
. Mr. Fon aN DRBS. Tis dong; ee ee 
' Mr. FLER AIV. Shake Hands then. Farewel Abo- 
ther ume ſhew: more'Prudence, 

* | SCENE. 


I 


$ - turel le plus humain du monde, & je ne um cou: 


1 1. TOMES, M. DES FONANDRES, us rr. 

| Lis zr r EI. 
O. derer vow ein. & vous ne 

reparer le tort en vien de fare J Kas 
decine2 | | 43 
M. Touts. Comme? Quieſt-ce? 1 


Liszrr r. Un inſolent, qui a eu Te ffronterie d'en- 
| far votre metier; &, ſans votre ordonnance, 

3 W meer un homme d'un grand coup d pes au tra- 

vers du corps. | 

M. Towts. Beoutez, vous faites Ia railleuſe, mai 

your paſſres par nos mains quelque jor K 


Aeskrz. je vous permets de me ter, ae 
Faurai recours A vous. 
rr. 

C: LT AND RE en habit de 5 LI 8 ETTE.. 

„iris. 
E bien, Liſette, que dis-tu de mon pry 
Crois-tu qu'ayec cet habit, je puiſſe dupper * 
bon homme? Me trouves-tu bien ainſi? _- 


LiszTTz. Le mieux du monde, & je vous atten· 
dais avec impatience. Enfin le Ciel m'a faite d'un na- 


© amans ſoupirer Fun pour l'autre, qu'il ne me 
uns tendrefſe charitable, & un defir ardent de ſoulager 


Jes maus quiils ſouffrent. ſe 'veux, à quelque prix 


que ce ſoit, tirer Lucinde de la tirannie ou elle «ft, 
f 5 nn 


0 3 * 
Fes Fi 8. N 
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SCENE II. 


"> THOMES, FONANDRES, LYSETTA. | 


LYSETTA. 
H AT, Gentlemen, are you there? And don't 


you chink of repairing the Injury which they 


have done to Phyſick. 
Mr. Tuomes. How? What's the matter? 


-LyYsETTA, There's an inſolent Fellow who has had 


the Impudence to incroach upon your Trade, and has, 


without your Order, kd” a Man by e a Sword | 
thro? his Body. 


Mr. Tuonns. Hearkye, you make a Jeſt of it 
now, but you'll come under our Hands ſome Day or 


other. 


LxsE TTA. I'll give you leave to kill me when 1 
have recourſe to you. | 


_ 2 ” * g 
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SCENE: UI. 


| CLITANDER in the Habit of a Phyfician, LYSETTA. 


CLiTANDER. 


you believe that I may gull the good Man with 


this Habit? Do you think I make a good Figure thus? 
LyYszTTAa. The beſt in the World, and I impa- 
tiently waited for you. Heav'n has made me of a na- 
ture the moſt humane in the World, and I can't ſee 
two Lovers figh for one another, without having a 


charitable Tenderneſs, and an ardent Deſire to relieve 


the Ills they ſuffer. I am reſoly'd, coſt what it will, 


to deliver Lucinda from the Tyranny ſhe is under, and 


Fat her in your Power. You pleas'd me at firſt. I am 
Vo f. V. C. __ +: 


I, Lyſetta, what ſay you of my Equipage ? Do 


| ; $4 
' * * . its ag ob — een yall ph; CITY ne, 15 AT 
Pp RE CO ROD. CAT, OS EOS es Fr AI eo. 
dan n 3 ———_— — 


=o LMAnovra Mivpecriy. 
bord; je me connois en gens; & elle ne peut pas mieux 
cChoifir. Lamour riſque des choſes extraordinaires, & 
"nous avons concerte enſemble une manicre de ftrata- 
geme, qui pourra peut-Etre nous reuflir, Toutes nos 
ne, homme 2 qui nous avons af- 
ire n'eſt pas des plus fins de ce monde; &, fi cette 
- avanture nous manque, nous trouverons mille autres 
voies, pour arriver à notre but. Attender- moi iu ſeu- 


. tement, je reviens vous querir. 
ee 4 retire * * fond du Bere. 


| s EN E IV. 
'SGANARELLE, LISETTE. 


Ls zT. 

eur, allegreſſe * Allegreſſe ! 
SGANARELLE. Qu'eſt- ce? 

Lisz TT E. Rejouiſſez · vous. 

SGANARELLE. De quoi? 
 Lisz7T Tz. Rejonifſez-vous, vous dis-je. | 
_ "SGANARE LLE. Di-moi. donc ce que welt; * puis, 

je me TEjouirai peut · ẽtre. 
LisgrrR. Non. Je veux que vous vous rejouiſliez 
auparavant, que vous chantiez, que vous danſiez. 
SGANAR ELLE. Sur quoi ? | 
IIS STE. Sur ma parole. 
' - $GanARELLE. Allons donc. Lt chante & danſe] 


* . 1a lera la. Que diable! 


_ LisztTTE. Monſieur, votre fille eſt guerie. 

 ScanartkiLle. Ma fille eſt guerie l 3 
Ls TTR. Oui. Je vous amene un médecin; mais 
it un medecin d'importance, qui fait des cures merveil 
Hu. & qui ſe moque des autres meEdecins. 4 
SCANARELLE. Ou eſt-il? | 
Tas TTR. Je vais le faire entrer. | 


» WG VW 0” &» 7©' v3 v» 


* 
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dance and ſing. 


are already taken. The Man we have to deal with is 
not the moſt crafty in the World; and if this Adven⸗ 
ture fails us, we ſhall find a thouſand other ways to 


come at our End. Wait for me yp TIRES here, and 
I'II return to fetch you. 3 


ee retires ro the farther 2 of the . 


471 8 
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SC E NE IV. 9 
s ANAREL, LYSETTA. 
. LTS ETTA. 
10 * Sir, Joy! 1 | 
SGANAREL. What's the matter f 
LysETTA. Rejoice! 
SGANAREL. For what? 


Lys8TTaA. Rejoice, I ſay, _ | 
_ S6ANAREL. Tell me for what, and then perhaps 1 


may rejoics. 


'LySETTA. No, N rejoice before-hand, 


SGANAREL. On what Account? 
LSE TTA. Upon my Word. 


SGANAREL. Come then. [Sings and dances. ] La, 1. 3 


la, lera, la. What the Deuce 
LysETTA. Sir, your Daughter's cur'd 6 
SGANAREL. My Daughter's cur'd'! 
LIST TA. Yes, I bring you a Phyſician; wits 2 
Phyſician of Importance, who does marvellous Cures, 
and who deſpiſes other Phyſicians. 
$GANAREL. Who is he? 
LYSETTA. I' bring him in. 


C2 80. 


 _Lovn's #t beſt 1 Doevon, - * 
An e dam, and ſhe could not have made a better 
Choice. Love ventures upon extraordinary things, 


and we have concerted a kind of Stratagem together. 
| which may perhaps ſucceed for us. All our Meaſures 


Fo 


= Anon Mapex. 
Soananetun foul] 1 182 voir e fera ples ; 


[ques les autres. 
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: . * CLITANDR E en habit de ee, =? 
234 SGANARELLE, anne 5 


RES IM, 


3 E eie. | 8 | 
Sena zl is. Voila un edecir quiala tas 


en L ſcience ne & Sede pas à la ys 
&cen lt pas par-Je menton qu'il eſt habileQ 
SEANARELLE,. Monſieur, on m'a dit que vous a- 
5 view den remedes admirables pour faire aller à la ſelle. 
- CriranDRt. Monſieur, mes remẽdes ſont differens 
1B Si ceux des autres. Ils ont I'emetique, les faignees, 
les medecines, & les lavemens ; mais moi, je gueris 
' par des paroles, par des ſons, par des lettres, par des 
= .  taliſmans, R NT 
= 2 LErseETTE. Que vous ai-je dit? 
© _SGANARELLE. Voila un grand homme! 
Lis ET TE. Monſieur, comme votre fille eſt-la toute 
habillec dans une chaife, je yais Ia faire paſſer ici. © 
SCANARELLE. Oui. Fais, © | 
/ . CLITANDRE tatant le rn a beer Votre 
fille eſt bien malade. 
SGANARELLE. Wee wid ici? 
Ce!eriranpxx. Oui, par ne 75 y A en- 
| vole pere & * — 
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" Love's te bet Dos ren of | 
SCANAREL alone.] I muſt ſee if this will do more 
than the others. 


' CLITANDER. ip the Habit of a Phyficians. 
* SGANAREL, ÞYSETTA.. -.... 
Lvonrra, ET > 
TERE hes. 5 
S0anaKBL.. This rryteun has but a young, | 


Beard. 


Ly»zzrra. Knowledge ia not mesſur d by the 


Beard; his Skill nnn | 
SAN AAL Sir, Pm-told you have wonderful Re- 
eipes to make People go to- Stool. 3 * 2 OE Oy 2 


-CLITANDER, Sir, my Remedies are different from 
thoſe of others; they have - Emeticks, me 
Purges, Glyſters; but I cure by Words, Sounds, Fe 
ters, and conſtellated * - 


Freire! Did not I tell you 2 

_SGANAREL. A great Man this! 

LSE TTA. Sir, your Daughter being yonderinher” 
Chair, dreſfs'd, Ill bring her to yo: 

SGANAREL. Do ſo. 2 

 CLiTANnD r « Pulſe. ]Your ban. | 
ter's very bad. ; 

' $GanAREL. Can you tell that here? 

' Cliranver. Yes, by the W de there is be. 


>. 3 
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| SGANARELIE, LUCINDE, CLITANDRE; 
iir | 


II Ar 2 1 
Enez, Monfieur, voila une chaiſe TY delle. 
a Sganarelle.] Allens, laifſez-les-la tous deux. 
>SGANARELLE. Pourquoi? Je veux demeurer-1J. 
sss. Vous moquez-vous ? II faut s' loigner. 
I Un medecin a cent choſes a demander, _ quil n'eſt pas 
ee qu un homme entende. x 
[Sganarelle & Li erte Sthignent.. 
| Criranpuy bas d Lucinde.) Ah! Madame, que 
te raviſlement ou je me trouve eſt grand, & que je 
ſcais peu par ou vous commencer mon difcours ! Tant 


de je ne vous ai parlé que des yeux, j'avois, ce me 


| i} hoe, cent choſes à vous dire; &, maintenant que 


mh Fai la liberté de vous parler de la facon que je ſouhai- 
toi, je demeure interdit, & la grande joie ou je ſuis 
: _ Emuſfe toutes mes paroles. 

+ LpcinDpeE. Je Pais vous dire la meme choſe ; & jo 
ſets, comme vous, 5 qui mem 
"CLITANDRE. As | Madame, e bp ro, 
bot vral que vous ſentifſiez tout ce que je ſens, & 50 
= qu'il me fut permis de juger de votre ame par la mi- 
enne! Mais, Madame, puis-je au moins croire que ce 

” ſoit A vous 2 qui je doive la penſce de cet heureux ftra- 
= rr = 
* . Si vous ne m'en devez pas la penſce, 
m'Etes redevable au moins d'en avoir approuve la 
avec beaucoup de joie. | 
SGANARELLE a Liſte 8 qu il lui par- 


3 de bien 8. 
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| s CEN ER MI. 
$GANAREL, LUCINDA, CLITANDER, 


Nr 
Lys RZTTA Chitander. 1 
AIR, here's a Chair near her. bins len. 
let's leave em both here. 1 
e. Why fo? Þll ſtay here. 
LST TA. You jeſt ſure! we muſt leave em; a 
Phyſician ha a hundred Queſtions to ack. which 'tisn't. 
Ann. [Sganarel and Lyſetta retire. 


. 13 apart to Luciada,} Ah! Madam, how 
great is my Pleaſure ! and how little do I know in what 
manner to begin my Diſcourſe to you ! Whilſt I ſpoke 
to you only by my Eyes, I thought I had a hundred 
things to fay ; ad now 1 live the lien to hats 
you as I defir'd, Sodom anime a. 
Nag > = 


3 97 the and, like you, 1 . 
bel Movements er which hinder cas fn F 
to you. : 

 Cxiranyir. Ah! Madam, how happy ſhould T 
be if you really felt all I feel, and if I were permitted 
to judge of your Heart by my own! But, Madam, . 
may I believe that tis to you I owe the Thought k 
this happy Stratagem, which gives me the Enjoyment 
of your Preſence? 

.-Lycinpa. If you don't owe the 'Tho ught of it to 


me, you are at leaft oblig'd to me for having gladly op- | 


proved the Propoſition. 
lates He talks mighty cloſe to 


C 4 'E 4. '- So 1 
IG 5 


0 * 


1 * © by — os IT 7 * * CTY l — 


x 1 work M. 2 5 teat 


3 Lszrrs @ Sganarelle.] Ceſt qu il obſerve FO \ 
IP Honomie, & tous les traits de fon viſage. X 
> — CrLITANDRE @ Lucinde.];Serez-vous copſtante, Mar 
KY dame, dans oes bontes que vous me temaignez ? . 

25 Locin pz. Mais vous, ſerez · vous —— lere. 
ſolutions que vous avez montrees ? ** 

Curran. Ah! Madame, juſqu'à k mort. Je 
= at point de plus forte envie que d'etre à vous, & je 
vais le faire paroitre dans ce od yous m allen voir 
5 Sint a Clitardre.]/ He bien, notre ma- 
ade? Elle me ſemble'un peu plus gaie. 2 2 4 
”Criranprt. C'eſt que j'ai dèja fait Air dun dle 

vn de ces remedes que mon art m 'enſeigne. Comme { 

Leipert A grand empire ſur le corps, & que c'eſt de Idi; | 

= ſouvent, que procedent les maladies, ma coutume: | 

eſt de courir 2 guerir les eſprits, avant que de venir au | 

| 


Corps. Tai done obſerve ſes regards, les traits? de ſon 
8 Mage, & les lignes de ſes deux mains; &, par A ſeit 
ende que le Ciel m'a donne, Pai reconnu que C'etoit: | 
= de Peſprit qu'elle Etoit malade, & que tout ſon mal ne | 
4 dit que d'une imagination dereglee, & d'un defir | 
deprave de vouloir Etre marie. Pour moi, je ne vois : 
nen de plus extravagant & de plus ridicule, ou! cette 1 
| envie qu'on a du mariage. 4 
10 - SGANARELLE 2 part. 25 Voil u un habile Konints F 
- "Crirannae. EtJai eu, & aurai, pour 0” touts 
ma vie, une averſion effroyable. N Of 
= * SGANARELLE 2 part.] Voila an grand inddecin t- - 
TI AN bak. Mais, comme il faut flater Vimagina- 
tion. des malades, & que Jai vu en elle de Talienation 
- Ceſprit, & meme qu'il y avoit du peril A ne lui pas 
donner un promt ſecours, jeTai priſe par ſon foible, & , 
lui ai dit que] e tois venu ici pour vous la demander en 
mariage. Soudain, ſon viſage a change, ſon teint $'eſt 
"Gs ſes yeux ſe rs ph _ n : 


W Pour. 


i 4 « 
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ſiognomy and the Traces of her Features. 


Madam, in theſe Favours you ſhew me? 


Lucinpa. Will you: be JO? in the Refolutions you” 


have ſhewn me? 
CLITANDER. Till Death; W 1 4 


thing ſo much as to be yours, ad Re at * in what 


I'm going to do. 


Scar ann, to Clitander.] Well, how doe your Ba ; 


vent ? She looks a little brisker. 
Ci II TAN DER. Tis becauſe 1 hows i tryd 
upon her one of the Remedies my Art teaches me. A 
the Mind has a great Influence over the Body, and 
that being often the Cauſe of Diſeaſes, my Cuſtom is firſt 
to cure the Mind, before I come to the Body. Therefore 


F obſerved her Looks, her Features, and the Lines of 


her Hands ; and by my Knowledge I find that her 
Mind is the Part ſhe's fick in; and that all her Diſeaſe 


proceeds only from an irregular Imagination, from a 


depraved Deſire of being marry'd. For my part, 'F 
think nothing more extravagant and ridiculous Run Te 


that Deſire Nen have for- SOON. 
- SGANAREL afide. 1 A ckilful Man this! 7. 


CLitanDeR. And I have, and always ſhall have 


a horrible Averſion for it. 
: SGANARSL afide.] A great Phyfician . 


. CriranvDER. But as we muſt flatter the 1 N 
tions of our Patients, and ſeeing an Alienat ion of 


Mind in her, and even that twou'd prove dangerous 


. without ſpeedy. Succour, took her on her blind ſide 
and told her that I was come to demand her of you in 


Marriage; ſuddenly her Countenance chang'd, her 


Complexion clear'd up, her Eyes were animated, * Le 


CLITANDER 7% Lucinda.] Will you be conſtant, "I 


n he > Tip: N IE 3s * N 
erg ts d] He's bang her Phy- 
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JJV vous: 

Viertes que nous ia tirerons Font elle eff 

Sana. Oui-dà, je le veux bien. | 
Crrirandes. Apres, nous ferons agir d'autres re- 
5 nnr entierement de cette fantaifie. 

* > **SGANARELLE. Oui, cela eſt le mieux du monde. 

He bien, ma fille, voila monſieur qui a envie de v6 

"poulſer, & je lui ai dit que je le voulois bien. 

Evcrixvs. Helas! Eſt-il poſſible? 

"SGANARELLE. Oui. 

Evcrinps. Mais, tout de bon? 

"SGANARELLE. Oui, oui. 

Luci pz 4 Chraxdre.} Quoit Vous etes Aus les 
bannen, Cen mon mari ? 

> CLITANDRE. Oui, Madame. 

- Lvcinve. Et mon pere y conſent ? | 

- SGANARELLE. Oui, ma fille. 

Lucid. Ah! ase & cela eft ve- 

_ Stable 

\CuliTanDae. N'en doutez point, Madame. Ce 

| welt pas d aujourd'hui que je vous aime, & que je brule 

de me voir votre mari. Je ne ſuis venu ici que pour 

del; &, fi vous voulez que je vous diſe nettement les 


* ehoſes comme elles ſont, cet habit n n'eſt qu un pur pre- 


- zexte-invente, & je n'ai fait le medecin que pour m- ap- 
1 & obtenir plus facilement ce ve 


Ns OCeſt me donner des marques dun a- 


. Nye bien tendre, & ; Ty ſuis ſenſible autant que je puis. 


n O la folle! O la folle ! Oh falle I | 


\ Loetns. Vous voulez done bien, mon pere, me 


s. Oui. . Don, 


1 ee au un pen la dre, pour voir. 


1 | ClaranpaE, Mais, Monſieur . .. . „ 
* [ 717 | g I TY Sos 


My OS 
Yo 6 8 - ; 


ir ydu ould but hold her i hi ror or me Days 5 


to care her wholly of this Fancy. 


'. CtuTANnDER. Don't doubt it, Madam; tis not to- 


nr 


man for an Husband ? 


"Me ſee we ſhall intirely recover her. 
ScanaREL. Ay, I'll do it with all my Hare, 
- CliTanDER, Afterwards we'll -uſe other Remedies 


SGANARBL. Ay, that will do mighty well. Welt, 
Daughter, this Gentleman has a mind to marry ** 
and I have told him that I am willing. . 
Loca. Alas! Is it . 
$GANAREL., Yes. 
- Lucinda. But really 7 
SGANAREL. Yes, yes. 
LucinDA 7 Clitander. ] What, are e 
be my Husband ? 
CLiTanDER. Yes, Madam. 
Lucia. And does my Father conſent to't ? 
 SGANAREL. Ves, Daughter. 
Lvcmpa. O how happy am I, if this be true f 


day that I began to love you, and burn to be your Hus+ 
band; I came hither for that alone; and if vou d 
have me tell you the thing juſt as tis, this Habit is but 
a mere Pretence, and I acted the Phyſician only to get 
to you, 4 be nn, 


' Lucixp a. That's giving we Maſks of n very ten- 
der Love; I am as ſenſible of it as I ought to be. 
ScAnaREL. O. poor filly Girl! ſilly Gull filly. 


Lucinda. Then, Sir, do you give me the Gentle- 


 Soanaser: Ves; come, give me your Hand; give 
me yours too a little. 


| CutranyuR But, * [Holding back. 1 
| | | SG A>- | 


| cas ith oon Mts DECTN., 


* $f Win Non, non, c'eſt pour. laub unr | 


2 ripe.) pour lai * Teſprit. — 
Voila qui eſt fait, 

* CritanpDrs. Acceptez, pour gage de ma foi, „ 
anneau que je vous donne. [has à Sganarelle.] Ceſt 
un anneau conſtellé, qui guerit les Egaremens d'eſprit. 
* Lucinve. Faiſons done le e N rien 

y manque. | 
- Criranvae. Helas! Je le veux bien, Madame. 
La Sganarelle.] Je vais faire monter Phomme qui 
Ecrit mes remédes, & lui n e un no» 


* 
"Ip taire. 
* 


© SoavanzLLE. Wen. 1 
»Crirannrs. Hola. Faites monter le notaire que 
Pai amené avec moi. | 
Lucrxds. Quioi ! Vous aviez/amen& un notaire? 
- CLiTANnDRE. Oui, Madame. 0 
Locinpx. Fen ſuis ravie. WE” - 
 SGANARELLE., © la fille? © la She; „„ 


1 8 c ENE. VII. 
| LE NOTAIRE, CLITANDRE, SGANARELLE, 
> LUCINDE, LISETTE. 
LCTLIIT ANDRE parle bas as netaire. | 


- SGANARE LLE au nataire. 


UI, Monſieur, il faut faire un contrat pour ed. A 
deux perſonnes-la.. Ecrivez. fa Lucinde.] Voila _ 


le contrat qu'on fait. [ au notaire.] Je = donne vingt 
mille Ecus'en.mariage. - Ecrivez. 
Lucio. Je vous ſuis bien obligee, mon pics. 
L NoTaixs.. Voila qui eſt Git. Vous wavez qu'a 
venir ſigner. : 
i © SOANARELLE, ROS: un contrat bien · tot . 
3 | C11 


3 Come, n Therey 
'tis done. F 0 
 Ciiranper: As a Warrant of wy" Fidelity, ac- 


cept of this Ring. [ Low to Sganarel.] tis a e 


Ring which cures Diſtractions of the Mind. * 
- Lvcinpa. Let the Contract be made then, that no- 
thing may be wanting. 


CLI TAN Des. Lack-a-day with all my Aan Ma- 


dam. [Low to Sganarel.] I'll call up the Man that 
writes down my r and . her . * 


a Notary. ö 
| SGANAREL. Very well. ones : 


_ CLiTanDER. Soho ! Call up the Notary Bebe. 


with me. 
LuUcINDA. What | dad you bring a Notary ? 
CLrranpDer. Yes, Madam. 
| Evernya. I'm glad ont. i 
 SGANAREL, O poor wily Girl! ally Gin! : 


Low u's the bt DocToR, 6 
--Seanarei;: No, no, tis only to ¶ fifling bis 


| 8 c ENE VII. 
The. NOTARY, CLITANDER, SGANAREL, 
- -*EUCINDA, LYSETTA. 7 
[CL1,TANDER whiſpers the Notary.] 


SGANAREL to the Notary. 
ES, Sir, you are to draw. a Contract for thoſe 
two Perſons. Write. [To Lucinda.) The Con- 


tract is making, Girl. [To the Notary.) I give her 


twenty thouſand Crowns as a Portion. Write. 

Lucinpa. I am obliged to you, Father: 

No rART. Tis you have nothing to do but 
to ſigg. f 
SCANARE L, Here's a Contract ſoon drawn. K 

5 LI 


> — 


| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 


| % 


342: Þ ie. Deviendroient mal fains; : : 


L“e“e vapeurs de rate 


4 * rn Mz xD N A 


| CaTanpans Sganarelle 1] Mainy un moins, Mon 


r. . non, nous die. 13 


dien. [an setaire.] Allons, donnez-lui la plume 
pour ſigner. [d Lucinds. ] rn agus, ligne, * 
Va, va, je ſignerai 


moi. 
1 Non, non, jo wear avoir le contatentre 


123 
SS 


RN 2 tien. Lare. avoir i fo Y 


: Ert contente? 


 LycinDEB. Plus qu'on ne peut erte, 
SGANARELLE. Voila qui ct bien, voila. aqui eſt 


bien. 


. CruTanpzs. Au reſte, je n'ai pas en ſeulement a 
tion d'amener un notaire, j'ai eu celle encore de 


Fire venirdes voix, des inſtrumens, & des danſeurs pour 
— celebrer la fete, & pour nous réjouir. Qu'on les faſſe 
-__ venir. Ce ſont des gens que je mene avec moi, & dont. 
pour paciher, avec leur harmo- 
nic & leurs _— les troubles de — 


je me ſers tous les 


SCENE VIII. 


C  SGANARELLE, LUCINDE, CLITANDRE, 


LISETTE. 


La cou E, Le BALLET, La MV TCE 
IE ux, RI s, PLAISIRXS. 


1 Consol, Ls Bar Er, IA Mostcpe . 
Sans nous tous les hommes 


2 


Et cꝰeſt nous qui ſommes 
Leurs grands médecins. 
T. Coufvbin, et 
| Veut-on qu'on rabatte, EA 
Par des moyens donx, x & 


4.» ; 
FIy 


K N OOO PEE 0 ET 


* „ 93. 


9 "iP 
n to Sganarel. J But, however, Sir — 


| $Seananrrr, Hey, No, no. Don't I know? 
[To the Notary.) Come, give him the Pen to fign. 


; "Loves the be Doe? TOR, 


[7 Lucinda. ] Come, fign, in, fign, Well, Pl ſign 


myſelf by and by. | 
Lveixpa. No, no; PI have the Contra i * & oy 


own Hands. 


SGANAREL., Well, take it. Lee freue 145 Are 
you ſatisfy'd ? 
Lucinna. More than you can imagine. 
- SOAWARBL. That's well, that's well. 1 5 
nnn een N had the W 
to bring a Notary, but I've brought ſeveral Singers, 


Muficians and Dancers, to celebrate the Feaſt, and 


make. merry. Call 'em in. Theſe are People I brought 
with me, and which I make uſe of daily to pacify, by 


their Harmony and Dancing, the Diſturbances of the: 


$CENE VI. 


1 n LUCINDA, CLITANDER, 


LYSETTA. 


Comrpy, Mvsicx, Maxon, the nes 
the SMI ILE S, and the PLEASURE $. 


Cour, Dancinxc, and Mvusicx together... 
| fl] Humankind, without us Three, | | 
Would ſoon become diſeafd; _ 
Their chief Phyſicians ſure are ye © 
By whom their Ille are eas d. 
„en 
F you by plen ſamt Means would aim 
Do cure the Vapour d Head, 


es Bu 8 * 2 * * rn * 9 
* 8 


DA Md DECTN: 
„ x qa 5 


IF ; 5 Y : Be qu'on vienne a nous. | = 
nnn 
Sans nous tous les hommes 
1 Diexviendroient mal ſains 3 | By, + 065 
Et c'eſt nous qui ſommes | 1980 


2 ax Leurs grands médecins. 
| Pender que les Feux, les Ris, & ln eule: dar 
| et, 9 be ne: 


; be. "SCENE DERN IE RE. 


* 18 4 * 


ISGANARELLE, LISETTE,. 


Ta ese E, LA Mvus1Qus, LE BLI A= 3 


er, RT, PLAis 1 17 
3 Fart "Mo $3 . 


\ a | 
*. 


S Nn TAE l. 

Oila une plaiſante fagon de guerir ! Od eſt done 
ma fille & le médecin? + 

-LiserTTe. Ils ſont allez achever le refed me. 


> SeanartLiie. Comment le mariage? ? 
E1iszTTE. Ma foi, Monfieur, la becaſſe eft bridee, 
vous avez cru faire un jeu, qui demeure une verite; 
= ScAnARELLE. Comment diable ! [I weut aller a- 
pros. Clitandre & Lucinde, les danſeurs le retiennent.] 
Laie moi aller, laiſſez-moi aller, vous dis-je. En- 
core? [ibs weulent faire danſer e de A 
— des 0p. . 
: an” . 
8 NO 2 | 
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"LO v1 100 Doeron. «8. 
Leave your Hypocrates, for ſhame, De, on 
And come to us for Aid, ; _— 1 
 ArL Tuxzs. 1h 
: Al Humankind, without us Three, 
Poul foon become diſeas'd; 
Their chief Phyſicians ſure are we 
By <vhom their Illi are eas d. 
Linn the Sports, the Smiles, and the dete, . 
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Courpy, Mus iex, Dancince, the SPoRTs,. 
the Sul LES, and the Fran 


S 5 ; 
THIS is a pleaſant manner of Carkig People? — 
1 Where is my Daughter and the Phyfician? — 
# LYSETTA. They're gone to conclude the reſt of the ; 
 Scanarer, What Marriage ? | 
LyszTTA. Faith, Sir, the Woodcock's caught; you + Þ} 
imagined you had been in Jeſt, and it proves in Earneſt. t 
 _SGANAREL endeavours to go after Clitander and” _ } 
Lucinda, but the Dancers hold him.) What the De- 
vil? Let me go; let me go, let me go, I ſay. Again | 
[Endeavouring to force him to dance. ] Pox take ” 

all ! 
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rr o LilInposr zun, come- 

die en cinq actes en vers, repreſentee à 

A 
> 5 aout 7 


Nes FI. 2 "I avoient tte e al ſuite des 
Eis de Verſailles, le 12 may 1664, 
gh en preſence du Roi & des Reines. Le 
. Roi defendit des lors cette comedic 


4 


pour le public, juſqu'a ce qu'elle fut 


acheuee & examinde par des gens capables dien faire 
wn juſte diſcernement, & ajouta, qu'il ne trouvoit 
rien & dire & cette comedic. Les faux devots profi- 
tErent de cette dEfenſe, pour ſoulever Paris & la 


eur contre la piece & contre Pauteur. Moliere ne 


fut pas ſeulement en butte aux Tartuffes, il avoit 


encore pour ennemis beaucoup d' Orgons, gens ſim- 


ples & faciles a fEduire; les vrais dé vots Etoient 
mème alarmès, quoique Pouvrage ne fut gueres 
connu ni des uns ni des autres. Un curEde... 
_ dans un livre prEſentE au Roi, decida que Pauteur 


Stoit digne du feu, & le damnoit de fa propre auto- 


- rite. Enfin Moliere eut à eſſuyer tout ce que la 


rengeance & le ZEle peu EclairE ont de plus dange- 


feux. Des prelats, & le Egat, après avoir entendu 
5 lecture de cet ouvrage, en jugẽ rent plus favora- 
blement; & le Roi permit verbalement a4 Moliere de 

5 | | faire 


— 


ner gn ers 8 8 


* 


TARTUFFE, or, The IMPOSTOR, 4 
Comedy of Five Acts in Verſe, allied at Pa- 
le ris at the Theatre of the Palace-Royal, Au- 
| _ guſt 22 1667. | 


— three firſt Acts of the Tart 
verre perform'd at the Feaſt of Ver- 


pas @» 


Falles the 12th of May, 1664, before 
the King and the Queens. The King 
Ow A forbad this Comedy to be 

t made publick until it was fhniſh'd and 

„ | <xamin'd by Perſons capable of making a juſt Dif 

» | cernment of it, adding, That he had nothing to 
ſay to this Comedy. This, the Hypoerites took an 

Advantage of, in order to ſtir up Paris and the 

8 Pe 4 both againſt the Piece and Author; where- 

2 pon Moliere was not only hated by the Tart oY 

I but } had likewiſe a great many Qrgons for his 

b 

5 


mies, thofe weak kind of People who are ſo eaſy 
to be ſeduced ; whilſt others that were truly religious 
were likewiſe alarm'd, altho* the Piece was ſcarce 
known to the one or the other of them. A certain 
Curate affirm'd, in a-Book which he preſented to the 
King, that the Author deſerv'd to be burnt, and 
damn'd him by his own Authority. In ſhort, Moliere 
ſuer'd every thing of the moſt dangerous kind that 
could flow from Revenge and ignorant Zeal. The 
Biſhops and the Pope's Legate, after having heard 
this Work read, judg'd more favourably of it ;- and 
the King gave Moliere a Verbal Permiſſion os | 
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ie — ſa picce. II y fi 1 44 

ciſſemens, que l'on avoit apparemment exigés. I. le 

 . Hroduifit ſous le titre ac V impoſteur, & deguiſa le 
_perſounage. ſous. Pajuſtement dun homme du monde, en 


lu donnant un petit chupeau, de grandi cheveux, un 


grand collet, une epee, & des dentelles fur. tout Pha- 
Bit; & crut pouvoir hazarder 7. artuffe en cet Etat, 
je 5 aofit 1667. L'ordre qui lui fut envoyé le len- 
demain, d'en ſuſpendre la repreſentation, le rendit 
moins ſenſible aux applaudiſſemens qu'il avoit re- 
cus. Oe ne fut neanmoins quien 166g, que le Roi 
donna une permiſſion autentique de remettre cette 
comedie ſur le theatre, Elle reparut à Paris le 


5 fEvrier de cette annte. Des qu'elle eut '<tE con- 
nue, les vrais dEvots furent dEſabuſts, les hypocrites 


confondus, & fe poëte juſtifiẽ; on trouva dans le ca- 


- aQtere & dans les diſcours du vertueux Cleante, 
des armes pour combattre les raiſonnemens faux & 
| e de Thypocriſie. 


| Ce n'eſt pas ſeulement par la fingularits & la har- 


* du ſujet, ni par la ſageſſe avec laquelle il eſt 


3 traits, que cette piece mèrite des cloges. La pre- 
miere ſcene eſt auſſi heureuſe que neuve, auſſi ſim- 


ple que vive; au lieu de ces confidences que l'on y 
emploie ſi ordinairement, une vieille grand'męre 
Teandaliſce de ce qu'elle a pu voir de peu ſcant chez 


A belle fille, ſort en donnant à ceux qui compoſent 


cette maiſon," des legons aigres qui les caracteriſent 
; car on diſtingue le vrai juſques dans le langage 
| oe la. prevention. Des. ce moment, tout eſt en 
mouvement, & agitation theatrale augmente par 


b ä H fin. La raillerie fine de Dorine, 


dans 
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Playing of it. He ſoften's ſeveral things in it, wh ih 


'twas plain they had requir'd of him, and brought it 


out under the Title of The Impaſtor; diſguiſing that 
Character by drefling him like a fine Gentleman, 


and giving him a little Hat, long Hair, great Cra- 


vat, a Sword, and Clothes richly trim'd; in which 
Form he thought he might venture Tartuffe abroad 


on the 5th of g, 1667. But the Order which 


was ſent him the next Day to ſuſpend the Acting 
of it made him leſs ſenſible of the Applauſe it had 


met with. It was not till 1669 that the King gave 
him an authentick Permiſſion to bring that Come- 
dy again upon the Stage, it being the 5th Day of 
February in that Year that it made its Appearance 


again at Paris, 'when as ſoon-as it was well known 
- . the truly religious were undeceiv'd, the Hypocrites 
- confounded, and the Poet juſtify d. People found 


in the Charadter and Diſcourſe of the virtuous Cle- 
anthes, Weapons to oppoſe the falſe and ſpecious Rea- | 


| ſonings of Hypocriſy. 


It is not only for the Singularity and Boldneſs 
of the Subject, or for the Skill with which it is 
treated, that this Piece merits Applauſe. The firſt 
Scene is-as happy as new, as full of Simplicity as 
of Life. Inſtead of thoſe mutual Confidences which 
are ſo commonly made uſe of in this Place, an old 
Grandmother, offended at what ſhe had ſeen amiſs 
in her Grand-daughter, is brought on giving a ſe- 
vere Lecture to thoſe who 3 to the Houſe, 


in which ſhe draws the Characters of them all; 
for we diſtinguiſh the Truth even through the Lam 


guage of Prej udice; from this Moment every thing 
is in Motion, and the Theatrical Action gradually 
increaſes to the End: The fine Ni of Dorina 
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dans la ſcene avec ſon maitre, nous decouvre Or- 
gon tout entier, & nous prepare A reconnoitre Tar- 
tiuſſe dans le portrait de l'hypocrite, que Cleante 
oppoſe à celui du vrai dEvot. Tartuffe annonce 
pendant deux actes, paroit au troiſième. L'intrigue 
alors, plus animeEe, tire également ſa vivacitè & des 
nouveaux reſſorts qu'on emploie contre ce ſcele- 
Tat, & de Vadrefſe avec laquelle il ſgait tourner a 
fon avantage tout ce qu'on entreprend contre lui. 
.LentEtement d'Orgon, qui s accroſt à meſure qu'on 
cherche à le detruire, donne lieu à cette ſcEne fi 
Aingulicre & fi admirable du quatriẽme acte, que 
Ja neceffitE de dEmaſquer un vice auſſi abominable 
que Thipocriſie, rendoit indiſpenſable. L'Eloge de 
Louis XIV, place à la fin de la piéce, dans la 2 
bouche de VExemt, ne peut juſtifier, aux yeux des 
Critiques, le vice du GEnouement. 


761 . 
in the Scene between her and her Maſter, gives us 
a plain Idea of Orgon, and prepares us to know 
Tartuſfe in the Picture of the Hypocrite, which BED 
Cleanthes oppoſes to that of the truly devout. Tar- 
tuffe, who is only talk'd of in the two firſt Acts, 
makes his Appearance in the third, when the Plot 
being then more animated receives equal Vivacity 
from the new Schemes which they employ'd a- 
gainſt this Villain, and from the Addreſs with which 
he turn'd every thing which was attempted againſt 
him to his own Advantage. The Infatuation of 
Orgon, which increas'd in proportion to the Mea- 
ſures which were taken to cure it, gave occaſion to 
that ſingular and admirable Scene of the durth Act, 
which the Neceſſity of unmasking a Vice ſo aho—- 
minable as that of Hypocriſy, render*d indiſpenſi- 
ble. The Panegyrick of Lewis XIV. put in the 
Mouth of the Exempt at the End of the Piece, 
could not juſtify the Fault of the Unravelling in the 
Eyes of the Criticks. 
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1 mere &'Organ. IBS . 
Oscon, mari d ElmirſſdGd 
Eu, femme d Orgon. „„ 1% Page 
' Dawrs, fils fOrgon. | 8 
Maxi AxE, fille d Orgon. | i dots 
VAIIERR, 1 VV 
- CLEANTE, F e 
*TaxTurFE, faux devot. 4 ig 4 > Rr 
 Doxine, ſuivante de Mariane. ho 5 
Monſieur Lox A, ſergent. N 
Un Exzur. . 
Frrrorx, ſervante de madame Peel. 


La Sctne oft 6 Paris, dans la maiſes 4 2 


>. 


| * e 


Madam e Mother to Or ger. 
Ox con, Husband to Elmira. 
ELurza, Wife to Orgon. 

Dauis, Son to Orgon. 8 
Mariana, Daughter to Orgon. 
VALERE, in Love with Mariana. = 
CLErANTHB8, Brother-in-law to e 
Taxrurrz, a Hypoerite. | 
Doxix A, Waiting · Maid to Mariana. 
Mr. Loyal, a Sergeant. | 
An Exurr. Jobs 

FL POTE, Madam Pernelle's Maid. 


262 "ACTORS. 


SCENE PARIS, in Ongar Highs, 


OT Races $ He” EY S * — * * . 2 


| IMPOSTEUR. | 


_—_— * 


ACTEIL. S OE N E I. 


Madame PERN ELLE, .ELMIRE; MARIANE; 
DAMIS, CLEANTE, DORINE, FLIPOTE.-: 


Madame PRRNYWETLIL S. 
LLONS, Flipote, allons, que peux j je 
me Me, 
= utes. Vous marchez d'un tel pas, | 
quion a peine à vous ſuivre. "4 
— PERNELLE. Laiſſen, n | 
laiſſez. Ne venez pas plus loin ; 
Oe ſont toutes fagons, Cont je n'ai pas beſoin. 
EL.muirE. De ce que Pon vous doit, envers vous on | 
g acquitte, 
Mais, ma mere, d'ou vient que vous fortez fi vite 5 
Madame PERNELLE., C'eſt que je ne puis voir tout 
ce meEnage-Ci, _ 
Et que, de me complaire, on ne bend all fats: 0 
Oui, je ſors de chez vous fort . edifice 3 
_ toutes mes legons, Jy ſuis contrarice, 
”y reſpette rien; chacun y parle haut, 
Et 2 8 tout juſtement, la cour du roi Petaut. 
- Dorins. Si... 
Madame PERNELLE. Vous Etes, mamie, une fille 
ſaivante, _- 
Vn peu trop forte en gueule, ' fort impertinente 3 
Vous vous melez, ſur my de dire votre avis. 
Dawrs, Mais. 


4 


. | Madame 


I 


* 
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ACT I. SCENE bye jo 


Madiew PERN ELLE, ELMIRA; -MARIANA; 
DAMIS, CLEANTHES, DORINA, FLIPOTE. 


Madam PRRN ELLE. Z 
ME Flipote, let's be gone, that I may 
get rid of them. = 

ELMIRA. You walk fo faſt, that one 
has much ado to follow yo. 

Madam PRRN ELLE. Stay, Daughter, | 
ſtay ; come no farther ; this is all need- 
leſs Ceremony. 

ELmira. We only acquit our ſelves a, our Duty 
to you: but pray, Mother, what makes you in ſuch 
haſte to leave us ? 

Madam PERNELLE. Mas I can't endure to ſee | 
ſuch Management, and no body takes any Care to pleaſe 
me. I leave your Houſe, I tell you, very ill edify*d.;. 
my Inſtructions are all contradicted: Vou ſhew no re- 
ſpect for any thing amongſt you, every one talks aloud 
there, and the Houſe is a * Dower- Court. . 


Downs. —— 
Madam PERNEBILLEB. You are, Sweet-heart, a PHP”. 


and impertinent Abigail, and Wt free of your Ad- 


vice on all Occaſions. }_ 


Dan 18. But. 8 
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Pünnr 1E. Vous eres un ſot en trois ler. | 
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tres, mon fle , 


gen moi qui vous le dis, qui ſuis votre grund 'mere, z 


Er Jai predit cent fois, A mon fils votre pere, 


: Que vous preniez tout Pair d'un mechant „ 
Et ne lui donneriez jamais que du tourment. 


MantaAxk. Je crois. 134 
Madame ens. Mon Dieu! fa rr, vous faites 
la diſcrette; 

Ne wake ay” toochen bas; tant vous ſembles Joucette 3 

Mais il Weſt, comme” on di, Parr u, que reau a 

dort, . 

6 1 un dein que je hai ln. 

ELuMire. Mais, ma mere... 


© Madame PeanzLLE. Ma bru, qu'il ne vous ade. | 
Sl plaiſe, 


Votre conduite, en tout, eſt tout - à- fait mad 3 
Vous devriez leur mettre un bon exemple aux yeux, 
Et leur defunte mere en uſoit beaucop mieux. 


Vous etes depenſiere ; & cet ctat me bleſſe, 


Que vous alliez vetue ainſi qu'une princeſſe. 2 
Qui conque, a ſon mari, veut plaire ſeulement, 


Ma bru, ma pas beſoin de tant d'ajuſtement. > 


Dran r E. Mais, Madame, apres tout 


Madame PERNELLE. Pour vous, monſieur ſon frére, 


je vous eſtime fort, vous aime & vous revere ; 

Mais enfin, fi 3 *Etois de mon fils ſon e Epoux, 1 
Je vous prierois bien fort de n' entrer point chez nous. 
Sans ceſſe vous prechez des maximes de. vivre, 


"Qui par d'honnetes gens ne ſe doivent point ſuivre. 


Je vous parle un peu franc, mais C eſt· la mon humeur, 
Et je ne mache point ce que j ai ſur le cœur. 
Daus. Votre monſieur Tartuffe, eſt bien-heureux, 
wy, fans doute.... 
Madame PezxneLLs. C'eſt un homme de bien, __ 
2 Kaur que Ton Ecoute 3 | 
. Et 


N 


= : — 
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MadamPzzxnztLLis. In ſhort, you area Fool, Childz: 
tis I tell you ſo, who am your Grandmother 3 and I. 
have told my Son your Father, a hundred times, that 


you wou'd become a perſect Rake, and wou d 9 


thing b n 


Masten 1 Cons N 
Madam PEtRrNELLE. Good - lack, Siſter of his, yen. 


act the Prude, and look as if Butter wou'd not melt in 


your Mouth: but ſtill Waters, they ſay, are always 
deepeſt ; and under your ſly Airs, * r on a Trade 
I don't at all approve of. : 


12 But I — — 


Madam PEAR ZII. By your leave, Duigheer,. your” 
Conduct is abſolutely wrong in every thing: you 


We I o To R. * 


ought to ſet them a good Example; and their late 


Mother manag'd em much better. You are a ſorry. 
Oeconomiſt, and what I can't endure, dreſs like any 
Princeſs. She who deſires only to pleaſe her TR : 


. not fo . Finery.. | 


W But Madam, 1 


Madam PNNEI LE. As for you, Sir, her Brother 


I eſteem you very much, I love and reſpe& you; but 


yet, were I in my Son's her Husband's Place, I ſhou'd” _ 


earneſtly intreat you not to come within our Doors. 
You are always laying: down Rules of Life, that good 


People ſhou'd never follow. I talk a little freely to 


you; but tis my Humour; I never * chew. upon. what: 


I have at Heart. I 
Dams. 'Your-- Mr. Tart is- A: bleſſed: Soul, no „ 
donde | 


Madam Pran zTIB. He's « good Man, and mould 


*- 0 8 
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| Et je ne pod ſouffrir, ſans me mettre en courro ar, Ys 
De le voir querelle par un fou comme vous. as Sh; 
 [Davars. Quoi'! Je gre moi, bon cagot as 
Critique | 
Vienne uſurper ceans un pouvoir Gee? 
Et que nous ne Pouiffons à rien nous n 
Si ce beau monfieur-la n y daigne'confentir?” 
Donixz. Sil le faut Ecouter, & croire à ſes _ 
one pur lie en qu'on 18 fade des crimes, 
Car il controle tout, ce critique zele. 
Madame PezxnzLLE. Et tout ce qu'il controle, = 
fort bien controle. 
C'eſt au chemin du Ciel qu'il pretend\vous duds 15 
Et mon fils, à Faimer, vous devroit tous induire. 
Daus. Non, 8 ma mere, il weſt pere, 
„„ | 
Qui me puiſſe obliger à lui venkir he bien, 
Je trahirois mon ceeur de parler d'autre ſorte. 
Sur ſes fagons de faire, à tous coups je porte; ; 
Fen prevois une ſuite; & qu*avec ce pied plat, | 
II faudra que j'en vienne a quelque grand eclat. 
Dorins. Certes, c'eſt une choſe auſſi qui ſcandalife, 
De voir qu'un inconnu ceans s' impatroniſe; 5 
Qu'un 25 qui, quand il vint, 1 pas dev fou- 
ers, 
Et dont Phabit entier valoit bien fix deniers, | 
En vienne juſques-la, que de ſe meconnoitre, 
De contrarier tout, & de faire le maitre. — 
Madame PERRX ELLE. He, merci de ma vie, il en 
zroit- bien mieux, 
Si tout ſe gouvernoit par ſes ordres pews. XI * 
Donix E. II paſſe pour un ſaint dans votre fantaiſie; 
| Tout ſon fait, croyez-moi, n'eſt rien 8 


Madame PenneLLE, Voyez la ** ! * 


Do- 
9 


\ ; 
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be liftned to; I can't bear, with Patience, to * him 
cavill'd at by ſuch a Fool as you. 

Daus. What! ſhall I ſuffera Gaben Rgot to 
uſurp an abſolute Authority in the Family ? And ſhall 
not we take the leaſt Diverſion, if this ag Sa 
I | 2 


Dorrwa. If one were to hearken to him, Fw give 
into his Maxims, we could do nothing but what would 
be made a Crime of; for the n Zealot controuls 

every thing. | 
Madam PzznteLLe. And ner he controuls 
is well controul'd. He wou'd fain ſhew you the way 
to Heaven; and my Son ought to make you all love- 
| : aides: No, look you, Madam, neither Father, 
nor any thing elſe can oblige me to have any regard 
for him. I ſhou'd belie my Heart to tell you other- 
wiſe. To me his Actions are perfectly odious; and I 
foreſee, that, one time or other, Matters will come to 


extremity between that Wretch and me. 


" Dozina.”*Tis downright feb to ſee an Up. 
ſtart take on him at that rate here. A Vagabond, 
that had not a Pair of Shoes to his Feet when he came 
hither, and all the Clothes on his Back wou'd not — 
Six-pence, that he ſhou'd fo far forget himſelf, as to 
contradict every thing, and to play the Maſter. 3 | 


Madam PERXBILER. Mercy on me! Matters mms) if 
go much better, were —_ thing manag d by his 
pious Directions. 

Dorina. He paſſes for a Saint in your "Jenn : 
tion; but, believe me, all he does is nothing but 


Hypocriſy. 
Madam — LIE. What a Tongue! 


— 


a ls, Fa 
Do- 


„ "VIMPOSTEUR 
-Doxins. A lui, non plus qu'a fon Laurent, 


* Je ne me fierois, moi, que ſur un bon garant. 


Madame PaxneLLs., ignore ce e hn: | 


. |  viteur peut etre; 


Mais pour homme de T 81 
Vous ne lui voulez mal, & ne le rebutes, —- —- 
- _ Qu'a cauſe qu'il vous dit à tous vos verites. 4 
- C'eſt contre le peche que ſon cœur ſe coyrrouce, 
Et Vinteret du Ciel eſt tout ce qui le pouſſe. FY 
r rout depuis us 
Ne ſcauroit-il ſouffrir qu aucun hante biens ? 
Eu quoi bleſſe le Ciel une viſite honnete, 
Pour en faire un vacarme à nous rompre la tete? 
" Veut-on que, là-deſſus, je m'explique entre nous? 
Le. Elmire.] eee eſt, ma 
fol, jaloux.] pf 
Madame PERNELLE- Taiſez-vous, & fonges a 
- > _ choſes que vous dites. 8 ; 
De weſt pas lui tout ſeu] qui blame ces viſites. 8 
Tot ce tracas qui ſuit les gens que vous hantez, 
Des caroſſes fans ceſſe à la porte plants, 
Et de tant de laquais le bruyant aſſemblage, - 
Font un eclat facheux dans tout le n . Is 25 
| Je veux croire qu#au fond il ne ſe paſſe rien; „ 
Mais enfin on en parle, & cela n'eſt pas bien. 
\CLEaAnTE. He,: voulez vous, N empecher 
5 qu on ne cauſe? 85 | " 
Ce ſeroit dans la vie une fickeuſe choſe, | 
$i," pour les ſots diſcours ou Pon peut etre mis, 


33 


5 II falloit renoncer à ſes meilleurs amis. e ji 


Et, quand meme on pourroit ſe reſoudre a le faire, 

1 Croiriez- vous obliger tout le monde à ſe taire ? Wy, 

E- * Contre la medifance il n'eft point de rempart. 

A tous les ſots caquets n'ayons donc nul egard ; 

= Efforcons-nous de vivre avec toute innocence, _ + 
EE laifons aux cauſcurs une pleine licence. 
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Donna I-wou'd not truſt him without good Se- 
curity, any more than I would his Man Laurent. 
Madam PEN RLLE. What the Servant may be at 4 
bottom, I can't'tell ; but Ill anſwer for the Maſter, 
that he is a. good Man ; you wiſh him ill, and reject 
him, only becauſe he tells you the naked Truth. Tis 
Sin that his Heart nt brook, : _— e eK 8. 
Heavw'n is his only Motive. 
Dok ix A. Ay; but why, Gin Hand: diene calls ant 
he endure that any Body ſhou'd come near us? How... 
can a civil Viſit offend Heav'n, ſo much that we muſt - 
have a Din about it,-enough to ſtun: one? Among 
Friends,. ſhall I give you my Opinion of the matter ? | 
[pointing 5 Elmira. } I tabs 2 in Ar 0 | 
of my Lady. > 
Madam PazNELLE. Hold your peace, and ii pa 
hat you ſay. He is not the only Perſon who con- 
demns theſe Viſits. - The Buſtle that attends the Peo- - 
ple you keep Company with, theſe Coaches continually . 
planted at the Gate, and the noiſy Company of ſuch 
a_parcel of Footmen diſturb the whole Neighbourhood ; 
I am willing to believe, there's no Harm done; but 
e e eee * 912 — 


OD 
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CIEANTRHES. Alas, 8 will Lycans Peo- , 
| ple from. prating ? It wou'd be a very hard thing in 
Life, if for any fooliſh» Stories that might be rais'd 
about People, they ſhou'd be forc'd to renounce their ; 
beſt Friends; and ſuppoſe we ſhou'd reſolve to do ſo, 
do you think it would keep all the World from talk- - 
ing? There's no guarding againſt Calumny: Let us there- 
fore not mind filly tittle-tattle, and let's endeavour tod 
live innocently our ſelves, and leave the goſſiping N 
of * to wits . * 3 


- wo, 3 = 


- 3 


be- 
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Dorrns. Daphne notre voiſine, & ſon petit — 

1 Ne ſeroient · ils point ceux qui parlent mal 3 nous? | tl 
| * Deux de qui la conduite offre le plus à rire, N 

| 


W 
Sent toujours, ſur autrui, les premiers à medires re 

Il ne manquent jamais de ſaiſir promtement fa 
Luapparente lueur du moindre attachement, A 
Men ſemer la nouvelle avec beaucoup de joie, t] 


Et d'y donner le tour qu'ils veulent qu'on y 6 c 
Des actions d'autrui, teintes de leurs couleurs, t 
Ils penſent dans le monde autoriſer les leurs; 21 


Et, ſous le faux eſpoir de quelque reſſemblance, 
Aux intrigues qu ils ont, donner de innocence, 
Ou faire ailleurs tomber quelques traits partages 


De ce blame public dont ils ſont trop charges. 
Madame PERNX ELLE. Tous ces raiſonnemens ne ſont N 


rien a affaire. 
bre une vie exemplaire, | 
Tous ſes ſoins vont au Ciel; & Pai ſgu, par des gens, 
Q elle condamne fort le train qui vient ceans. 
Domi. Lexemple eſt admirable, & cette dame 
IL eſt vrai.quielle vit en auſtere perſonne ; 
Mais Page, dans ſon ame, a mis ce zele-ardent, 
Et Von ſcait qu'elle eſt prude a ſon corps defendant. . 
Tant qu'elle a pu des cceurs attirer les hommages, 
Alle a fort bien joui de tous ſes avantages ; 
Au monde, qui la quitte, elle veut renoncer ; 
Et, du voile pompeux d'une haute ſageſſe, 
De ſes attraits uſes, deguiſer la foiblefſe. 
Oe ſont la les retours des coquettes du tems; 
n leur eſt dur de voir dé ſerter les galans. 
Dans un tel abandon, leur ſombre inguictude | 
Nei Cautre recours que le metier de prude; 
Et la ſeverite de ces femmes de bien - 
| - Cenſure toute choſe, & ne pardonne à rien; 
Haatement, d'un chacun, elles blament la vie, 


* TOS 7 
DoxixA. May dt Neighbour Dizphne and her lit- 
tle Spouſe be the Perſons wWho ſpeak ill of us? People, 
whoſe own Conduct is the moſt ridiculons, are always 
readieſt to detract from that of others. They never 
fail readily to catch at the ſlighteſt Appearance of an . 
Affair, to ſet: the News about with Joy, and to give 
things the very Turn they wou'd have them take. By 
colouring other People's Actions, like their own, they - 
think to juſtify their Conduct to the World, and fond- 
ly hope, by way of ſome Reſemblance, to give their 
own Intrigues the Air of Innocence, or to ſhift part of 


the Blame elſewhere, ee they find falls too hard 2 
on themſelves. - 


Madam PzxneLte. All theſe Arguments are no- 
thing to the purpoſe. Orante is known to lead an ex- 
emplary Life, her Care is all for Heay*n ; and I have 
heard ſay that ſhe has but an indifferent Opinion of the 
Company that frequents your Houſe. 


, 


Doxin A. An admirable Pattern indeed! She's a 
mighty good Lady, and lives ſtrictly, tis true, but 
tis Age that has brought this ardent Zeal upon her; 
and we know that ſhe's a Prude in her own Defence. 
As long as *twas in her Power to make Conqueſts, ſhe 
did not balk any of her Advantages; but when ſne 
found the Luſtre of her Eyes abate, ſhe wou'd needs 
renounce the World that was on the point of leaving 
her; and under the ſpecious Mask of great Prudence, 
conceals the Decay of her worn-out Charms. That 
is the antiquated Coquettes's laſt Shift. It is hard up- 
on them to ſee themſelves deſerted by all their Galants. 
Thus forſaken, their gloomy Diſquiet can find no Re- 
lief but in Prudery; and then the Severity of theſe 
good Ladies cenſures all and forgives none: They cry” 
out aloud wok every one's way of living, not out of a 

Prin- 
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Non point par charite, mais par un trait d'envie 
Qui ne ſgauroit ſouffrir qu'un autre ait les plaiſirs, © 
Dont le panchant de Page a ſeyre leurs defirs. 


bleux qu'il vous faut, pour vous plaire, 
Ma bin. Lon eſt, chez vous, contrainte de ſe taire, 
_ Car madame, à jaſer, tient le de tout le jour; 
Je vous dis que mon fila n'a rien fait de plus ſage, 
Q en recueillant chez ſoi ce devot per ſonnage; 
Que le Ciel au beſoin I's ceans envey c, 
Pour redrefler à tous votre eſprit fourvoyẽ; 
Que, pour votre falut, vous le devez entendre, 
Et qu'il ne reprend rien, qui ne ſoit a In. 
Ces vilites, ces bals, ces converſations, - 82 7 
: Sont, du malin eſprit, toutes inventions. 


La, jamais on n'entend de pieuſes paroles, 
Ce ſont propos oififs, chanſons & fariboles, . 


Bien ſouvent le prochain en a ſa bonne part, 


Et Ton y ſgait medire & du tiers & du quart. 

Enfin les gens ſenſes ont leurs tétes troublees, . 

De la confufion de telles aſſemblees ; 

Mille caquets divers 8 font en moins de rien; 

Et, comme, I autre j jour, un docteur dit fort bien, 
Ceft veritablement la tour de Babilone, 

Car chacun y babille,  & tout du long de Paune ; 

Et pour conter I hiſtoĩre ou ce point Vengagea . 
3 Clzante.] Voilä-t- il pas monſieur qui ri- 
ff ĩð - 

Allez chercher vos fous qui vous donnent A rire, | 

Et fans . . IA Elmire. ]. Adieu, ma bru, je ne veux 
; ls: rien dire. 

23 que; pour ceans, j en rabats de moitié, 

Et qu'il fera beau tems, quand Jy mettrai le pied. 
 [Ponnant un Joufflet à Flipate.] Allons, vous, vous &. 
ven & bayez aux corneilles * 


eme PERNELLE à Elmire.] Voila les contes 
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Principle of Charity, but Envy, as not being able to 3 
ſuffer that another ſhou'd taſte. thoſe Pleaſures which 
People on the Decline have no Reliſn for. : 


Madam PExNELLE to Elmira.) Theſe are the idle | 
Stories that are told to pleaſe you, Daughter. There's no 
getting in a Word at your ' Honſe, for Madam here 
engroſſes all the Talk te herſelf: But I ſhall alſo be 
heard in my Turn. 1 tell you my Son never acted a 
wiſer Part, than when he took this devout Man into 
his Family; that Heav'n in time of need ſent him hi- 
ther to reclaim your wandering Minds; that tis your 
main Intereſt to hearken to his Counſels, and that he 
reproves nothing that is not blameable. Theſe Viſits, 
Balls, and Aſſemblies are all the Inventions of the wicked 
Spirit; there's not one Word of Godlineſs to be heard 
at any of them, but idle Stuff, Nonſenſe, and Tales of 
a Tub, and the Neighbours often come in for a Share, 
whip you have em in Tierce and Quarte. In ſhort, 
the Heads of reaſonable People are turn'd by the Con- 
fuſion of ſuch Meetings : A thouſand different Fancies 
are ſtarted about leſs than nothing; and as a good 
Doctor ſaid the other Day very well, Tis a perfect 
Tower of Babel, for every one here babbles out of all 
meaſure. Now to give you an Account what brought it 


in was this. [ Pointing to Cleanthes.] What, is that 


Spark giggling already? Go look for your Fool to make 
a Jeſt of, and unleſs — - [To Elmira. EF Good- -by to ye, : 


| Daughter, I ſhall ſay no more. Depend on't, I have 


not half the Eſteem for your Houſe I had, and it ſhalf 
be very fine Weather when I ſet my Foot in your Doors. 
again. [Giving Flipote @ Box o Ear.] Come you, 
you're dreaming and gaping at the Crows ; I'fakins 1. 
1 
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þ Jour de Dieu! Je ſgaurai vous frotter les oreilles. | 
ons, gaupe, marchons. | 


8 CE N E HI. 
CLEANTE, DORIN E. 


ES | | . 
E n'y veux point aller, 2 ] 
Depeur qu'elle ne vint encor me quereller z 


Que cette bonne femme . 
.Dorxing. Ah! Certes, Ceſt dommage, 


Qu elle ne vous ouit tenir un tel langage ; | 0 
Elle vous diroit bien qu'elle vous trouve bon, l 
Et quel le weft point d'age a lui donner ce nom. | 
CrEHAN TE. Comme elle eſt pour rien contre nous 
echauffee! | 


Et que de fon Tartuffe elle paroit coffee ! 

'Dorxins. Oh! Vraiment, tout cela n'eſt rien au 

prix du fils, | 

Et, fi vous Paviez vu, vous diriez, c'eſt bien pis. : 
Nos troubles Pavoient mis ſur le pied d'homme ſage, 
Et, pour ſervir ſon prince, il montra du courage; 
Mais il eſt devenu comme un homme hebete, 
Depuis que de Tartuffe on le voit entete, 
II Tappelle ſon frere ; & Vaime, dans ſon ame, 
Cent fois plus qu'il ne fait mere, fils, fille & femme; + 
Ceſt de tous ſes ſecrets Punique confident, 
Et de ſes actions le directeur prudent, 
II le choye, il l'embraſſe; &, pour une maiĩtreſſe 
On ne ſcauroit, je penſe, avoir plus de tendreſſe; 
A table, au plus haut bout, il veut qu'il ſoit aſſis, 
Avec joie, il l'y voit manger autant que 41x ; 
Les bons morceaux de tout, il faut qu'on les lui cede, 
Et $1] vient à rotter, il lui dit Dieu vous aide. 
Enfin il en eſt fon; c'eſt ſon tout, ſon heros, 
It Padmire 2 tous coups, le cite à tous propos; 
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I'll warm your Ears for you. Let's march, Trollop,.. 
let's . 8 e 


SCENE II. 
CLEANTHES, DORINA. 


CLEANTHE S. 
Won't go, for fear ſhe ſhould fall out on me again. 


That this good old Lady 


Dok NA. Tis pity, truly, me does not hear you 
call her ſo; ſhe'd give you to underſtand how ſhe 
lik'd you, and that ſhe was not old enough to be calld 
ſo yet. 

CLEAN T RES. What a Heat has ſhe been in with us 
about nothing? And how * does he ſeem of her 
Tartuffe ? If 

DoRIx A. Oh! truly, all this 1s no bd, 
to the Infatuation of her Son, and was you to ſee him 
you'd ſay he was much worſe. His Behaviour in our 
publick Troubles had procur'd him the Character of a 
Man of Senſe, and of Bravery for his Prince; but he's 
grown quite beſotted ſince he became fond of Tartuffe. 
He calls him Brother, and loves him in his Heart a 
hundred times better than either Mother, Son, Daugh- 
ter, or Wife. He's the only Confident of all his Se- 
crets, and the wiſe Director of all his Actions; he ca- 
reſſes, he embraces him, and I think one could not 
have more Affection for a Miſtreſs. . He will have him 
ſeated at the Upper-end of the Table, and 1s delighted 
to ſee him guttle as much as half a Dozen. He muſt 
be help'd to all the Tid-bits, and whenever he but 
belches, he bids G—d bleſs him. In ſhort, he dotes” 
upon him, he's his All, his Hero; he admires all he 


aun, — him on all Occaſions, looks on every 45 
| ng 
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Ses moindres actions lui ſemblent des miracles, 
Et tous les mots qu'il dit, ſont pour lui des oracles. 
Lui qui connoit fa duppe, & qui veut en jouir, 
Par cent dehors fardes, a Fart de I'eblouirz;z 
Son cagotiſme en tire, a toute heure, des ſommes; _ 
Et prend droit de gloſer ſur tous tant que nous ſommes. 
Il Weſt pas juſqu'au fat, qui lui ſert de gargon,. | 
Qui ne ſe mele auſſi de nous faire legon 3 
II vient nous ſermonner avec des yeux derbe 
Et jetter nos rubans, notre rouge, & nos mouches. 
Le traitre, Pautre jour, nous rompit de ſes mains 
Un mouchoir qu'il treuva dans une fleur des ſaints, 
Diſant que nous mélions, par un crime effroyable,. 
2 la laintete, les * diable. _. 
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"STI, SCENE III | 
| ELMIRE, MARIANE, DAMIS, CLEANTE, 


DORIN E. 


Eim1RrE à Cleante. 
os Etes bien-heureux, de n*etre point venu 
Au diſcours qu'a la porte elle nous a tenu. 
Mais ai vu mon mari ; comme il ne m'a point vue, 
: Je yeux aller, Ia haut, attendre ſa venue. | 
CHAN TE. Moi, je Tattends ici . moins 45 
mmuſement, 
Et je vais lui donner le bon jour ſculement. 


S8 CENE Iv. 
CLEANTE, DAMIS, DORINE. 


Bax 8. 
E Fhimen: de ma ſcur touchez-lui . * 
Jai ſoupgon que Tartuffe à ſon effet s oppoſe, 


r * 
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fing Action of his as a Wonder, and every Word an 
Oracle. At the ſame time the Fellow, knowing his 
Blind-ſide, and willing to make the moſt on't, has a 
hundred Tricks to impoſe upon his Judgment, and get, 
his Mony from him in the way of Bigotry. He now 
pretends truly to take the whole Family to task; even 
the aukward Foal his Foot-boy takes upon him to lec. 
ture us with his' Fanatic Face, and to demoliſh our 
Patches, Paint, and Ribbons. The Raſcal, the other 
Day, tore us a ſine Handkerchief that lay in the Pil- 
grim 's-Progreſs, and cry'd, That it was a horrid Pro- 
nation, | to mix DONE Sn with lanctify d | 


SCENE II. 
ELMIRA, MARIANA, DAMIS, CLEANTHES, 


- DORINA. 


EL NAA to Cleanthes. 8 
OU are very happy in not having come to the 
Harangue ſhe gave us at the Gate. But I ſaw my 
Husband, and as he did not ſee me, W to wait 
his coming. 
CLEAN TRHES. I'll wait for him here by way of a 
little ö bs onl * bid . emen. 


| 8 2 E N E Iv. | 
CLEANTHES, DAMIS, DORINA.. | 


lr . 
1 NT ſomething to him hot my Siſter's Wed- 
ding; I ſuſpe&t that Tartuffe's againſt it, and 
that he puts nd Father upon theſe tedious Evaſions ; ; 


you 
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Et vous n'ignorez pas quel interet j y prends. 
Si mEme ardeur enflamme & ma ſœur & Valere, 
La ſcæur de cet ami, vous le ſaves, m m'eſt chere; 
Et &il falloit . | 
_  DogiNE. Il entre. 


S8 CEN E V. x 
ORGON, CLEANTE, DORINE. 


OR GOR. 
H! Mon frere, bon-jour. | 
A CLEANTE. Je ſortois, & j'ai joie 3 vous voir 
de retour. 
La campagne a preſent n'eſt pas beaucoup fleurie. 
OrGon. Dorine. [a Cliante.] Mon beaufrere, at- 
tendez, je vous prie. 
Vous voulez bien ſouffrir, pour m'6ter de ſouci, 
Que je m'informe un peu des nouvelles d'ici. 
[2 877 4 _ geſt-i], ces deux jours, paſſe de _ 
orte 
- Quieſt-ce qu'on fait ceans? Comme ener qu'on 5 y 
Porte? | 
Dorixs. Madame eut, ant hier, la fievre juſ- 
quau ſoir, 
Avec un mal de tete etrange à concevoir. 
Orcon. Et Tartuffe? 
Dorins. Tartuffe? II ſe porte à ** | 
Gros & gras, le teint frais, & la bouche vermeille, 
Ox con. Le pauvre homme! 
Doxins. Le ſoir, elle eut un grand degout, 
Et ne put, au ſoupe, toucher à rien du tout, 
Tant ſa douleur de tete eEtoit encor cruelle. 
.Ozcon. Et Tartuffe? ei 
Dozine. II ſoupa, lui tout ſeul, devant elle; 
Et, fort de votement, il mangea deux perdrix, 
Avec une moitic de gigot en hachis. 


voir 


_ at» 


nne 
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you are not ignorant how nearly I am concern'd in it. 
If my Friend Valere and my Siſter are fincerely fond of 
one another, his Siſter, you know, is-no leſs dear to 
me, and if it muſt 

DoRkI NA. Here he is. 


SCE N (E v. 
ORGON, CLEANTHES, DORINA. 


Onrcon. 
AH! Brother, good-morrow. 
CLEANTHES. I was juſt going, and am glad 
to ſee you come back. The Country at preſent is not 
very pleaſant. 
Ox cox, Dorina. [To Cleanthes.] Brother, pray ay ; ; 


you'll give me leave juſt to inquire the News of the 
Family; I can't be eaſy elſe. [To Dorina. ] Have Mat- 
ters gone well the two Days I have been away ? What 
has happen'd here? How do they all do? 


Dortna. My Lady the Day before Yeſterday had 
a Fever all Day, and was oo -out of order with a 
ſtrange Headach. 

Oo. And Tartuffe ? 

Dorina. Tartuffe? Extremely well, fat, tale, and 
freſh-colour'd. 

Oxcon. Poor Man! 

Dokrina. At Night ſhe had no Stomach, and could 
not touch a bit of Supper, the Pain in her Head conti- 
nu'd ſo violent. | 

Or con. And Tartuffe ? 

Do RINA. He ſupp'd by himſelf before her, and ve- 
ry heartily eat a Brace of OT and half a Leg of 
Mutton „ 

Ox cox. 


'g6 CIMPOSTEUR, 


Ox con. Le pauvre homme! 
"Dorrne. La nuit ſe paſſa toute entiere, 

Sans qu'elle put fermer un moment la paupiere ; 
Des chaleurs Vempechojent de pouvoir ſommeiller, 
* juſqu*au jour, pres d'elle, il nous fallut — 

Ox con. Et Tartuffe? TE 


Doxins. Preſſe d'un ſommeil aondable, | 
It paſſa dans ſa chambre, au ſortir de la table; 
Et, dans ſon lit bien chaud, il ſe mit tout ſoudain, 
Od, fans trouble, il dormit juſques au lendemain. 
Ox cox. Le pauvre homme! 
. . Doxins. Ala fin, par nos raiſons gagnee, 
Ele fe reſolut à ſouffrir la ſaignee; 
Et le ſoulagement ſuivit tout auſfſi-tot. 
Ox con. Et Tartuffe? 
| Doxins. II reprit courage comme il faut, 
Et, contre tous les maux, fortiſtant ſon ame, 
Pour rẽparer le ſang quavoit perdu madame, 
But, & ſon dejeune,' quatre grands coups de vin. 
-_  Oxcon. Le pauvre homme! 
Doxrins. Tous deux fe portent bien enfin; 
Et je vais à madame annoncer, par avance, 
Laa part que vous prenez a fa convaleſcence. 


A SCENE. VI. 
ORGON, CLEANTE. 


RE WEL. © | 
Votre nez, mon frere, elle ſe rit de vous; 

Et, fans avoir deſſein de vous mettre en courroux, 
Je vous dirai, tout franc, que c'eſt avec juſtice. 
A-t-on jamais parle d'un ſemblable caprice? 

Et ſe peut - il qu'un homme ait un charme aujourd'hui, 
A vous faire oublier toutes choſes pour lui? 3h 
Qu'apres avoir chez vous repare ſa miſere, 
Vous en veniez au point 
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Ox cox. Poor Man! | 
DoR1Na. She never clos'd her Eyes, but burnt fo 


that ſhe could not get a wink of Sleep; and we were 
forc'd to fit up with her all Night. 


Orcon. And Tartuffe ? 
Donixa. Being agreeably ſleepy, he went from 


Table to his Chamber, and ſo into a warm Bed, and 


ſlept comfortably till next Morning. 


OrGon. The poor Man! 

Dorina. At length my Lady, prevail'd upon 
by our Perſuafions, reſoly'd to be let Blood ; then ſhe 
ſoon grew eaſter. | 

Ox oN. And Tartuffe ? 

DonxixA. He pluck d up his Spirit, as he ſhould 
and fortifying his Mind againſt all Evils, to make 
amends for the Blood my Lady loſt, drank at Breakfaſt 
four ſwinging Draughts of Wine. 

Ox cox. The poor. Man! 

Doki A. At preſent they both are pretty well, and 
I ſhall go before 3 know ö 
are of her W | 


SCENE VI. 
oOo RG O., CLEANTHES. 
CLEANTHE 3. 


without any Deſign of making you angry, I muſt 


tell you freely, that tis not without Reaſon. Was ever 
ſuch a Whim heard of? Is't poſſible, that a Man can 
be ſo bewitching at this time of Day, as to make you 
forget every thing for him? That after having, in 
your own Houſe, relieved his * you ſhould be 


—— ————_—_—__ 
0 0 1. V E Orcon, 


HE jokes upon you, Brother, to your Face; and 1 | 
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Ono. Alte. la, mon beaufrere, 
| Vous ne connoiffter pas celui dont vous WY 
& \_"OLEANTE. 12 ne le connois Pas, 8 vous le 
Mais enfin, poor Cava Gi homme ce peut &tre . 
| Osco. Mon frere, vous ſeriez charme de le <a 
. notre, | 
Et vos raviſſemens ne 1 2 Je fin. 
Ceſt un homme . qui. ah! . . un homme , . 
un homme enſin. F 
Qi ſuit bien ſes legons, ks une paix profonde; 
Et, comme du fumier, regarde tout le monde. 
Oui, je deviens tout autre avec ſon entretien, 
Il menſeigne a wavoir affection pour rien ; 
De toutes. amities-il detache mon ame; | 
Et j je verrois mourir, frere, enfans, mere, & femme, 
Que je men ſoucierois autant que de cela. 
CLtanTe. Les ſentimens -hamains, mon  frere, que 
voila ! 
: Qxcoxn. Ab! mr J'en. fis ren- 
contre, 
Vous auriez pris pour lui Pamitie que je montre. 
Chaque jour, a Pegliſe il venoit, d'un air — 9 
Tout vis-a-vis de moi, ſe. mettre à deux genoux. 
II attiroit les yeux de Vaſſemblee entiere, 
Par Fardeur dont au Ciel il pouſſoit fa pricre; 
II faiſ6it des foupirs, de grands elancemens, 
Et baiſfoit hamblement la terre à tous momens ; 
Et, lorſque je ſortois, il me devangoit vite, 
Pour Waller, à la porte, OED 
Ilunſtruit ſon gargon, qui dans tout I' imitoĩt, 
Et de pb al & de ce qu'il Etoit, / 1% 4 1 
lui faiſois des dons; mats, avec 
I me vouloit toujours en rendre une candle... T 
Ceſt trop, me diſoĩt. il, c'eſt trop de la moitie, 
Jene merite pas de vous faire macs 
4 8 je refuſvis de le vouloir et 


J 
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Oxcem Hold there, Brothicr, 7 don't know the 
Man you ſpeak of. | 

CLEANT EES. Well, I Got Knew bim, aner you 
will have it ſo: But denz e ee n; a 
Man he is. 
_ OrGox. Brother, you Souls be charm'd did oi 
know him, and there would be no end of your Rap- 
tures. He's a Man—that—ah—a Mana Man, in 
ſhort, a Man. Who always practiſes as he directs, 
enjoys a profound Peace, and regards the whole World 
no more than ſo much Dung. Ay, I am quite ano+ 
ther Man by his Converſation. He teaches me to ſet | 
my Heart upon Nothing; he diſengages my Mind from 
Friendſhips or Relations; and I could fee my Brother, 
Children, Mother, Wike, all Ay and; Hoe N 
it more than this, _ | 1 „ 


2 /EANTHES. Humane Sentiments, Broder I muſt 
confeſs ! Roo 

Ox o. Akt had you but” ſen him as I firſt 
met with him, you wou'd have loved him as well 
as I do. He came every. Day to Church with a com- 
pos'd Mien, and kneel'd down juſt againſt me. He at- 
ph the Eyes of the whole Congregation by the 
Fervency with which he ſent up his Prayers to He. 
ven; He ſigk'd and groan'd very heavily, and every # 
Moment humbly kifs'd the Earth: And when I was 
going out, he would advance before and offer me Holy 
Water at the Door. Underſtanding by his Boy, (who 
copied him in every thing) his low Condition, and who . 


he was, I made him Preſents; but he always: modeſtly ; | 


would offer to return me part. Tis too much, he'd 
ſay, too much by half. I am not worth your Pity. | 
And when I refus 'd to akte it again, he would go and 

ag Th Io 2c - give 
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Aux pauyres, 3 mes yeux, il alloit le rEpandre. 
 Enfin, le Ciel, chez moi, me le fit retirer ; 


E., depuis ce tems ld, tout ſemble y proſpérer. 


Je vois qu'il reprend tout; & qu'a ma femme meme, 
prend, pour mon honneur, un interet extreme; 
Il m'avertit des gens qui lui font les yeux doux, 
Et plus que moi, fix fois, il s' en montre jaloux. 
Mais vous ne croiriez point juſqu'ou monte ſon zéle 2 
Il s impute a peche la moindre bagatelle ; _ 
Un rien preſque ſuffit pour le ſcandaliſer, 
Juſques-la qu'il ſe vint, autre j jour, accuſer 
avoir pris une puce en faiſant ſa ieee 
Et de Pavoir tue avec trop de colere. 
Crx r E. Parbleu, vous Etes fon, mon ls 6 
je croi. 
Avec de tels di ſcours, vous moquez · vous de moi ? 
Et que pretendez-vous ? Que tout ce badinage . 
- Oxcon. Mon frere, ce diſcours ſent le liberti 
Vous en tes un peu dans votre ame entiche ; 
Et, comme je vous Pai plus de dix fois preche, 
Vous vous attirerez quelque mechante affaire. 
Ertan r E. Voila de vos pareils le diſcours ordinaire. 
Ils veulent que chacun ſoit aveugle comme eux, 
C'eſt etre libertin, que d'avoir de bons yeux; 
Et qui n'adore pas de vaines ſimagrœes, | 
Nea ni reſpe&, ni foi pour les choſes facrees. 
Allez, tous vos diſcours ne me font point de peur ; 
Je ſgais comme je parle, & le Ciel voit mon coeur. 
De tous vos fagonniers on n'eſt point les eſclaves, 
I eſt de faux dé vots, ainſi que de faux braves; 
Et, comme on ne voit pas qu où Fhonneur les conduit, 
Les vrais braves ſoient ceux qui font beaucoup de bruit, 


Les bons & vrais devots, qu on doit ſuivre XS truck, | 


Ne ſont pas ceux auſſi qui font tant de — 
He quoi ! Vous ne ferez nulle diſtinttion 


Entre Phipocrifie, & la devotion ? | 
* youlez traiter d'un ſemblable langage, 


% 
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give it among the Poor before my Face. At length 
Heay'n mov'd me to take him home, fince which every 


thing here ſeems to proſper. I ſee he reproves with- 
out Diſtinftion; and that even with regard to my 


Wife, he is extremely cautious of my Honour : He - 


acquaints me who ogles her, and is fix times more 
jealous of her than I am. But you can hardly ima- 
gine how very good he is: He calls every Trifle 
in himſelf a Sin; he's ſcandaliz'd at the ſmalleſt 
thing imaginable, ſo far, that the other Day he told 
me he had caught a Flea, as he was at his Devo- 


tions, and had killed it, hs doubted, in rather too 


much Anger. 
CLEeanTHEs. S'death! you muſt be mad, Brother, 
I fancy; or do you intend to banter me by ſuch Stuff? 


What is it you mean ? All this Fooling — 


Ono. Brother, what you fay favours of Liber- 

tiniſm 3 you are a little tainted with it; and, as I have 

told you more than once, you'll draw down ſome hea- 
vy Judgment on your Head one Day or other. 


. NTHES. This 1s the uſual Strain of * as 


you. They would have every body as blind as them- 


| ſelves: To be clear-fighted is Libertiniſm, and ſuch 


as don't dote upon empty Grimaces, have neither 
Faith nor Reſpe& to ſacred things. Come, come, 
all this Difcourſe of yours frights not me; I know _ 
what I ſay, and Heaven ſees my Heart. We are not 

to be Slaves to your Men of Form. There are Preten- 
ders to Devotion as well as to Courage. And as we 
never find the truly Brave to be ſuch as make much 
Noiſe whereſoever they are led by Honour, ſo the 
Good and truly Pious, who are worthy of our Imita- 
tion, are never thoſe that deal much if Grimace. Pray, 
would you make no Diſtinction between Hypocriſy 
and true Devotion ? * you term them both _ 
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F 
| Egaler Vartifice à la fincerite, at GY 
' / Canfondre Vapparence SER. verits, e 
- Eftimer le fantome autant que la — 11 
a en de la bonne? 
-- Les hommes, Ia plupart, font Etrangement fait!“ 


Dans la juſte nature on ne les voit jamais. 


Lua raiſon a, pour eux, des bornes trop ol FE: 


En chaque caractére, ils paſſent ſes limites, 
Et la 483 noble choſe, ils la gatent ſouvent, 


Pour Ja vouldir outrer & pouſſer trop . 
e cela vous fait dit, en paſſant, mon beau-fiere.. . 


Ono. Oui, vous tes, * doute, un An 
gon _revere, 


1 Tout le ſgavoir du 8 vous retire, | : 
Vous bien le foul bas, & le ſoul eclaize, ? 


Un oracle, un Caton dans le fiecle ot nous ſommes, ] 


Et, près de vous, ce ſont des ſots que tous les hommes. 


CLEANTDE. Je ne ſuis point, mon frére, en 
IEVEre, 


Et le ſcavoir, chez moi, neſt pas tout tick. 


Nais, en un mot, je icais, pour toute ma ſcience, 


Dy faux, avec le vrai, faire la difference ; 
Et, comme je ne vois nul genre de heros | | 
Qui ſoient plus 2 priſer que les parfaits de vots, 


3 Aucune choſe au monde & plus noble & plus belle 


Que la fainte ferveur d'un veritable zale, 
uh ne vois-je rien qui ſoit plus odieux, 


Que le debors platre d'un zele ſpecieux, 


Ve ces francs charlatans, que ces devots deglace, | | 


De qui la facrilege & trompeuſe grimace 
Abuſe impanement, & ſe joue, à leur gré, 


De ce qu ont les mortels de plus faint & facre. 


Oes gens, qui, Par une ame à Vinteret ſoumiſe, 


Font de de votion metier & marchandiſe, 


Et veulent achepter credit & dignites, D's 5 n 
4 Prix de faux clins d yeux, & d' élans affectés, | 


Te TMPOS TOR- Tog- 
and pay the Game Regard to the Mask as you do to 
the Face? Would you put Artifice-on the level with 
Sincerity, and confound Appearance with Reality 
Is the Phantom of the ſame eſteem with you as the 
Figure? and is bad Mony of the ſame Value as good? 

Men generally are odd Creatures: They never keep 
up to true Nature. The Bounds of Reaſon are tos 
narrow for them. In every Character they over-act 
their Parts, and the nobleſt Deſigns very often ſuffer in 
their Hands, becauſe they will be running things into 
Extremes, and. es Mags things too far. Thi Bro- 


| ther, by the by. 


Orxcon. Ves, yes, you „ An. very” | 
reverend Doctor; all the Knowledge in the World lies 
under your Cap. You are the only wiſe and diſcern- 
ing Man, the Oracle, the Cato of the preſent Age; 


all Men, compar'd to you, are downright Fools. 


CLEANTHES. No, Brother, I am.none of vun 
verend Sages, nor is the whole Learning of the Uni- 
verſe veſted in me; but I muſt tell you, I have Wit 
enough to diſtinguiſh Truth from Falſhood : And as I 
ſee no Character in Life more great or valuable chan 
to be truly devout, nor any thing more noble, or more 
beautiful, than the Fervor of a. ſincere Piety; fo 1 
think nothing more abominable than the outſide Daub- 
ing of a pretended Zeal; than thoſe Mountebanks,' 
thoſe Devotees in ſhew; whoſe ſacrilegious and trea- 
cherous Grimace deceives with Impunity, and accord- 
ing as they pleaſe, make a Jeſt of what is moſt vene-- 
rable and ſacred among Men. Thoſe Slaves of Intereſt. 
who make a Trade of Godlineſs, and who woald'pur- 
chaſe Honours and Reputation with an hypocritical” 
turning up of the Eyes, and affected Tranſports. - 
Thoſe People, IT fay, who ſhew an uncommon Teal 
for the next World in order Wr yam 


a L IOS TEUR. 


+ Ces gens, dis- je, qu'on voit, Cane ardeur non commune; 
Par le chemin du Ciel, courir a leur fortune, | 
Qui, brulans & prians, demandent chaque j Jour, 
Et prechent la retraite au milieu de la cour, 
i ſravent ajuſter leur zEle avec leurs vices, 
Sont promts, vindicatifs, fans foi, pleins d'artifices, 
Et, pour perdre quelqu'un, couvrent inſolemment 
De FintErEt du Ciel leur fier reſſentiment; 
Dautant plus dangerenx dans leur apre colere, 
—Qu'ils prennent, contre nous, des armes qu'on revere, 
Et que leur paſſion, dont on leur ſcait bon gré, 728 
Voeut nous aſſaſſiner avec un fer facre. "7 on 
Die ce faux caraQtere on en voit trop paroitre ; 
Mais les devots de cceur ſont aiſes à connoitre. 
| Notre hecle, mon frere, en expoſe à nos yeux, 
t nous ſervir d'exemples glorieux. 
z Ariſton, regardez Periandre, 
CR. Alcidamas, Polidore, Clitandre ; 
Ce titre par aucun ne leur eſt debattu, 
| Ce ne font point du tout fanfarons de vertu ; 
On ne voit point, en eux, ce faſte inſuportable, 
Et leur devotion eſt humaine & traitable. | 
I ne cenſurent point toutes nos actions, 
Hs trouvent trop d'orgueil dans ces corrections, 
Et,” laiflant Ia fiertE des paroles aux autres, 
Sei, par leurs actions, qu'ils reprennent les notres. 
_ Lapparence du mal a, chez eux, peu d'appui, 
Ee leur ame eſt portée à juger bien d autrui; 
Point de cabale en eux, point d' intrigues a ſuivre ; 
On les voit, pour tous ſoins, ſe meler de bien vivre. 3 
-  Jamais, contre un pecheur, ils n'ont d'acharnement, 
Is attachent leur haine au peche ſeulementt, 
Ke ne veulent point prendre, avec un z#le extreme, 
Les interets du Ciel, plus qu'il ne veut lui-mEme. 
Voi mes gens, voila comme il en faut uſer, 
= Voila Fexemplecnfin qu'il ſe faut propoſer. 
BH * à dire vmi, n eſt pas de . 
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- W who, with great Affectation and Earneftneſs, daily re-. 
commend Solitude, While they live in Courts: Mien 
who know how to make their own Vices conſiſtent 
with their Zeal ; they are paſſionate, revengeful, faith- 
leſs, full of Artifice ; and to effect a Man's Deſtruc- 
tion, they inſolently urge their private Reſentment as 
the Cauſe of Heay'n ; being ſo much the more dan- | 
gerous in their. Wrath, as they point againſt us thoſe 
Weapons which Men reverence, and becauſe their 
re, paffons prompt them to aſſaſſinate us with a conſe- 
crated Blade. There are too many of this vile Cha- 
rafter ; but the ſincerely Devout are eaſily known; 
our Age, Brother, affords us ſome of theſe, who might 
ſerve for glorious Patterns to us. Obſerve  Arifle, Pe- 
riander; Orontes, Alcidamas, Polidore, Clitander; 
that Title is refus'd to them by no body. Theſe are not 
Braggadocioes in Virtue. We ſee none of this inſuf- 
ſerable Haughtineſs in their Conduct; and their Devo- 
tion is humane and gentle. They cenſure not all we 
do, they think there's too much Pride in theſe Cor- 
rections, and leaving the Fierceneſs of Words to others, 
reprove our Actions by their own, © They never 
build upon the Appearance of a Fault, ol are always 
ready to judge favourably of others. They have no 
Cabals, no Intrigues to carry on; their chief Aim is 
to live themſelves as they ſhould do. \ They never 
worry a poor Sinner; their Quarrel is only with the 
Offence. Nor do they ever exert a keener Zeal for the 
Intereſt of Heav'n, than Heav'n itſelf does. Theſe - 
are the Men for me; this is the true Practice, and this 
the Example fit to be follow'd. Your Man is indeed 
not of this Stamp: You cry up his Zeal out of a go 
9 E 5 Inten- 


i 
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: Cen de fort bonne foi que vous vantes ſon. zele, 
+ Mais, par un faux eclat, je vous crois ebloui., _ 


"VA M P O STE UA. 


' Ox60n.. Monſieur mon cher  beaufrere, 12 20M 
+ tout dit? 

-*CuftanTs. Oui. 
Osco ven allant.] ee n 

Cra r. De grace, un mot, mon frere. 


Laiſſons · la ce diſcours, Vous ſgavez que Valére, 


in | Bun: Mes votre gendre, a me vous. 
*Oxcon. Ou. . 7 : 
""Cxiaxms. Vous aviez pris jour pour un Lien 6 


doux. 


Oxcon. I! eſt vrai. 
CLEANTE. | Pourquoi donc en differer la fete ? 


Oasen. Js ne ſcais. 


Nan. Anrc-rows anre bete tee? 


„ peut etre. | | 
CLftanTE.' Vous voulez manquer a ata foi 2 
Ono. Je ne dis pas cela. 

CitanTs. Nul obftacle, je croi, 

Ne vous peut empecher « oy accomplir vos promeſſes. 
Ono, Selon. 
ErtanrE. Pour dire un mot, But l tant de Gnefſe ? 


| Malin 36 me fait vous viſiter, 


Oncon. * Ciel en ſoit lone. 
Oran E. Mais que lui reporter ? & 
— Oxcox. Tout ce qu'il vous plaira. 
ran r. Mais il eſt neceſſaire - 


| De ſcavoir vos deſſeins. * ſont-ils done? 


Orcon. De faire 
ec gar, | 

Oran r E. Mais parlons tout de bon. 
en * ou non? 


=? . | Orcon. | 


9393 
dus 
* 


a fi 


es? 
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Intention, but, 1 believe you ate ee on Rh A very 
falſe Gloſs. © ht 
 Oxcon. My dear Brother, have : youdene? | 1 


Camas, Yes. mh 

Osco Going.) Then I'm your bumble Se 

CLEANnTHES. Pray one Word more, Brother; let us 
leave this Diſcourſe. ' You know you PR to take 
Valere for your Son- in- lx. 

Oncon. Tes. © © | 
CiranTauzs. And have appointed a Dey for. — 24 
agreeable Wedding. 

Ox oN. True. 

CLEaAnTHES. Moy then a0 you pat of the 86. 
lemnity ? 

Oxcon. Icayttell. - 

CLEanTHEs. Have 2885 ſome ther er Delign im your 
Head ? | | 
"Orcon. Perhaps ſo. 


* CL.eanTrEes. Will you break your Word then 


Orcon. I don't fay that. , 

CLEaANTHES. I think there's no Obſtacle can . 
der you from performing your Promiſe. * 

Ox con. That's as it happens. 

CLEAN THES. Does the ſpeaking of a ſingle V Word 
require ſo much CircumſpeCtion then ? Valere 2 
to you about it. 

Oxcon. Heav'n be praiſed! | 

_ CrranTrEs. What Anſwer ſhall T return him 7. 

OrGon. What you will. 

CLieanTHEs. But tis neceffary I ſhould know your 
Intentions ; pray. what are they ? | 
Ono. To do juſt what Heav'n pleaſes. 


' CLranTHEs; But to the point pray. . 2 


your Tromiſe, do you ſtand to't, ay or no? 
On N+ + 


— 
% 
. 
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Osco. Adieu. | | v4 
- CiianTs ſeal.) Pour fon amour, je crains une 

f diſgrace 3 
kr fe dois Paverti de tout ce qui ſe paſſe. 


a. * 
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ACT = STENE I 
ORGON, MARIAN E. 


1 oO W. 
RY ARIANE. 
pM Marantz. Mon pere. 
| Or con. Approchez. Paido-qudl 
vous parler en ſecret. 5 
Maniax à Orgon gui 3 dans n 
Que cherchen- vous? 
Osco. Je voi 
Si quelqu'un n'eſt point 13 qui pourroit nous entendre; 
Car ce petit endroit eſt propre pour ſurprendre. 
Or ſas, nous voila bien. Jai, Mariane, en vous 
Remarque, de tout tems, un eſprit aſſez doux, 
Et, de tout tems auſſi, vous m'avez été chere. 
/Manrans. Je ſuis fort redevable à cet amour de 


pere. 
" Queen. C'eſt fort bien dit, ma fille ; Row ibas 
| riter, 
Vous devez n'avoir ſoin que de me contenter. 
' Manrane. C'eſt ou je mets auſſi ma gloire la plus 
. haute. 
_ ., Oxcon. Fort bien. Que dites vous de Tartuffe no- 
tte hoe? 
MARI ARE. Qui? Moi? 
Ox con. Vous. Voyez bien comme vous rẽpondrez. 
„ain. Helas! Jen dirai, moi, tout ce que 


Il F 3 * voudrez. . 
1 SCENE 


wy IMPOSTOR. "od 


' Ox 00x. Good be ye. 
'CLEANTHES alone.] I am afraid bell meet — 1 
ſome Misfortune in his Low. I n to inform him 


how matters go. 


une 


E N E 1. 


A C 11 II. 
ORG ON, MARITA NA. 5 
Ox GOM. 4 
PX ARIANG! | 


MARIANA. Sir. 

5 on. Come hither ; I have [SEPT 

co ſay to you in private. 

MARIAN A to Orgon, who is looking into 4 Chjet ] 

net.] What are you looking for, Sir? 

| | Oncon. I'm looking if any body's "Re who might 

overhear us : This little Place is fit for ſuch a purpoſe. 

dre; So, we're all ſaſe. I have always, Mariana, found 
you of a ſweet Diſpoſition, and you have _ been 
very dear to me. 


Maz1ana. I am very much oblig d to you, Sir, fin 
r de your fatherly Affection. 

OrGon. Tis very well ſaid, Daughter, and to de- 
mẽ- ſerve it, your chief Care ſhou'd be to make me eaſy. ,- 


Max1ana. That is the height of my Ambition, 


Ox cox. Very well. Then A ſay you of Tar- 
no- tuffe, our Gueſt? | 
MARIANA. Who I? 
Ox cox. cd vou pray take heed how you an- 
rez. ſwer. | 2 
que | Mantana, Alas ! Sir, Pll ay what you will of 


E SCENE 


— 
4 


: ORGON, MARIANE, DORINE entrant douce- 


=” On on. 


De voir, par votre choix, 8 mon ẽpoux?ꝰ 


Unix, par votre himen, Tartuffe à ma famille. 
III ſera votre époux, Jar rẽſolu cela; IE 


"Mamie, à nous venir ecouter de la forte ? © 


T1 * rr U n. | 


"SCENE U. 


( 
8 , & Je tenant derritre Orgon, fans tire vue. 


EST parler ſagement. Dites-moi Ss, boa file, 
Qu'en toute ſa perſonne un haut mérite brille, 
Du touche votre cœur, & qu'il vous ſeroit douæx 
R par mon choix, R 2 

E? 

" Martians. He? 

Orcon. Qweſt- ce? 

MARIAN R. Plait-il ? 

Ono. Quoi? | 

_ Marian. Me ſuis je mepriſe ? | | 

""Oxcon. Comment? 

' Maxr1aAne.. Qui voulez- vous, mon pere, que jediſe, 
Qui me touche le cœur, & qu'il me ſeroit doux | 


Os cox. Tartuffe. 
MaRIAN E. Il wen eſt rien, mon pære, je vous jure. 


„ fairs dire ane telle impaſture f 


"Oxcon. Mais j je veux que cela ſoit une ns 
Et eit aſſez pour vous que je Paie arrete. | 


 MaRIaANE. Qua | Vous voulez, mon pere . . 
Orcox. Oui, je pretends, ma fille, 


Et, comme fur vos veeuxje...' . 
[appercevant Derine.] Que faites-vous 1a ? 
La curioſité, qui vous preſſe, eſt bien forte, 


ung. Vraiment, je ne ſcais pas fi cC'eſt un bruit 
irrt 


re. 


ORG ON, MAR IANA, DORINA coming in 

ſofth, and landiu behind Orgon withaut wl, 
81 O a On. "77 4 

SHAT' diſcreetly faid. Tell me then, ny Girl, 


that he's a very deſerving Perſon ; that you the 
him, and that it wou'd be agreeable if, with my Con- | 


ſeat, you might have him for a Husband, ha? 


MARIA NA. How, Sir? 

Oa con. What's the matter? 

MaRIANA. What ſaid you? 

Orcon. What? 

Mariana. Did I miſtake vou? 

Ogc oN. As how? | 

Maz1an a. Whom wou'd you heidi din I ik; 
Sir, and ſhou'd be glad, with. my enn, to 
have for a Husband ? 


Ox cox. Tartuffe. 
MARIAN A. I proteſt to you, Sir, Hubs nothing 


in it. Why" en you en UE I ER 
Story ? | . 
Orxcon. But I wou'd have it to be no Story 3 and 


*tis enough that I have pitch'd upon him for you. 


Mariana. What, wou'd you, Sir ——— ; 
OrGon. Ay, Child, I purpoſe, by your Marriage, 
to Join Tartuffe to my Family. I have reſolvid 
upon't, and as I have a Right to [Spying Dorina. 
What Buſineſs have you there? Your Curioſity is ve- 
ry great, ene to bring you to tow in this/ 


Donna. tn wank, Sir, whether this Report gg. 
| ceeds 


1 ne ou d'un coup de hazard, 
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Mi de ce on m'a dit Ia nouvelle, 

Et Jai traite cela de pure bagatelle. 
Gao. Quoi done? La choſe eil elle "RPO 
Donn. A tel point, 


"of 


= . Monſieur, je ne vous en crois point. 


Oncon. Je tals: dien le _—_— Ys in 

OE Donne: Oui, | ou, vous nous contez une plaiſant 
| hiftos 

Oxcon. Je come jatement cx qu'n vert dan re. 


Doxinxs. Chanſons. SY 
Ox oon. Ce que je dis, ma fille, wel Nas jeu. 
Donixx. Allez, ne croyez * A monſieur votre 


II 25. 
Orzcon. Je vous Ws . 
Dosi. Non, vous aver beau abe, 
On ne vous croira point. 
Oncon. A la fin, mon courroux . 
* pom NE. He bien, on vous eroit — & Gel 
tant pis pour vous. | 
Quai! Se peut il, Monſieur, qu'avec e Pair d'homme lags 
Et cette large barbe au milieu du "ps. | 
Vous foyez aſſez fou pour vouloir .. 
Ono. Ecoutez. | 
Vous avez pris ceans certaines privautes 
Qui ne me plaiſent point ; je vous le dis, mamie, 
Dorn. Parlons ſans nous facher, Monkieur, Je 
vous ſupphe. 
Vous 'moquez-vous des gens, d'avoir fait ce complot ? 
Votre fille n'eſt point Paſfaire d'un bigot. 
Il a & autres emplois, auſquels il faut qu'il penſe; 
Et puis, que vous apporte une telle alliance? 
A quel ſujet aller, avec tout votre bien, 
Choifir un gendre gueux . 


c'eſt 
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R ceeds from Conjecture, or Chance, 1 don't know ; but 


they have been juſt telling me the News of this Match, 
and I have been making a very great Jeſt ont. 
Orxcon. Why, is the thing ſo incredible? 
Dor1na. So incredible, that were you to tell me 
ſo yourſelf, I ſhou'd not believe you. | 
Ox o. I know how to — you believe it, tho "= 


Don NA, Ay, ay, Sir, you tell us a comical _y, 


Oxcon. I tell you juſt what will prove true in a 
mort time. | 

Dorina. Stuff! 

Orxcon. Daughter, I promiſe you I'm not in jeſt. 

Dortna. Go, go; don't believe your Father, Ma- 


dam, he does but joke. 


Orcon. I tell you —— 
Dor1na. No, tis in vain, no body will believe 
you. 


onen. My Anger at length — | 

Doxina. Well, Sir, we will believe you; and ſo 
much the worſe on your fide. | What, Sir, is it poſſi- 
ble that with that Air of Wiſdom, and that ſpacious 
Beard on your Face, you ſhou'd be weak enough but to 


with —— 


Ozcon. Hearkye, you have taken certain Liberties 
of late, that I diſlike : I tell you that, Child. 


Dokix A. Good Sir, let us argue this Affair calm- . 
ly. You really muſt banter People by this Scheme. 
Your Daughter is not cut out for a Bigot ; he has other 

things to think on: And then, what will ſuch an Al- 
liance bring you in? For what Reaſon would you go, 
with all your Wealth, to chuſe a Beggar for a Soy 


—— — 


;  Sangez à quels perils votre deſſein vous livre. 
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Sa miſere eft, fans doute, une honnete miſcre, 


D'une fille comme elle, un homme comme lu? on 


4 h | F 


Oxcon. Taiſez-vous. Sil n'a rien, 
Scachez que c'eſt par là qu'il faut qu'on le ale 


Au-defſus des grandeurs elle doit Velever, 


Puiſqu' enfin, de ſon bien, il. s geſt laiſſẽ priver, be. 
Far ſon trop peu de ſoin des choſes temporelles, tem 
Et ſa puiſſante attache aux choſes eternelles. | | 
Mais mon ſecours pourra lui donner les moyens ing 
De ſortir d embarras, & xentrer dans ſes biens. 
Oe ſont fiefs, qu'a bon titre, au pays on renomme ; bor 
Et, tel que Yon le voit, il eſt bien gentilhomme. 
. Dorine, Oui, c'eſt lui qui le dit; & cette vanite, 
Monſieur, ne fied pas bien avec la piete. _ doe 
Qui d'une fainte vie embraſſe I'innocence, . br? 
Ne doit pas tant proner ſon nom & ſa naifſance; for 
Et Thumble procede de la devotion, _ pre 


Souffre mal les eclats de cette ambition. 01 
A quoi bon cet orgueil ? . . Mais ce diſcours vous bleſſe. IM... 
Parlons de fa perſonne, & laiſſons ſa nobleſſe. 

Ferez-yous poſſeſſeur, ſans quelque peu d'ennui, 


Et ne devez-vous pas ſonger aux bienſcances, - 
Et de cette union preyoir les conſequences ? 
Scachez que d'une fille on riſque la vertu, 
Lorſique, dans ſon himen, ſon gout eſt combattu; = = 
Que le deſſein d'y vivre en honnete perſonne, 
Depend des.qualites du mari qu'on lui donne; | 
Et que ceux, dont par tout on montre au doigt le front, 
Font leurs femmes, apes ce qu on voit qu'elles ſont. 
Ce en min alle 6. 

Et qui donne à & fille un homme qu'elle bait, 

Ef reſpanſable au Ciel des fautes qu'elle fait, 


> =» © oY = Di £5 SH 


0 oon. Je vous dis qu'il me — 
A vivre. 


e+* 


ſe. 


. 2 005 NOR. \ iy 
Oxcox. Hold your Tongue! If he 1 othing, 
now that we ought to eſteem him for it. His Pavers 
y is an honeſt Poyerty, which raiſes him above all 
randeur, becauſe he has ſuffer'd himſelf,” in ſhort, to 
be depriv'd of his. Fortune by his Negligence for things 
tem pora, and his ftrong Attachment to things eter- 
nal. But my Aſſiſtance may put him in a way of get⸗ 
ting out of Trouble, and of recovering his own. As 
poor as he is, he's a Gentleman, and the Eſtate he was | 


born to is not inconfiderable. 


DoriNna., Yes, he ſays ſo; and this Vaey Sir, 
does not very well ſuit with Piety. He that em- 
braces the Simplicity of a holy Life, ſhou'd not ſet 
forth his Name and Family ſo much. The humble 
Procedure of Devotion does but ill agree with the 
Clare of Ambition. To what purpoſe all this Pride ? 
— Put this Talk offends you: Then let us lay a- 
fide his Quality, and ſpeak to his Perſon. Can you 
have the Heart to fling away ſach a Girl as this up- 
on ſuch Man as he? Shou'd you not conſult Proprie- 
ty, and look a little forward to the Conſequences of 
ſuch a Union as this? Depend upon't, a young Wo- 
man's Virtue is in ſome danger when ſhe isn't mar- 

ried to her mind; that her living vintuouſly after- 

ward depends, in a great meaſure, upon the good 

Qualities of her Husband; and that theſe whom Peo- 

ple every where point at with the Finger to the Fore- 

head, often make their Wives what we find:they are. 

It is no eaſy Task to be faithful to ſome ſorts of Hus- 

bands; and he that gives his Daughter a Man ſhe 

hates, is accountable to Heav'n for the — * ſhe 
makes, Conſider then to what danger yours 
expoſes you. 

Oreox. I tell you, the in 0/ learn from me what 


to do. 
Donis. 


e IMO ST EUR. 


6 Donn. Yous 1 en feriez que mieux de ſuivre mes 


onen. Ne nous amuſons point, ma fille, I ca vit 
= chanſons; h: 
Je ſais ce qu'il vous faut, & je ſuis votre pẽre. Val 
_ Pavois donné pour vous ma parole a Valere; pla 
Mais, outre qu*a jouer on dit qu'il eſt enclin, ob 
8 Js le ſoupconne encer ©Gtre un peu lidertin 3 | 
Je ne remarque point qu'il hante les egliſes. 
DogixE. Voulez-vous 7 y coure A vos heures 


préciſes, 


8 2 


f 

Comme ceux qui n'y vont que pour etre appergus ? ( 
Ono. Je ne demande pas votre avis la-deſſus. oth 
 Enfin, avec le Ciel, Pautre eſt le mieux du monde, bey 
Et c'eſt une richeſſe a nulle autre ſeconde. Ha 
Cet himen, de tous biens, comblera vos defirs, cor 
Et ſera tout confit en douceurs & plaiſirs. in 
Enfemble vous vivrez, dans vos ardeurs fideles, lik 


Comme deux ais enfans, comme deux tourterelles; 
A nul facheux debat jamais vous n'en viendrez ; 
Et vous ferez, de lui, tout ce que vous voudrez. 
Donny. Elle? Elle ren fera qu'un ſot, je vou 
Ono. Ovais! 
Donis. ſe dis qu il en a Fencolure, 
Et que fon aſcendant, Monſieur, Vemportera 
Sur toute la vertu que votre fille aura. 
On con. Ceffez de m Lions whe. & ſongez a yous 
Ss 
Sans mettre votre nez od vous n*avez que faire. 
- Dorinxe. Je ren parle, Monfieur, que pour votre 
imnteèret. 
Ono. Ceſt prendre trop de ſoin ; taiſez-yous, vil 
vous plait. 
Don. Si Pon ne vous aimoit.., 
Ono. Je ne veux pas qu on m' aime. 


1 diſcours! 


Do- 


"Ne IPO To R. 1177 


Dorina. You cou'd not do better wich her than 


met to follow my Advice. 

: Ox on. Don't let us amuſe ourſelves, Bande 
c with this filly Stuff. I am your Father, and know 
what you muſt do. I had indeed promis d you to 

Valere, but, beſides that tis reported he is given to 
Play, I ſuſpect him of being a little 9 1 don't 

obſerve that he frequents the Church, | 


Dorxina. Wou'd you have him run to. Church : at 
your preciſe Hours, as People do who go there _y to 
be taken notice of ? 

Orcon. I am not contig you about it. The 
other, in ſhort, is a Favourite of Heav'n, and that is 
beyond any other Poſſeſſions. This Union will crown 
your Wiſhes with every ſort of Good; it will be one 
continued Scene of Pleaſure and Delight. Yowll live 
in faithful Love together, really lig two Children, 
like two Turtle-Doves: No unhapp te will &er 
riſe between you 3 and you'll make Ming of him 
you can well defire. Te 

Don ina. She? She'll neer make any thing but 2 
Fool of him, I afſure you. 

Oxcox. Hey! What Language? _ 

Doxina. I ſay, he has the Look of a Fool; and. 
his Aſcendant will overbear * the Virtue your Daugh- 
ter has. 

Oxcon. n your Interruptions: Learn 
dus to bold your Peace, and don't you put in your Oar 
where you have nothing to do. 

Donna, Nay, Sir, I only ſpeak for your good. | 


O 


. You are too officious : Pray hold your 
Tongue, if you pleaſe. BAT 
Dorn A. If one had not a Love for ou | 
Oxcon. I deſire none of your Love. 5 

1 | 4 


o- 


— 


ns L*'IMPOSPTEUR 
Donixx. Et je veur vous amer, * malgii 


vous-meme. | | T 
Ono. Ah!“ FE 
1 Ves honnour en cher, * je ne pri 
— $545 5 4 
| Qua brocards d'un chacun vous aller v vous ok. G 


Ono. Vous ne vous tairez point? 


Doz. C'eſt une conſeience, | | 
Que de vous laiſſer faire une telle alliance. an 
nn. Ta nn. ſerpent, dont * traits & 
WE 2 frontes . . n 9 WI 
Dogs. Ah ! Vous tes devot, & vous vous em-. 
„Gebe. Oui, ma bile g&Echauffe 2 t toutes ces . 


e tin 
Et, tout reſolument,- je veux que tu te taiſes. 
. ang Mais ne diſant dk; of ren pen 


| le, 4 ty le veax; . applique will 


An 10 m en pint parler, ON >. Salt. r beef 
* Domme ſage 
P al peſe E murement toutes ; choſes. 


— 2 part. J Jeurage r 
8 — N live a bas 4. 08” 
Tartuffe elt fait de forte 4 _ 


-Ddzms-4: pare] Oui, c'eſt un beau habe, | 

Ono. -\ as. cans fy: een enen aucune AN | 
Pour-tons les tres-: 5 „ . LELA 7 

_ Dogine à part. 71 La voilà bien 8 


gen l tournt d cbt d- Divine; &, lit bra bir 
croi ſec, la regarde en face. 11 3 


F di 


Si 8 — ie, un homme, 1 no 


__ m a impunement, 25 Wi 


7M 


#4 


DoRINA. But I will EET! ny nr 
Teetn. | 

OKG ON. Hal CCC 75 

DoR1Nna. I have your Reputatich ith at Heart, 
and can't bear to have you made the Subjet of every 
Goflip's Tale. 5 

ae Then you won't have done? 

Dok INA. It would be a Sit to let you make fach 
an Alliance as this. 


Orxcon. Will you hold your Tongue, you Serpent, 
whoſe Impudence 


Doxina. Oh! what a Devotee, and fy into fes 


Rage? 
Ok o. Ves; my Choler 3 is . at this Piper 


(tinence ; and I'm reſoly'd you ſhall hold your Tongue. 


Dorina. Be it ſo. But tho? 1 don't ſpeak R 
I don't think the leſs. 

Oxcon. Think if you will; but take care not to 
fay a Syllable to me about it, or — Enough 
[To his Daughter.) I have maturely bay: ke all things 
as a wiſe Man ſhou'd.. 


Dozins afide.] [makes me mad that I muſt not 


2 Peak now! - 


ſym 
brat 


Et 


Ono. Tartaffe without Foppery, is a Perſon fo | 


form? —— Tt 


Dont A afide.] Yes, "io. pretty Phiz. . 
Orcon. That ſhou'd you REAL great Reliſh ar 


his other Qualifications — 


Doxiwa affar.] Shell Fe pw Beit of 
him! [Orgon turns about towards Dorina, and eyes her 
with his Arms acroſs.] Were I in her Place tho”, 
no Man alive ſhould marry me againſt my Will, 


with Impunity. I'd let him ſee, ſoon after the Ce- 
. remony 
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Et je lui ferois voir, bientot apres la ſte, 
Qune femme a toujours une vengeance prete. 
Ono @ Dorine.] Done, de ak. wo je dis, on ne 
fera nul cas ? 


\Doxins. De qu vous Plaignez-yous ? Je ne vou 


parle pas. 

Oxrxcon. Qu'eſt- ce que tu fais donc? 

. Doxine. Je me parle a moi-meEme. 

Orxcon. Fort bien. [a part.] Pour chitier fon in- 

ſolence extreme, 
II faut que je lui donne un revers de ma main. 

[17 Je met en poſture de donner un ſoufflet 2 Dorine 
& a chaque mot qu'il dit a ſa fille, il ſe tournt 
pour regarder Dorine, qui ſe tient droite ſans oaks: 

Ma fille, vous devez ian mon deſſein 


Croiĩre que le mari . . que Jai ſęu vous dive . 


[2 Dorine.] Que ne te parles-tu ? 
„ Doxins. Je wai rien a me dire. 
Oxc ox. Encore un petit mot. 
_ Doxine. II ne me plait pas, moi. 
Oxcon. Certes, je t'y guettois. 
Doki NE. Quelque ſotte, ma foi. 
Ox ox. Enfin, ma fille, il faut payer d'obẽ ĩ ſſance. 
Et montrer, pour mon choix, eflitiere deference. 


DorinE en V enfuyant. ] Je me moquerois ſort de 


prendre un tel ẽpoux. 
Ono apres avoir mangut de donner un ſoufflet à 
Dorine.] Vous avez 1a, ma fille, une peſte avec vous, 
Avec qui, ſans peche, je ne ſcaurois plus vivre. 
Je me ſens hors d tat maintenant de pourſuivre ; 
Ses'diſcours inſolens m'ont mis Veſprit en feu, 
Et je vais prendre Pair, pour me raſſeoir un peu. 


. 5 SCENE 


— 7 


«. PA o« mw os. 


n ne 


vous 


ine; 
urn: 
ler. 


nce, 


o'ch' Face, to correct her prodigious Inſolence. [He puts 


you muſt needs approve of my Deſign—— and believe 


The een 


at band. 25 g 2 

Ox ox #0 bones 3.1 Then whats fay, fands for mo- 

thing with you ? ; 
| Dogina. What do ws * of? I dont ſpeak 


to you. 
Oxeox. What is't you do then2 


Doran A. I talk to myſelf. pa PF 41 
Orxcon afide.} Very well I ia hes 


T2e7 | 
J 4 


himſelf into a Pofture to firike Dorina, and at every Ward 
he ſpeaks to his Daughter he caſis his Eyes upon Dorina, 
who ſtands bolt-upright, without ſpeaking.) Daughter, 


thit the Husband —— which I have pick'd out for 
YOU — L Dorina. ] nnn 
ſelf now ? | | 

Doki Na. Becauſe I have nothing wo oy to mylell 

Orxcon. One little Word more. | 

Dogina. I'veno mind to't. „ 

Ox oN. To be ſure I watch'd vou. . 

DonxixA. A downright Fool, I'faith | | 
- Oxcon. In ſhort, Daughter, you muſt chey, and 
ſhew an intire Deference for my Choice. 

Doku A as be runs of. ] I ſhou'd worn to take fuck 
a Husband myſelf. 

Ozxcon Ari les at ber, but ie ] You have a peſ- 
tilent Huſſy with you” there, Daughter, that I can't 
live with any longer, without Sin. 1 a'n't_in a condi?- 
tion to proceed at prefents her Inſolence has put my 
Spirits into ſuch a Ferment, BET 1855 8⁰ ors the 
Air ha recover * a * 2 ae 


<<" n — 


. Rk en ed | 7 % «4 6 E 10 Mo | 
Koo ĩ ͤ 0 ĩðͤ 


* — 


1 Dikresrzun 


* * BS 
— 9 = 


5 . * j * % "iy : * - y Py | 3 — =, 
— * p , ſto. i Ps * N 222 D ö 2 ©”, > 20% 2 | 


* 


n n 8 ©: E ol III. 
e DORIN E. 
eee 


Vawyoes donc perdu, dites-moi, A Per 

ok. * faut · il qu' en ceci je faſſe votre role? 

Souffrir qu'on vous propoſe un projet inſenſe, 

See du moindre mot, vous Payez — | 

r ot en un aN * que vote que 

je ſaſſe? 

Derne Coquil ft, our purer une ele me- 
nace. 

MA RTANE. Quoi? | 


dan INE. Ju 9 cceur r wane ery par a au- 


. ẽtant᷑ f celle, pour oy ſe fait toute Paſſaire, 
"C'eſt à vous, non à lui, que le mari doit — 
Et que, fi fon Tartuffe eſt pour lui ſi charmant, 
It le peut epouſer fans nul empechement... {43.4 8 
MARtAvy. Un ow Je 1 a tur Nous” ent 
d'em empire, e 
Oe je 14 — ta force. de nen dire. 
Dorine. Mais aye tg Valere a fate pour vo 
*KKF 8 "des pas, ET, | 
L'aimez 7688, 5e vous . 1. 20 Taler u. us 557 
Magiave. Ah! DWervers mon amour, ton in- 
"zaltice eſt grande. | 
Dore Me dois- tu faire cette demande? 
Tai je, pas 1a-defſus, ouvert cent fois mon bt 
Et ſcais-tu pas, pour lui, juſqu' du va mon ardeur ? 
Dok ixE. Que ea i Je coeur a parle par la 
ff. 
EEO? tout de bon, een 
3 MA- 


— 


nt 


in- 


A- 


| S ENTE III. 
MARIAN A, DORINA.- 


* 


„ 
Ray tell me, have you loſt your Tongue ? Muſt 
play your Part for you on this occaſion ? What, 
ſuffer a filly Overture to be made you, without fyng 
the leaſt Word againſt it! 
Me rb What ſhou'd « one do with a poſitive Fa- 
? 
DoRINA, Any thing, to ward off ſuch a Menace. 


Mariana. But what?? | 

 Doxtna. Why, tell him, that Hearts fo of 
no Proxies ; that you marry for your ſelf, and-not for 
him; that you being the Perſon, for whom the whole 
Affair is tranſacted, your . Inclinations for the Man, 
ſhou'd be conſulted, not his ; and that if Tartuffe ſeems 
ſo lovely in his Eyes, FP marry him himſelf with- _ 
out Let or Hindrance. _ | 

Marrana. A Father, 1 e has tack — Chand 
over one, that I never ne CR RR 
Reply;::::. 

Downs: But let us reaſon the Caſe. Valere has 
made Advances for 5 pray, do you: love * or 
do you not? 

MaRIANA. Nay, you 4 [njuſtice to ** Ns 


queſtion my Affections! Ought you, Dorina, en 


me that? Have I not open d my Heart to you a hun- 

dred times on that Subject ?. and are enn a Stranger 
to the Warmth of my Paſſion 11 
Dortna, How do I know whether your Heart and _ 
Words keep pace together? or Whether you really) | 
have any particular r- for this Lover, or not 6 | 
F 2: * 


” — 
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— ee i en — — — 
"Y a 9 9 
- 


o = a - 
—ͤ—ũÿ — — — — —— 
vs 


124 LCIMPOSTEUR 


* > g 


"Mantras. Tu me fais un grand ores. Pons. 


den douter, 


Et mes vrais l — u trop Eclater. 


' Dorking. Enfin, vous Prime: donc? 
MARIANRE, Oui, dane ardeur extrem. 


? 


' Doxine. Et, ſelon 8 il vous aime kde 


++ _ meme?” 


* Maxtans. Te le crois. 


Dost NE. Et tous deux brulez S lemest 

De vous voir maries enſemble 8 
Maxians. Aſſuréẽment. i 
Donktw E. Sur cette autre union, quelle elt * yo- 


tre attente2 | 

Mana xz. De me £6 mort, fi on me vio- 
lente. 5 

_ Doxine. Fort bien. C'eſt u un recours ou je ne ſon- 

| geoiĩs E. | 


Vous Wavez qu*3 mourir, pour ſortir d 2 | 
Le reméde, fans doute, eſt merveilleux. Penrage, 


Lorſque Fentends tenir ces ſortes de langage. | 
Maz1ans. 3 Dieu ? De quelle humeur, Dorine, 
3 +. x a 


| Tu ne compatis point aux deplaifirs des gens. 


'Doxins.' Je ne Vamos med £ qu dit des ſor- 
'-2> HeELtes, © 


Ee dans Poccafion mollit, comme vous faites. 
e eee . w veur tu? 81 8 la timi- 


ieee 
Denis 154 Famour, dans un cceur, veut de la 
„ ſermetée. 


Maniax. Mais wen gardai-je pas pour les feux de 
„„ 


Er n cs pas à lui as Abet d'un pere? 


n, mo e Si votre N elt un 2 
es, * * 8 


5 Wi * * r Tartuffe enticrement  coiffe, 


Te I P OTO R. 125 
Maniana. You do me wrong, Dorina, to doubt 


it; and the Sincerity of my Sentiment, i in that matter, x: a 


has been but too plain. 
Doxina. You really love him then 15 
MARIAN A. Ay, extremely. 


Doxina, A N Geert, to all Appearance, he loves I 


0 as well. 
MaRIANA. I believe ſo.” 


Marianas. Aſſuredly. 


Do RINA. What is chen your Expedtation from, this | 


other Match ? 

MaRIANA. To kl my ſelf, if they force me to 
it. | 
Doxtna. Very good! That's a Relief T did not 


think of; you need only to die to get rid of this Per- 


plexity. *Tis a wonderful Remedy, for certain. It 
makes one n to hear Folks talk at this rate. 


MARIANA. Bleſs me, Dor ize | what a 11 are ; 


you got nt You have no Compaſſion upon hes cas 8 


Afflictions. 
DoRINX. 1 have no Compadſion for People who talk 


icly, and give way in time of e do. 


Manrans. But what wou'd you have, Tt one is 
timorous # - 
Dana. But 4 requires a Firmneſs of Mind. 


Masi NA. But have I waver'd in my Affections 


towards Valere? And is it not his Buſineſs to gain me 


of my Father ? 
Do ain A. But what? if your Father be a downright 


Humouriſt,, who is. e- enn with his Tar- 


Doxina. And Ji ts. 8 a mutual Deſire to. 
_ marry? 5 333 


* * — Sn; 4 
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Er manque Arwen. gu'il avoit arrEtee, 
| Ia faute, A votre amant, doit elle etre i imputce ? 
*_ Maxtans. Mais, par un. —_ r & d'ecla 


4 


mepris, 
| Ferai-je, dans 155 n vcir un cœur trop 7 
Sortirai-je pour lui, quelque eclat dont il brille, 


De la 1 9 7 ſexe, & du devoir de fille? 
Et veux-tu que mes feux par le monde tales. eats 
Dorane. Non, non, je ** n. Jo yowgue 
vous voulez 
Etre A monfieur Tartuffe; © r quand iy peas 
- Tort de vous detourner d'une telle alliance. 
Quelle raifon aurois-je à combattre vos veeux ? 
Le parti, de ſoi-meme, eſt fort avantageux. 
Monkeur Tartuffe Oh, oh! Neſt-ce rien qu'on pro- 
poſe ?: 
Cextes, monkeur Tartuffe, 3 bien . u choke, | 
A un homme, non, qui ſe mouche du 3 
Et ce n'eſt pas peu d'heur que d etre ſa moitie. 
Tout le monde deja de gloire le couronne, 
I eſt noble chez lui, bien fait de & perſonne, . 
Il a Poreille rouge, & le teint bien fleuri ; 
Vous vivrez trop contente avec un tel mari. 
_ Maz1anzs. Mon Die! 
© Donne, Quelle allegreſſe aurez-yous dans your 
ame, 
Quand, d'un Epoux fi beau, vous vous yerrez la 8 
fare E. Ah! Ceſſe, je te 155 un nn * 
cours: ; 15 
Et, contre cet hymen, e ouvre-moi du ſecours. 
© ie ne rends, & ſuis/prete à tout faire. 
Non, il faut u une * N * 
pere, 8 
e ene , 
Vote fort eſt ſort beau, De quoi vous Nee 
Vous i irez par le coche en ſa petite ville, 
0 Qu'en 
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taffe, and wou'd et afide-a Match by had agree, 
pray is that your Lover's Fault? 

MaR1aNa; But. ſhou'd I, by a flat and confident 
Refuſal, let every body know, that I am viclently in 
Love? Wou'd you have me, for his fake, tranſgreſs the 
Modeſty of my Sex, and the Bounds of my Duty ? 

| __ you have my Faſſon become a perfect Toum- 

Doki x A. No, no, I don't want any thing. I ſee 

you'd fain have Mr. Tartufe ; and now I think on't, I 
ſhou'd be in the wrong to diſſuade you from ſo conſi- 
derable an Alliance. To what purpoſe ſhou'd I oppoſe 
your Inclinations ? The Match is in itſelf too adyanta- 
Heaps. Mr. Tartuffe, Oh l is this a trifling Offer? If 
we take it right, he's no Simpleton. It will be no 
ſmall Honour to be his Mate. All the World has a 
prodigious Value for him already ; he is well born, 
| handſome in his Perſon, he has a red Ear, and a very 
florid Complexion; you'll, in A 85 be but Eden 
with we. a 5 «roar 


— 


Want Heav'ns! 
 Doxina. Vou can't conceive what a Joy "twill be 
tho you, $0: he the-Conſart of 4 ine 4 Man? © T 


: Muriel Poh ! prithee give over | this Diſcourſe 
F: and rather aſſiſt me againſt this Match. *Tis now Al 
over; I yield, r am ready to do whatever you'd: 
have me. 

ö Dogi xa. Nor no, a Daughter ſhou'd do as ſhe's 
bid, tho her Father wou'd have her marry a Monkey. 
Beſides what reaſon have you to complain ? Yours is 2 

Bene fit-Ticket. You'll be coach'd down to his o. 'n 

. ne 2 you find n in Coufins 
1˙⁰ 4 ud. 


r RC G9 + ——— 
* 


> 


| e e 

Dabord, chen le beau monde on vous fera venir. 

Vous irez viſiter, pour votre bien. venue, | R 

1 IA baillive, & madame ave, 

Qui d'un ſiẽge pliant vous feront Wee 

I, dans le carnaval, vous pourrez eſpérer | 

Le bal, & la grand'bande, à ſcavoir, deux muſettes, 

Et, par- fois, Fagotin & les marionettes ; © 

Si pourtant votre Epoux x 5 0 

MARIAN ER. Ah! Tu me fais mourir. n 

f De tes conſeils, plutot, ſonge & me ſecourir. | 

 Doxtys. Je ſuis votre ſervante. 

... Maxians. He, Dorine, de grace... 

i DoxivE. II faut, pour vous n 

pause. 
MARIAN R. Ma pauvre fille } 

Doux. Non. 

- Martane. © mes rem declares-. 


* LY 


Donixz. Point. Tartuffe eſt votre homme, * vous 


| en taterez. 
"Mazraxs. Tu ſais qu'à toi, toujours, je me fu 
_ - conhiee., N | 
| Fai-moi ; 
- Doxine. Non. Vous ſerez, ma fol; tartuflice. 


Maz1ans. He bien, puiſque mon ſort ne ſfauroit | 


_—_— — 


_ ©. Vemouvoir, | 
Aaifſe-moi d6ſormais-toute 3 mon deſeſpoiv. 
' C'eſt de lui que mon cœur empruntera de Paide 3 ; 
Et je ſgais, de mes maux, Pinfaillible remede. 
[Elle weut Sen aller. 


DokIxE. He, 1a; la, revenez. Je quitte mon cour- 


roux. 
I faut, eee, avoir pitis a be. | 
N * MaxrAA Z. wn” ki Pon IO 1 ce e cruel 
=, martire, | 5 4 


= te le dis, Dorine, il Andra que j expire, 


ss ges- od 


ene e 


The Tu POS TOR. we 


and Uncle 2 It will be very diverting to you to enter- | 
tain them all. Then Madam Tartuffe will be directly 1 
introduc'd to the Beau Monde: You'll go viſit, by way 
of Welcome, the Bailiff's Lady, and the Aſſeſſor Wi: * 
they'll do you the Honour of the Folding- Chair. 

a Good · time you may hope for a Ball, and a — 
Conſort, to wit, two pair of Bagpipes; and perchance 
you may ſee Merry-Andrew, and the Puppet-Shew ; if 
however your Habana. f 


— — 


3 4 
1 
Ed 


Pin Oh! _ kill wy rather contrive how 
to help me by your Advice, 

Dorina. Your humble Servant for that. 

Mariana. Nay, Dorina, for Heav'n's fake 

Dorina. hh it muſt be a Match, to Fi you., 


i Dear Girl, do! 

Dorina. No. 

Maz1ana. If my b os 

Dorxina. No, Tartuffe's your Man, and you Katt 
have a Taſte of him. 

MaRIANA. You know how much I alwnys confided 


in you; be ſo good—— 


Don A. No, in troth; you ſhall be genf. 
MARIANA. Well, ſince my Misfortunes can't move 
you, henceforth leave me intirely to my Deſpair. That 
ſhall lend my Heart Relief, and I know an infallible 
Remedy for all 1 Solleripgs. | : 
92 [Oper to go. "2 


Do Ain Here, ag come Win I'm appead 
I muſt take Compaſſion on you, moths x cans | 


Mariana. I tell you, d' y"ſee, Doris; if A 
expoſe me to this Torment, it will certainly coſt me 
my Life. Fx; Do-; 


WW 1M 1 © 6 T 1 U 
Meme we? Ne vo 


. 8E NE W. $5611 
- VALERE, MARIANE, DORINE. 


VII . . 

N vient de debiter, Madame, une eee 
due je ne ee, & hes Tt. 
IIa. Quoi.?. 4 1 ir 4 


 Vaitze. Que vous Epouſez Tarwf, 

Maniax B. Il eſt certain 

Que mon pere ꝰeſt mis en tete ce degein. 
 VaLtrs. Votre pere, Madame. r 
'Mazians. A change de viſee. | 

La choſe vient par lui de m'2tre propoſee..... ,, | 

iss, Quoil Sericuſement? 


MARIANE. Oui, ſcrieuſement. N 


VIII. Et dl eſt ledefſein ou worre ame varrete, fl 


; Madame? : 

| A  MARIANE.. Je ne ſgais. nie 

| 759 2 - VALERE.. La rpms of bnnde, „ 
. 1 e 

= {/MARLANE. Naw... . | | 

4 ALERE, Non > 4 

| . Maziave, Que me comfeilies-vous 2 8 

| Ka. Je vous canſeille, moi, de an cet 

| » 1/4344 SPOUT. | 5 | 
4 | ARIANE.. You me le conſelles 2. F — r ] 
* 4 1 VaI IAE. Oui. Foy 8 

1 * eee nne 
N I, 6 5 


"OST OR. 


. LT 


Dom Na, Don't vex yourſelf, it may eaſily be pre- 
ne, * 5 N . e 


Jalere. . E. n £4 
fy 8 0 K N E W. : 
VALERE, MARIANA, DORINA. 8 
a VAI IAK. 
e. Was juſt now g odd piece of News, Madam, 
1 that 1 knew nothing of, * which to be ſire! 1s very 


pretty. | 
Mariana. "Whats that? 2 
VaLERE. That you are to be mattied to macs 


ot 


Manis. Thb certain my Father has fuch a De. 


ſign in his Head. 
VALERE. Your Father, 1 5 
MakiAxA. Has alter'd his Mind, and has been ju 
now making the Propoſal to me. 
VabERE. What, ſeriouſly?  _ 17 
Mazrana. Ay ſeriouſly. He has been declar | 
himſelf frenuouſly for the Match. | 
' VaLese. And pray, Madam, what may be Your: 
Determination in the Affair? 
Maniax. I don't know. 


VALERE. The e 18 honeſt ' You don ow # 


8. 


% . — 4 * g EY F 
3 2 0 I & 6..D2 1 5 4 
5 x » Fry 1 * * 4 2 1 
MARIANA,. No. 2 n HH 


VALERE. No? 
cet Maztana, What wou'd you adviſe me to ? 
V ALERE. 1 adviſe you to accept of him for a Hus- 
Maria NA. bs that N Advice * 
VALERE. Ves. 
* 1 In good earneſt ? AB 


Fo: 
* 


_ 
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4 
_ Varfaz. Sans doute, 

; 12 choix eſt glorieux, & vaut bien how wn | 
Maxx. en Nass Monſieur, que 


A 
12 as 


| Fxttxe. "Your | n "aures pas Buer peine a it wirke, 


je eri. 
| 'Manrans. Pas plus qu'A le donner en hege 
| 3 votre ame. 4 
_  Vaifre. Moi, je yous Pa il denn pour vous phir, 
'£ ; Madame. 8 
q " Maniaxe. Et moi, je le ſuivrai, gur vous faire 
r. 

po rINE ſe retirunt dans le fond du ure ver 
ons ce qui pourra de ceci reufhr. 
| | Vakiak. C'eſt donc ainfi qu'« on aime ? Et Cetoit 

tromperie, * | 


| | WM - 
=—_ "Marian. Ne parlons point de cela, je vous prie. 
Vos wave dit, tout franc, que je dois accepter 
Celui que, pour Epourx, on me veut preſenter 3 7 | 
"Ex je declare, moi, que je pretends le faire, 
*Pwiique vous m'en donnez le conſeil falutaire. 
VAIIE. Ne vous excuſez point ſur mes intentions. 
"Vous aviez pris deja vos reſolutions ; 
Et vous vous faifiſſez d'un pretexte frivole, ah | * * b 
Four vous autoriſer à manquer de parole. 
Maxi ARE. II eſt vrai, Celt bien dit. SEA; 
VALIxE. Sans doute ; & votre cceur The 
We jamais eu pour moi de veritable ardeur. AAA 


Maztansg. Helas! Permis a vous avoir cette 


| 


r 
"Yar, RE. Oui, oui, l ; mais mon ame 
3 


1 wi previendra, ire en un pareil deſſein 4 
3 E 2068 wur, TR, 
i Is | Ax 


Vata. No doubt on't, | The hte oat and - 
well worth attending to. 


que Mien. Well, Sir, I, ſhall take your Counſel. 


ir, vin You will 22921 no Difficulty to fallow it, 
T believe. A 
Fre Mariana. Hardly more than your con gavs 
ire, 3 Varzxz. I gave it, Mean to Nan you. 12 
aim | Manu ANA. . And 4 ſhall follow 3 it, to 40 you a Plea 
'op- f D ORINA WT to . reds part of the Stage. 1 
| So. Let's ſee what this will come to. 
toit VaLEts. Is this then your Affection? And waa it 


all Deceit, when eee 6 


rie. MARTA NA. pray let's talk no more af has; You told 
me frankly that I ought to accept of the Offer made 
me: And I tell you, I r Go to, only. becauſe Ts 

viſe me to it as the beſt. - 


ns. | Vaiers: Don't excuſe yourſelf” upon my Inten- 
| tions: Your Reſolution was made before; and) you now 
lay hold of a frivolous TERENCE, for the l of 

Your Word: - | 


©, Marana. Tis true; js well Kid. „ 
VALERE. Doubtlels 3 ax) Nr never tay cru 
+ Love for me. | 
tte MARIAN A. Alas! You may think ſo if you pleaſe, / 
ne Va LERE. Ves, yes, may think ſo; but my offended | 


Heart may chance to be beforehand with you in that 

Affair; and I can tell where to offer both 5 Addreſſes 
8 e ee 

. ot aafruct. fas. de wg 


1. 1 


N 


POS 'E VR. 


qq excite 
'% merite . ... E 
VIIfxr. Mon Dieu! Ot ble 
Jen ai fort peu ſans donte; & vous en faites ſoĩ. 
is j eſpere aux bontes qu'une autre aura pour mai; 5 
Et j*en.ſcais.de qui ]'ame, A. ma retraite ouverte, 
*Conſentira fans honte 3 reparer ma perte. 
Maz1iaxs.. La 
changement, 

Vous vous cenſalerez.afſez fucitement.” AA 
"Vartns, ]'y ferai mon poſſible, & vous le owe 
; . COME... wa OREN n * N A aal! 

| Va ceeur qui nous oublie, r 9 
Al faut, a Poublier;. mettre auffi tous nos ſoinss 


© ST, 245 if 


Si on n'en vient à bout, aber ae e 


Et cette Ilachete jamais ne ſe pardonne, 
De mentrer de amour pour qui nous abandonne. 
Aang. net. ans danse eſt noble & 


. 


Re 4 * 95 3 g A 


approuvé. 
N 8 E voudriez qua 2 jamais, dans men Ae, 
it vous ang? 4g 3 mes yeux, paſſer en Auges Do 
Sar mettre allen un ear dont vous ne youlez 4 
Es ene . ele .; je 
ſonhaite an Sete 
11 voudrois deja del choſe fut faite, mal 
n Vong ie A 
MAAIAN E. Oui. 
rep nap C'eſt aſſez kes, r 
ame ; &, de ce pas, je vais vous contenter. 


MOTEL Jl fait un your Fen ale 
. aber Ren 1 with 115 


* . aLinE revenant.] Souvenez-yous au moins, que 
Celt en 


\ 


RIANE. $911 e Or 88 ; 


n' eſt meu de ce 


" Patins. Polt Eten; & d'un 6 „ 


Urs 


11 * 


ce 


bed 


mee rar ro RE: ins 
MaxIANA. I don't doubt it, Si | 


„ ; 
h TX meg” 8 T0» << LF * 9 
4 : 6-7 Fa 7 oo : 
. : ** 9. "I 
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Merit raiſ 1 3 | 8 þ 
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SE a Liter! Pita. Merits 1 have 

Kttle enough of that, and you think 3 but I hopes 

another will treat me in a kinder manner; and I know ] 

a Perſon whoſe Heart, open to Weer. wal. not 

be aſham'd to make up my Loſs. 1 
MaRIANA. The Loſs is not great, nd youll be 


comforted, upon this change, And; 


Valtl. You- ne chat lieh in 
my Power. A Heart that forgets us, engages our 
Glory; we muſt employ our utmoſt Cares to forget it 
too; and if we don't ſucceed, we muſt at leaſt pretend 
we do; for to ſhew a Regard. for ithoſe that forſake u, 
is a Meanneſs one cannot anſwer WEEN | 

MaxIAxA. The Sentime 


ut is cerinly nable and, 
ſublime. S 


VaILERE. Very well, and what every body. Mull ap- 
prove of. What? wou'd you have me languiſh for ever 
for you? See you fly into another's. Arms before my 
Face, and not transfer my enn . 
where elſe ? OS 


F » 
N FOR | 


Mirai So far le that,. is what 1 wou'd 
have; and J wiſh *twere: done already. 


VALERE. You wiſh it done TE. 
Mariana. Yes. 


VALERE. That's inſulting me ſufficiently, Madam m 
I am jult going te give you that Satisfaction. ec wi 
He Her, to . 


MaxIANA. Tis very well. | 
 VauurE n en a encabr agg, 


that 
% — % oat # * A s „ , * * 


3236 LIM POS TEUR. 


Qui contraignez mon cœur i eet effort extreme. * 4 
Max1ans. Oui. On 
"> LERE Nr = Ep Rt aue * defſein que = 


rien , votre — 8 
1 Man! ANE. A mon x0 22 fot." 
: Varian en fortant.] Set: Vous aller eue point 
nommè ſervie. 
* MarxIane. Tant mieux. | BE Gd 
VALERE revernant encore. ] Vous me vexer, e Cel 
TY | r toute ma vie. N © 
- Maz1anz.” A la bonne heure. . 
1 VALERE ſe retournant hor ſq iteft wF fru, : He? 
_ © Maxians. Qui? 
- Varizxe: Nem appellez-vous po N 
« MaRIANE. Moi? Vous revez. 
Var. He bien, ena ane mer . | 
Adieu, Madame. 8 d 
- Max1anes. Adieu, Mankeur. - N : 
Dont a Mariane.] Pour moi, je penſe 
"Que vous perdez Vefprit par cette extravagance ; 
Et je vous ai laifſes tout du long quereller, 3 
Pour voir ou tout cela pourroit enfin aller. Mc 
Hola, ſeigneur Valere. [Elle arrete Valtre par e bras. 
Vs LERE feignant de reſiſter.] He, que veux-tu 
Fave 4166 hs IR. | 
„„ r y 
. VaLlirE. Non, non, le depit me mine: 
Ne me detourne point de ce qu'elle a voulu - . d 
DokixE. Arretez. | 
VaLltxe. Non. Vois- tu, C'eſt un point reſola; | 
-Doxine. Ah! 1 
An; part.] II ſouffre à me voir, ma N 
"ſence le chaſſe; | 
Bj je ferai bien mieux de lui quitter la place. | | 
Dorrnes quittant Yaltre & courant * Mariane. ] 
A Fautre, Ou e 


_ 


0-4 


E * 


A 
t 


. 1 PO 
that tis your ſelf who drive me to this Extrenity. 


MaRIANA. Yes. . 
VALERR returning ie And that the Deſign I -# 
have conceiv'd | is r rom your 3 


NaAiAn A= My Example Kr 
VaLERE going. ] Enough 3 you ſhall ſoon be puns · | 
tually obey'd. 
MaRIANA. So much ths dig RE 
VALERE returning ones 1 EM the laſt cine hall 
ever trouble ou. | 
Maz1ana. With all my Heart. "i 0H 
VaLERE gots foward the Door and returns. Þ nd 8 
MaRIANA. What's the matter ? a 8 
VaAIERE. Don't you call me? 
Mariana. Who, I? You dream ſure. | 
| VALERB. Well then, 12 be _ owed, Mr 
Mariana Fare . we 
Doxina to Mariana, ] I think, fir 1 part, by 
this piece of Extravagance, you've both loſt your 
Senſes ; I have let you alone thus long ſquabbling, to 
ſce what end you'd make on't. Heark ye, Mr. Valere 
She Jays hold of Valere's Arms 
Va LERE eri to ref. ] Heh ! key wouw'd 
you have, Dorina ? | 18 
Do RINA. Come hither, | a : 
VaLERE. No, no, my Indignation overpowers me: 
don't hinder me from _— as ſhe woe have me. 
 Darina. Stay. 
VALERB. No, d'ye ſee, I'm reſolv'd u upon it. 
 Doxina. Ah! * 
Mar1anaafide.] He's uneaſy at the Sight of me: 
My Preſence drives him away ; . had much better 
therefore leave the Place. 
Doix A quitting Valere, . running . Maxi- 
ana.] What, t'other ? whither do you run? Mer 


, = 


a ” - 4 * * P ws — 
- 


a7 akere. ] Exea-vous ſou, avoir un rel demele ? 
Varfaz. N'as-tu pas entendu comme elle m 


"or 2 i M P oy T TE: 9 
| Manians. Laiſſe. n 
Donn. W e, 
1 Nan, ot. LOTINC, on ain tn yeux me | 
retenir. Mea 
'VaLtne 3 uu Jer! bien que ma woe el pour 
ceele un ſuppiicte: Pl: 
ene il rant micux que je Ven affranchille it. 
Dorine guittant Mariane & courant apres Valire.] 1 
Encor ? Diantre ſoitfait de vous ! Si. "ooh ren W 
be & venez-ca-tous deux. 4 foc 
[Ele prend FRY & Marian e par on n & 1 


ran ne. 


MH | Mankas., Mais quel eft ton deflein'Þ- 


Maxiaxx. — 
Donis k. Vous mn mm pee 
2 * Eafſaire. 


parle? 
2 vA > Mariane:} Euro, ll, v vous, 4 vom Y 
2 2 
3 e N' as · tu pas vu la & comme 
{385 1 „wal traitse? tr 


mann Sottiſe a deux parts, [a Palire.] El 11 
d' autre ſoin, | 2 
re 90% 
12 Ame! It n'aime que; woas ſeule, & . oun 
d'autre envie, Ft 115 


1 Gee dene warte Epoux, n fe mas whe, 


MARIANE a a Valůere.] Pourquoi donc me donner un 
ſemhlable conſeils? {4 ſy 
V. LERB à Mariane.] Pourquai mien demander fr 


n ſujet pareil? | ho 
Donis. Vous. Etes- bone tows denx. En maid, 
Ho. \Pun & rue. 9 Fs q 


oint 


Mine ite 

Dox1na. You muſt come back. e 

MaRIANA, No, uin in vain brd 
hold me. 
 VaLERE afide.} 1 find that my Preſence js but a 
Plague to her. I bad certamly better free her from 
it. 

Dozina quitting Mariana, and running afterValere. ] 
What again? Deuce take you for me. Leave this 
fooling, and come hither both of u. 

[She takes Valere oo inns Hake Herd, 2 
brings them: back. | _ 
 VALERE. | 634. a / pa Deſign ? 

MaARIANA. What would you do? 

Dorina. Set you two to prac nan? and * | 
you out of this Scrape.. [to Valere.] A'n't ou ads | 
to wrangle at this rate? 

Vai8RE, Did n't you hear how the ſpoke rome ? 


Donna # Maziana. 1 Was gt you a Siu 
be in ſuch a Paſſion ? 

MaRIA NA. Didu' you ke the thing "and how he 
treated me ? 

Doxina. Folly o both fides 3 ; [to Valere.] ſhe has 
nothing more at Heart, than that ſhe may be one dax 
yours ; I am Witneſs to it. {zo Mariana. ] He loves 
none but your ſelf, and has no other Ambition than to 


become your Husband, I anſwer for't upon my Life. 7 


Mar1ana 0 Valere.] Why then did you give me 
ſuch Advice? 
VarER to Mariana. 2 And why. was I conſulted up- 
on ſuch a Subject _ _ . 
Dokritna. You're.a.couple of Fools. Come, come, 


mee 15 TORE un 1 . 


8 — 
* 
4 — 


a 
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75 Vartan en autant, fe main a D A quot bn n 


ma main? Ha 

- Doxins 2 Mariamne. Aht i, la votre. | 

— Mar1ant en donnant ouſt 1 1 De quoi ſei ! 
r all 
Dorus. Mon Dieu Vite, 8 e 
Vous vous aimez tous deux plus que vous ne penſez. anc 
Vara /e tournant vers Mariane.] Mais ne faite 

©»  donc point les choſes avec peine, thi 


meg peu les gens ſans nulle haine. 
"[Mariane ſe tourne du cots de Valtre en lui ſouri an.. 
Donn. A vous dire le vral, les amans ſont bien 


> "nt 
_ Vaiitse à Mariane.} Oh.-ga, nal · je 4 lieu de ne 
. plaindre de vous 7 s co 
Et, pour n'en point mentir, n des · vous point ae wi 
De vous plaire à me dire une choſe te? Mo 


. Mazrans. Mais vous, marr pas | {roms 
plus ingrat. * 
_ © Dorixs. Pour. une autre ſaiſon, liſon tout ce 
| debat, : 
| Bt ſongeons à parer ce ficheux mariage. | 
MaIIANE. Di-nous donc quels reſorts il faut mettre 
een uſage. 
Doing. Nous en ferons agir de toutes les facons, 
fa Mariane] Votre pere ſe moque, [2 Valire. } & er 
ſont des chanſons. 
LA Mariant. ] Mais, pour vous, il vaut mieux qu'k fo 
D' un doux conſentement vous pretiez Papparence, 
Afin qu'en cas d'alarme, il vous ſoit plus aiſe 
De tirer en longueur cet himen propoſe. 
Em attrapant du tems, à tout on remedie.. 
Tant6t vous payerez de quelque maladie, 
Qur viendra tout-a-coup, & voudra des delais; + 
Tantöt vous . de preſage mauvaiss 


5555 
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VALERE giuing his Hand fours What will my 
Hand do? ju 
Doxin A to Mariana. 80; come, now yours. 


4 + 
y 8 CI * 
% © * 
% 


MARIANA Huis ber hand. 1 To what purpoſe A 5 


all this? 
Doxix A. Come Along, come quick: you love one. : 


another better than you think of. 


VALERE {urning towards Mariana. ] But don't do 


things with an ill grace, and give a Body a civil Look. 
ane turns toward: Valere, and Sites: a Little. 


Doan xa. In troth, Lov are filly Creatures! 


Val ERE t Mariana * dare 1 not room to 
complain of you? and, without lying, were not you a 


wicked Creature, to gratify your ſelf in lay ing a 9 TY 


ſo very ſhacking to me? 


MARIANA. But are not you the uograteful Man 


in the World 
Dorxina. Come let's adjourn this Debate till ano- 


ther Time; and think how to ward off this plaguy | | 


Wedding. 


MarIANA, Say then, What Engine ſhall we ſet at 
work ? 


Donna; Well fer them every way to work. Ce 


Mariana.] Your Father's in jeſt; [to Valere. ] it mutt 
be nothing but Talk. [ze Mariana. ] But for your part, 


your beſt way will be to carry the Appearance of a 


gentle Compliance with his Extravagance, that ſo, in 


caſe of an Alarm, you may have it more eaſily in your 


power to delay the Marriage propos'd. In gaining 
time we ſhall remedy every thing. Sometimes you 
may fob *em off with ſome Illneſs, which is to come 
all of a ſudden, and will require' Delay ; Sometimes 
you may fob them off with ill Omens: You unluckily 


"nds... + 


— 


FJ a. 
* 


wy rob n. 


0 m mort la rencontre ficheuſe, 

cad alen miroir, ou ſonge d' eau bourbeufe? 

Enfin,: le bon de tout, c' eſt qua d'autres qu'à lui, 

On ne peut vous lier, que vous ne diſiez, oui. 

Mais, pour mieux réuſüi, il eſt bon, ce me ſemble, 

Von ne vous trouve Point, tous deux, parlant en- 
ſemble. 

F Velere. ] Serter; & fans tarder, | employer 1 ves 
amis 

wur vous faire tenir ce un we a promis. 


Ta Mariane. ] Now allons reveiller les efforts de ſon 


frere 3 
Et, Fan notre parti, Jetter la belle-mere. 
Adieu. „ 
Va LERE 2 Mariane.] Quelques efforts que nous 
*«  preparions tons, 
Ma Rl, grande eſperance, à vrai dire, eſt en vous. 
MARIAN A 2 ] Je ne vous re ponds pas des vo 
: lontes d'un Pere; Ks, 
Mais j je ne ſerai point à d' autre qu'à Valére. 
\ VaLtxe. Que vous me comblez @aiſe ! Et quoi que 
partie ofer ... _ 
Aar "rh Ah! g les amans ne four las de 
_ W 
Varkas e Enfin ons. 


' veins. Quel caquet eſt le votre? 


K eo ues & vous, tires de Pautre. 
3 ee 1 Teal chacun ro 7 Saule. 


Pr 


* 1 0 


li 8 nn hn was A 
poſlibly join you to any other but him, unleſs you Th 
pleaſe to ſay, Ves. But, the better to carry on the De- 

fgn, I think it proper you ſhould not be ſeen conferring 
together. [To Valere.] Go you immediately and em- 

ploy your Friends, that he may be fore'd'to keep his 
Word with you. [To Mariana.] Let us go excite his 


Brother's Endeavours, and engage ths MothenJbies 
in our Party. Adieu. 


ve 


Val RRE fo Mariana. ] Whatever Efforts any of us 
may be preparing, my greateſt Hope, to fay the truth,, — 
is in you, 

MaRJANA #o Valere.] I can't promiſe for the 3 
inations of a Father, but I ſhall be none but Valere 8. 


Vatere. How you ag me ! And tho 1 
durſt — 

DortNna. Ah! Theſe Lovers are never "mt: of 
Pratling. A I tell you. 


que 


v. A goes a Step | or . and returns. ] Ones 
more 

Doxix A. What a Clack is yours? Draw vou off 
this way, and you t'other. 


IIS. em each out 9 the 8 ere 


ule, 


WS. * . 28 


_— 
A Sane 
- 


Tai agir les ſoins de votre en 


Et Pourroit bien avoir douceur de cœur pour elle. 


Sgavoir ſes ſentimens; & lui faire connoitre 


Son valet dit qu'il prie, & 8 voir; 


Ern, . . . 
4 * * ay F () 8 o f > 
. N 1 £ b * 
! : þ 3 
I : 2 
: a, we 


ACTE m. SCENE 1. 


'DAMIS, DORINE. 
8 DA u Ts. 


SEX UE la foudre, ſur Pheure, e e e 
5 r eee ee eee 
IE. faquins, 

Tz 8 il eft aucun reſpect, 11 pouvoir qui m' ar- 


rete, | | 
Et fl je ne fais pas quelque coup de ma tete. | , 
_ Dorine. De grace, moderez un tel emportement. WW . 
Votre pere Wa fait qu'en parler ſimplement; = F 


On execute pas tout ce qui ſe propoſe; 
Et le chemin eſt long du projet.2 la choſe. | . 


Daus, I! faut que de ce fat j*arrete les com plots, 
Et qu'à Foreille, un peu, je lui diſe deux mots. 
Daz B. Ah! Tout doux. Envers lui, comme et: 
vers votre pere, 


Sur Peſprit de Tartuffe, elle a quelque credit ; 
II ſe rend complaiſant a tout ce qu'elle dit; 


Hut 2 Dieu qu'il fut vrai] La choſe ſeroit belle. 
Enfin, votre interet oblige à le mander, 
Sur Phimen qui vous trouble, elle veut le ſonder, 


Quels ficheux demeles il pourra faire naitre, 
Sil faut qu'a ce deſſein il prete quelque eſpoir. 


Mais ce valet m'a dit qu'il Yen alloit deſcendre. 

Sortez donc, je vous prie, ms laiſſez Vattendre. 
Daus. Je puis &re preſent à tout cet entretien. 
Don rx z. Point. II faut quiils ſoient ſeuls. 


Daus. Je ne lui dirai rien. 


# 
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8 5 Pal me be every where treated like the great- 
4 VI eſt Scoundrel alive, if any Reſpect or Power 
whatever ſhall ſtop me, and if I don't ſtrike 
ſome maſterly Stroke. 
Dost. Moderate your Paſſion for Heav'n's ſake; 
your Father did but barely mention it: People don't do 
ent. all they propoſe, and the Diſtance is great from the 
| Project to the Execution. | 
Dam1s. I muſt put a Stop to this Fool's Projects, 
and tell him a Word or two in his Ear. wr 4.741% 
Dox1na. Gently, gently pray; let your b 5 
law alone with him, as well as with your. Father. She has 
ſome Credit with Tartu tr. He is mighty complaiſant 
to all ſhe ſays, and perhaps he may have a ſneaking 
Kindneſs for her, I wou'd to Heav'n it were 
true! That would be charming. In ſhort, your In- 
tereſt obliges her to ſend; for him; ſhe has à mind to 
found his Intentions, with regard to the Wedding that 
diſturbs you 3 and repreſent to him the fatal Feuds he 
will raiſe in the Family, if he entertains any Hopes of 
this Affair. His Man fays that he's at Prayers, and I 
cou'd not ſee him. But this Servant told me, he wou'd | 
not be long before he came down, Then pray | be © gong, a 
. Ae 26%:4 8h Fo 


* 


Di I may be pers at this whole Conference 
: Doxina. No, they muſt be by chemſelves. $1590 
- Dauis. bi r - band e 
Vo e 0 a 1 % 312008 


2 Funtesrgen. 
2 dener Vous v 


| © Ceſt le vrai i moyen de iter! es , 
Sorten. 
| Bause. Non. 1 veux voir; ſans me mettre en 


courroux. 
Doxixx. Que vous etes ſicheux n vient. Reti- 
en: vous. a va fe cacher dans un + cabinet 


Ian. 


"wr "SCENE if. 
TARTUFFE, C_. 
Tak TUFPE ferlant haut @ fon valet qui ft dan: l 


24: 41 maiſon, des qu'il apprrgoit Dorine. 
_ Aurent, ſerrez ma haire, avec ma diſcipline, 
Et priez que toujours le Ciel vous illumine. 
Si Fon vient pour me voir, je vais, aux priſonniers, 
Des aumones que J'ai partager Tes demerdz. 
San 4 puri. ] Que A by wn dorfer 
terie! 
eee Que voulez-vous ? 
 Domne:. Vous dire 44 
4 | naps / wok tirant un mouchoir ru Ah! 
Mon Dieu! Je vous prime, ; 
Avant que de parler, . ce monchoir, 
|..Doxins. Comment? 
. \Donruyrs. e ce fin, gue Je ne genre 


Par 25 — objets lev was ſont bleſides, © 
Et cela/faitiyenir de coupables penſees. 
' Doxrine. Vous &tes donc bien tendre à la tentation, 


Et la chair ſur vos ſens fait grande impreſſion? 
Oertes, je ne ſgais pas quelle ehaleur vous monte; 
Mais à convoiter, moi, je ne ſuis pas. fi promte | 
Et je vous verrois nud, du haut juſques en * 
Que toute votre pe ne me tenteroit pas. 


* 1 


5 2 


Ah! 
uro 


tion, 


patience of your Temper, n tis the why way oj 


Daus. No, I will 4. kim, without paring my 


it The N 0 R. 14 
* NA. You're miſtaken ; we know the uſual . 


ſpoil all. "mu away. 


ſelf in a Paſſion, 
Dori na. How ee you are! He's coming 3 
retire. ute. conceals 3 in ade 0 


Shin 


SCENE I 7% 
T ART UF EE, DO RI N A. | 
TaRTUFFE upon ſeeing Dorina ſpeaks aloud 2 5 


Servant who is in the Houſe. 


Aurence, lock up my Hair cloth and Scourge, and 
beg of Heay'n ever to enlighten you with Grace. 
if any body comes to ſee me, 1 am gone to the Priſons 
to diſtribute my Alms. 

Doxixa afide. ] What AﬀeQation and Rognery! 


 TARTUFFE. What bs you want * 4 

Doxina. To tell you — 

TarTUFFE drawing @ Handberchief a out of bis 
Pocket.) Oh! 8 eee, this Randker- 
chief before you ſpeak. | | RT 

Dok ix aA. What for? N 

TaxTUFFE. Cover that Boſom, which I can't Ig 
to ſee. Such Objects hurt the Soul, and uſher in Goful 
Thoughts. 

Dorrna, You mightily melt-then at a — 
and the Fleſh makes great Impreſſion upon your Senſes? 
Truly, I can't tell what Heat may inflame you ; but, 
for my part, I am not ſo apt to hanker. Now I cou'd 
ſee you ſtark naked from Head to Foot, and that whole 


HP of yours not vs ee 


\ 


Tar- 


n PTMPOSTEUR 
Tanrvrrz. Menden os vos diſcours' un Pr de 
maodeſtie, 
agel. Na vous quitter la partie. 
bed Nen, hw bh moi qui vais vous life 
een repos, 
| Et j je nai feulement 4d vous 8 oily mots. 
Madame va venir dans cette ſalle baſſe, | 
| Be d'un mot d' entretien vous demande la grace. | 
; 5 Ta RTUFFE. Helas ! Tres-yolontiers.  . _ 
: Donn 4 part.] Comme il ſe radoucit ! | 
| Maſi, je ſuis toujours pour ce que j; en #17 
' TaxTUFFE. Viendra-t-elle bientot? . . .. 
Po nB. Je Pentends, ce me ſemble. 
Oui, mtr Arn AN laiſſe enſemble. 


1 SCENE: III. 
zLuiak, T ART U E. 


Fe 

'U - le Ciel a jamais, par fa toute bonts, 
Et de ame & du corps vous donne la fante, 
Et benifle vos jours, autant que le defire 
Le plus humble de ceux que ſon amour inſpire. . 
ui. Je ſuis fort obligee a ce ſouhait pieux; 
Mais prenons une chaiſe, aſin d'etre un peu mieux. 
G dee d affis.] Comment, * votre mls you 
ſenteꝛz· vous remiſe ? * 
1 Kate 2 le.] Fort e & cette | fevre 2 does 
{4 - tot quitte priſe. 

Terrors. Nies n n' ont gone le merite 8 
- iltanctr akebicenngrace Ten-haat ; 8 1 
Mais je mai faĩt au Ciel nulle devote. inſtance, 
Qui wait en pour objet votre convaleſcence. 
en Votre 1e pour _ &elt trop inquiete. 
an We Tas 


= 


Ne. 


a — — 3 % - 


te 


298 
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Takrvrrz. Pr ö 
or I ſhall leave 199075 this Minute. 1851 


- Doxamas No, no, tis 1 pat vis am poor ng to Tha Foes 
to yourſelf ; and I have only two Words to ſay to you: 
My Lady is coming down into this Farlour, and on. 


fires the Fayour of a Word with vou. 


Taxrurrz. Alack I with all my Heart. 15 
Doki NA afide.)] How ſweet he grows * "©. Nan 


1 ſtill Rand to what I ſaid of him. 


Taxrurrz. Will ſhe come preſently? | 
Dozina. I think I hear her. fees * he bertel; 


J leave you ee es 8 


SCENE III. 
E LMI RA, TARTUF FE. 


bh Da Lena. 

AY Heav'n, of its Goodneſs, ever below upon 
you Health both of Body and of Mind ! and 
bleſs your Days equal to the Wiſh of the loweſt of its 
Votaries ! | 

EL MIRA. Tam much obliged to you 00 this ploys 4 
Wich; but let us take a Seat to be more at eaſe.” _ 

TaRTUFFE fitting down.] Do. you find your Indiſ- 
poſition any thing abated? 
_ Elmira fittimg.] Very well my Fever ſoon left 8 
me. 5 
Taxrurrz. My Prayers have not Ae Merit 5 
to have drawn down this Favour from above; but I 
made no Vows to Heav'n that $4 not. concern. JT 
Recovery. . _ | 

ELuIA a. Your Zeal for me was too . 1 


8 bu 4 155 N Tu, 


8 fante; - 

Et, pour la retablir, j aurois RR 15 mienne. 
EINMIAE. r avant la n chre. 
r 

Et je vous e bensebup; pour toutes ces bins 

reer Je fais bien moins pour vous, que vou 
ne mérite. 
ETurRE. Pat veats vous parler en ſecret 1 af. 
„ 
Ke ſuis bien-aiſe, ici, <rwran ne nous eclaire. . 
TarTUFFE, Jen ſuis ravi de N &, ſans dou- 
: Arete I m' eſt doux, 5 

Madame, de me voir, ſeul à ſeul, avec vous. 

C'eſt une occaſion qu' au Ciel j; ai demandee, 

Sans que, juſqu's cette heure, il me Tait accordee. 
ELMIRE. Pour . ſth je veux, c'eſt un mot 

is d'entretien. 

Ou tout votre cceur Louvre, & ine cocks ten: | 

Went fork „ ah veux aufli, pour grace fi 

here, 
montrer 4 vos yeux. mon ame toute enticre ;- 

Et vous faire ferment, que les bruits que j'ai faits 
Des viſites qu' ici regoivent vos attraits, f 

Ne font pas, envers vous, l'effet d' aucune haine, 


Mais plut6t d'un tranſport de zele 101 m'entraine, : 


Et d'un pur mouvement ... . 


ETLMIRE. Je le prends bien auſſi, | 
Ee exois que mon falut vous donne ce ond « 


" TarTUFFE prenant la main d Elmire, & lui ſer- 
nant les dbigts.] Oui, Madame, fans doute, & ma fer- 
„„ le 
EMR E. Ouf, vous me ſerrez trop. 

 TaxrvFFE. OCeſt par excès de z&öle. 
De vous faire aucun mal, je weus jamais deſſein, 
= * plutõʒt 

| LL met "on main ſur les. genoux d n. 


by” a oF Mos TAU 
rr. On a peut ep chen votre chere 


4 22 


TaxTurys. Youridear Health cannot be over- i; 
nated ; and; to re-eſtabliſh it, I eould le facrifie'd my 
own. 


ELNIAA. That Weabynsg Chrittian Charity a great 


way; and 1 am highly OE to JO for all this 


WM ode 


. 


lieve tis my Good that gives you this Concern. 


Taarvrrs. 1 do much les for you than "yn. de- 
ſerve. 

Elmira. I had a Deſire to ſpeak with you in pri- 
vate on a certain ar; and am _ n pn xr 
ſerves us here. 

TARTUFFE. I amalſo bao at it; and, bewtire, 
it can be no ordinary Satisfaction, Madam, to find my 
{elf alone with you. Tis an Opportunity that 1 have. 
hitherto ne Heav' n for 1 in vain. 


EL MIRA. What I want to talk with you upon, 5s 1 
2 ſmall Matter, in which your whole Heart muſt be 15 
open, and hide nothing ſrom me. 

TaxTUFPE. And, for this ſingular Phvous) 40 | 
tainly will unboſom my ſelf to you, without the leaſt 


8 Reſerve; and I proteſt to you, that the Stir I made 


about the Viſits paid here to your Charms, was hot 


out of Hatred to you, but rather out of a paſſionate 


Zeal which induc'd me to it, mmm 


tive — 


ELurza. For my part I aan 


TaRTUFFE taking Elmira's Hand, and /queezing her © 
Fingers.] Yes, Madam, without ae, mne en ts. 2 
the Fervour of mp 

ELMuIRA. Oh! you fqueeze me avon f 

TaRTVUFFE. Tis out of Exceſs of Zeal 3 1 never 
ene 90 n your J had much rather 

| FS ber . 


8 8 


252 | EIMPOSTEUR, 


N "ART UFFE.. Je. tate votre habit, Pete en nf 
TY ' moilleuſe. ER 
a ETI. Abd: D Brace, iſle, je aun b. cha- 
ice [Edmire recule for fauteiil, b & Tart f rappreck 


"th * 


5 Noelle. 
s Mon Dieu Quede ce int Tong 
| eſt merveilleux! po 16 


On travaille aujourdhui d'un air 8 ; 
OT REN anne bien faire. 
—ELMIRE. n ane ___ de notre 
affaire. 
— — que mon mari veut 8 * foi, 
Et vous donner ſa fille. Eſt - il vrai? 7 8 
tare bed Umenz dit deux mots; _ Ma 
Ge welt e eee | 
Et je nee part lev aherveillews attraits; .- — 
3 r e fait tons mes ſouhaits. 
* EIAIRE. C'eſt que vous waimes rien des choſe de 
ere, 
| Taxrures. Mon ſin n'enferme point i Gur qui 
pit de pierre. 
nia. - Pour moi, je cen qu an Ciel tendent t tous 
vos ſoupirs, 
Et que rien, ici bas, warrete vos ddfirs.- 
Fer urrs. L'amour a= a—us:atache ne 
| ternelles, 
N'<touſle pas en e mperelic. 1 
Nos ſens facilement peuvent Etre charmes 
Des ouvrages parfaits que le Ciel a forms. 
Ses attraits ruſitchis brillent dans vos pareilles; 
ais il etale en vous ſes plus rares merveilles. 
II a, ſur votre face, épanché des . ; 
Dont les yeux ſont furpris, & les 3 cceurs tranſportes 3 
— inde peatiis-iatn, . 


k —— — 3 


1 


— 5 
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- Eunerick. What does your Hand do there? . 
Taxrurrs, I'm only feeling your Clothes, Ma- 
dam; ; the Stuff is mighty rich. "EE 


ELMIRA. Oh! Fray gire over; Tam very 


tickliſh. 
[S N raws away ber Chair, and Tartuffe PYY 


with his. 


Taxrurrz. Bleſs N How eee is the 


Workmanſhip of this Lace! They work to a Mira- 
cle now-a-days : Tide of all * were never bet- 
ter done. 
ELMIRA. Tis true; but let us Geakk to our Aﬀair A 
ittle. They ſay that my Husband has a mind to ſet 
ſide his Promiſe, and to give you. his Daughter: Is 


hat true? Pray tell me? 
TaxTUFFE. He did hint ſomething towards it : But, 


\ſadam, to tell you the Truth, that is not the Hap- 
ineſs I ſigh after : I behold elſewhere the wonderful 
Attractions of the Felicity that engages every With of 


mine. 
ELMIRA. Thar i is, you love no RY Tee? 


Tabs My Breaſt does not incloſe a Heart of 


Flint. 


Deſires. 
TARTUFFE. The Love which engages us to eternal 


Beauties, does not extinguiſh in us the Love of tempo- 


ral ones. Our Senſes may eafily be charm'd with the 
perfect Works Heav'n has form'd. Its reflected 
Charms ſhine forth, in ſuch as you: But, in your Per- 


ſon, it diſplays its choiceſt Wonders. It has diffus d 


ſuch Beauties o'er your Face as ſurpriſe the Sight, 
and tranſport the Heart; nor could I behold you, per- 
fect n, without admiring in you the Author of 


ELMIRA. I am apt to think that your Sighs read: all 
to Heav'n, and that nothing here below can detain your 


* 


G 5 BEN | Nature, 


IP * — Wh hes 
* * 9 * 
2 „ - $2. > IRS! 

r ot 


Afr 1 0 8 E. U 2 
Sans admirer en vous Panteur de la nature, 
= d'un ardent amour ſentir mon ceeur atteint, == 
us beau des portraits, ol lui meme il geſt peint. 

| rd,. Papprehendai que cette ardeur ſeerette 
1 e fat du noir eſprit une ſurpriſe adroite; 
Et meme, A fuir vos yeux, mon cœur ſe reſolut, 
Vous croyant un obſtacle a faire mon ſalut. 

Mais enfin, je connus, 6 beauté tout aimable. 

Que cette | paſſion peut n'&tre point coupable 3 _ 
Que je puis I ajufter avecque la pudeur, 
Et Feſt ce qui m'y fait abandonner mon cceur. 
Ce m'eft, je le confeſſe, une audace bien grande, 
Que d' oſer de ce cœur vous adreſſer Poffrande ;- 
Mais Jattends, en mes vcux, tout de votre bonté, 
Et rien des vains efforts de mon infirmite. 

En vous eſt mon eſpoir, mon bien, ma quietude ; 
De vous depend ma peine, ou ma beatitude ; _ 
Et je vais etre enfin, par votre ſeul arret, 
Heureux, $i vous voulez ; malheureux, s'il vous platt. 
Eu. La declaration eſt tout a- fait galante, 
_ Mais elle eſt, à vrai dire, un peu bien ſurprenante. 
Vous deviez, ce me ſemble, armer mieux votre ſein, 
Et raiſonner un peu ſur un pareil deſſein. 


Un devot comme vous, & que par tout on nomme , 
b 


Tarrurrs. Ah! Pour etre devot, je n'en fuisp 
moins homme; 
Et, lorſqu*on vient à voir vos cEleſtes appas, 
Un cceur ſe laiſſe prendre, & ne raiſonne pas. 
Je ſgais qu'un tel diſcours de moi paroit &range, 
Mais, Madame, apres tout, je ne ſuis pas un ange; 
Et, ſi vous condamnez aveu que je vous fais, 
Vous devez vous en prendre à vos charmans attraits. Z 
Des que yen vis briller la ſplendeur plus FS 
De mon interieur vous futes ſouveraine; 


* vos regards divins Vinéffable do uceur, 


Forca 


5 


"1 


ait, 


orca 


of as 


ww * it ro F ro * 
Nature, and feeling 


ſions left this ſecret Flame might be a dexterous Sur- 


prize of the foul Fiend ;: and my Heart even reſolv'd: 
to avoid your Eyes, believing you an Obſtacle to my _ 
But at length I perceiv'd, moſt. 
lovely Beauty, that my Paſſion could not be blame 
able, that I could reconeile it with Modeſty, and 
It 79; ＋ 


future Happineſs. 


this made me abandon my Heart to it. 


confeſs, a very great Preſumption in me, to make 
you the Offer of this Heart; but, in my Vows, T 


rely wholly on your Goodneſs, and not on any thing. 
in my own weak Power. In you center my Hope, 


my Happineſs, . my Quiet; on you depend my Tor- 
ment or my Bliſs ; and I am on the point of being, by 


your ſole Deciſion, happy if you will, or mine jo | 


you pleaſe. 


ELMIRA. The ce extremely galant, but; 


to ſay the truth, it is a good deal ſurpriſing. Me- 
thinks you ought to have fortified your Mind better. 
and to have reaſon'd a little upon a Deſign of this Na- 
ture. A Devotee as you are, whom "__ one 7 
Taxrur rl. Ah ! being a Devotee Joo not ke 
me the leſs a Man; and when one comes to view your 
celeſtial Charms, the Heart ſurrenders, and reaſons no 
more, I know, that ſuch Language from me, ſeems 
ſomewhat ſtrange ; but, Madam, after all, 
an Angel, and ſhou'd you condemn the Declaration I 
make, you muſt lay the Blame upon your attractive 
Charms. From the Moment T*firſt ſet Eyes upon your: 
more than human Splendor, you became the 
reign of my Soul: The ineffible Sweetneſs of your” 
Divine Looks broke. thro” the Reſiſtance which my- 
| Hearts | 


* 


55 
my Heart touched wa: in ardent 8 
Love, at ſight wy the faireſt of Pourtraits, wherein he 
has delineated himſelf. At firſt T was under Apprehen- 5 


Sove- 


am not. 


89 
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\ Forga-la reGftance od sobſtinoit, mon ceeur';, - 
Elle ſurmonta tout, jeunes, priéres, larmes, 
Et tourna tous mes vœux du cote de vos charmes. 
Mes yeux & mes ſoupirs, vous ont dit mille fois; 
Et, pour mieux m'expliquer, j*emploie ici la voix. 
Que ſi vous contemplez, d'une ame un . 
Les tribulations de votre eſelave indigne, 
Sil faut que vos bontes veuillent me ie 
Et Jaſqu'a mon neant daignent ſe ravaler, 
Faurai toujours pour vous, 6 ſuave merveille, 
Une. devotion a nulle autre pareille.. 
Votre honneur, avec moi, ne court point "te hazard, | 
Et n'a nulle diſgrace à craindre de ma part. 

Tous ces galans de cour, dont les ſemmes ſont folles, 
Sont dans leurs faits, & vains dans leurs paroles; 
De leurs progrès, ſans ceſſe, on les voit ſe targuer; 
Ils wont point de faveurs, qu' ils w'aillent divulguer; 
Et leur langue indiſcrette en qui Pon ſe confie, 
Deshonore Pautel, od leur cœur facrifie. 
Mais les gens comme nous brulent d'un feu diſcret, 
Avec qui, pour toujours, on eſt ſur du ſecret. 
Le ſoin que nous prenons de notre „ woe 
Repond de toute choſe à la perſonne aimèe; 
Et ceft en nous qu'on trouve, acceptant notre cceur, 
De Pamour fans ſcandale, & du plaifir fans peur. 
ExuiE. Je vous ecoute dire; & votre rhetorique, 
En termes afſez forts, a mon ame s 'explique. 
Na *apprehendez-yous point, que je ne ſois dhumeur 
A dire A mon mari cette galante ardeur? 
Et que le promt avis d'un amour de la ſorte, _ 
-*F put bien alterer Pamitic 15 "ul vous Ow ? 


T7 


\Takrp pen. Je. ſgais que. vous aven trop FA be- 
1. nignité, ye. | 
Bt * vous ferez grace à ma témérité ; 
e vous m' excuſerea, ſur Phumaine foibleſſe, | | 
| of Dez 


Des 


Te 7 M 5 0 6 TOR ney 
Heart obſtinately - made: It ſurmounted. every thing, 
Faſtings, Prayers, Tears, and turn'd all my Vows on 
the ſide of your Charms. My Eyes and my Sighs have 


told it you a thouſand times, and the better to ex- 


plain myſelf 1 here make uſe of Words. Now if 
you contemplate with ſome Benignity of Soul, the 
Tribulations of your unworthy Slave; if your Good- 
neſs will give me Conſolation, and deign to de- 
baſe itſelf ſo low as my Nothingneſs, I ſhall ever en- 
tertain for you, Miracle of Sweetneſs, a Devotion 
which nothing can equal.. Your Honour, with me, 
runs no Riſque, it — fear no Diſgrace on my part. 
All thoſe courtly Galants the Ladies are ſo fond of, 

make a Buftle in what they do, and are vain in what 
they ſay. We ſee they are ever vaunting of their 
Succeſs ; they receive no Favours. that they don't di- 


vulge, and their indiſcreet Tongues, which People 


confide in, diſhonour the Altar on which” their Hearts 

offer ſacrifice ; But Men of our fort burn with a diſcreet _ 
Flame, with whom a Secret is always ſure to remain 

ſach. The Care we take of our own Reputation, is 
an undeniable Security to the Perſons belov'd: And tis 
with us, when they accept our Hearts, that they enjoy 
Love without Scandal, and Pleaſure without Fear, 


 Eumira. I hear what you fay, and your Rhetorick 


explains itſelf to me in Terms ſufficiently ſtrong. 


Don't you apprehend that I may take a Fancy now, 
to acquaint my Husband with this Galantry of yours? 
and that an early Account of an Amour of this fort, 4 


might pretty much alter his prolene Affections ton 


you ? * 
TaxrurrE. I know that you are too good, and 


that you will rather pardon my Temerity; that eu 


will excuſe me, upon the Score of human Frailty, the 
88 of a n FRAL offends you; and will conſider, 


Wen 


=_- —— — 
. _— 
— — — — 
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"DIM p 0 $ ＋ E UK. 
Des violens tranſports d'un amour qui vous blefſe ; | 


Et confidererez, noe, ere 2 : 
. n'eſt pas aveugle, & qu'un homme eſt de chair? 


LMIRE. Dyautres ene cela autre fagon 
peut tre; 

Mais ma diſcretion ſe veut faire paroſtre. 

Je ne redirai point P'affaire A mon ẽpoux; 


Mais je veux, en revanche, une choſe de vous. 


C'eſt de preſſer tout franc, & fans nulle chicane, 
L'union de Valere avecque Mariane, © 

De renoncer vous-meme a Iinjufte pouvoir 

Qui veut du bien d'un autre enrichir votre eſpoir 3 3. 
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ages , SCENE IV. 


E LMIRE, DAMIS, TARTUFFE. 
2 Au 1 8 fortant du Cabinet od il Vetoit retire, 


ON, Madame, non, ceci doit ſe rẽpandre. 

Felais en cet endroit, 'Po j al pu tout entendre; 

t la bonte du Ciel m'y ſemble avoir conduit, a 

Pour confondre o orgueil d'un traĩtre qui me nuit; 

Pour m' ouvrir une voie à prendre la vengeance y 

De ſon hypocrifie & de ſon infolence ; 

A detromper mon pere, & lui mettre en plein j jour 

Lame dun ſcelerat qui vous parle d amour. 
 ELmaxe. Non, Damis. II ſuffit qu'il ſe rende ie plus 

5 
Et tache à meriter la grace od je m'ehpa ge. 


. Puiſque je Fai promis, ne m'en dédites pas. 0 


De weſt point mon humeur de faire des éclatss; 
Une femme ſe rit de ſotciſes pareilles, 


' Et jamais d'un mari. n'en trouble les oreilles. 


Damis. Vous avez vos raiſons pour en uſer ainſi ; $ 
Et, pour faire autrement, Jai les miennes aui. | 


Le vouloir épargner eſt une raillerie ; 


ur. 
On. 


IH 11 POSPOR 15 


when you conſult your Glaſs, that a Man i is 5 not Blind, 
and is made of Fleſh and Blood. 5 n 


ETMIAA. Some might ele it 1 in ano- 
ther manner; but I ſhall fiew my Diſcretion, and. 
not tell my Husband of it: But in return, I will have 
one thing of you, that is honeſtly and fincerely to for- 
ward the Match between Valere and Mariana, and 
that you yourſelf renounce the unjuſt Power whereby 
you hope to be inrich'd with what belongs to another. 


SCENE IV. 
ELMIRA, DAMIS, TARTUFFE. 


Damis coming ont of the Cloſet where he avas bid: 


O, Madam, no, this ought to be made publick ;. 
I was in this Place, and overheard it all; 5 
rol Goodneſs of Heavin ſeems: to have directed me thi- 
ther to confound the Pride of a Traitor that Wrongs 
me; to open me a way to take Vengeance of his Hy 
pocriſy and Inſolenee; to undeceive my Father, and 
ſhew him, in a clear Light, umu a Wein * 


talks to you of Love. 


EL MIRA. No, Damis, tis . 1 en 
and endeavours to deſerve the Favour I do him. Since 
J have promis'd him, don't make me br eak my 
Word: Tis not my Humour to make a Noiſe ; a2 
Wife will make herſelf merry with ſuch Follies, and 25 4 
never trouble her Husband's Ears "_ them. N 


aun You have your Reaſons" wor ubng him in 
that mannex, and I have mine too for acting other- 
wiſe. e him would be ridiculous; the inſolent 

9 12 Puide 


— a * 
3 


1 jog 1 IMPOSTEUR. 


83 orgueil de {a cagoterie, . 
a triomphe que trop de mon juſte courroux, | 
Et que trop excite de defordre chez nous. 
Le ſourbe, trop long-tems, a gouyerne mon pew, 
Et deffervi mes feux, avec ceux de Valere. 
II faut que du perfide il ſoit deſabuſe, -- 
Et le Ciel, pour cela, m'offre un moyen aiſe. 
De cette occaſion, je lui ſuis redevable, 
Et, pour la negliger, elle eſt trop favorable. 
Ce ſeroĩt meriter qu'il me la vint ravir, 
Que de Pavoir en main, & OR.” 
Eimixe. Damis 
Danis. Non, 'i vous plait, il faut que je me 
3 
Mon ame eſt maintenant au comble de fa j Joie, 
Et vos diſcours, en vain, pretendent m'obliger - 
A quitter le plaifir de me pouvoir venger. 
Sans aller plus avant, je vais vuider Paffaire, _ 
1 * yoici, A bnd de on; me fatisfaire. 2 


— 


| TEENY . | 
_ ORGON, ELMIRE, DAMIS, TARTUFFE. 


Ee Dey rf: 5: 

10 US. lems regaler, mon pere, votre abord 

D'un en tout _ * vous cee 
Vous Etes bien payè de toutes ah "WP 

Et monſieur, d'un beau prix, reconnoit vos tendreſſcs, 
Son grand zele, pour vous, vient de ſe declarer ; 

II ne va pas à moins, qu” à vous . 

Et je Vai ſurpris 1a, qui faiſoit a madame 
Linjurieux aveu d'une coupable flame. 
Elle eſt d'une humeur douce, & ſon cœur trop diſeret 
Vouloit, 3 à toute force, en garder le ſecret; 
Mas j je ne puis flater une telle impudence, 
Et . vous la taire, eſt vous faire une "*Y 
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Pride of his Bigottry has triumph'd too much over my 

juſt Reſentment, and created too many Diſorders as 
mong us already. The Raſcal has, but too long, 'g0- 
yern'd my Father, and oppos'd my Paſſion, as well as 
Valere's. Tis fit the perfidious Wretch ſhould be laid 
open to him, and Heav'n for this purpoſe offers me an 
eaſy way to do it. I am greatly indebted” to it for the 
Opportunity; it is too favourable a one to be negle&-.. 
ed, and I ſhou'd deſerve to have it taken from me now | 
I have it, ſhou'd I not make uſe on t. 


5 28 7 1 
Fink. . ok u OK | 
Dams. No, by your leave, I muſt take my own 

Counſel. My Heart overflows with Joy, and all you 
can ſay wou'd in vain diſſuade me from the Pleaſure of 
avenging myſelf. Without going any farther, I will 
make an end of the Affair, ro 1 Tt what will 


give me . 


ORGON, ELM IRA, DAMIs, DARTUPBE: 


22.13 tha W923 | 

| E are going to entertain you, Sh with an Aa: 
venture ſpick and ſpan new, which will very 
much ſurprizs you. 'You are well rewarded for all your 
Careſſes ; and this Gentleman makes a fine Acknow- 
ledgment of your Tenderneſs. His great Zeal for you 
is juſt come to light; it aims at nothing leſs than the 
Diſhonour of your Bed, and I took him here making 
an injurious Declaration of a criminal Love to your 
Wife. She is good-natur'd, and her over great Dif- 
cretion, by all means, would have kept the Secret; but 
I can't encourage ſuch Impudence, and think that not 
to apprize enn Wee W 8 i 5 
£: + : + 


8 


= \ 
rr « dd edi ES 
- 
5 


ett fauflcre, 
Vouloir de d verta ir i. pt? | 
ns, ere —— 
-Pacrige.. --/ 
| Vous tes dener ike eds Wa 


Finder. . has gue juni, de tow enn. | 


propos, 

On ne doit d un n mari trverſer le repos 4 
 Quece veſt point de 12 que Yhonneur peut . 
Be qu'il ſuffit, pour nous, de ſgavoir nous detendre,. 

Ce ſont mes ſentimens; & vous n'auriez rien dit, 

Damis, fi j; avois eu ſur vous quelque credit. 


8 SCENE VI. 
ORGON, DAMIS, TARTUFFE. 


„ Rt Ozcox. 

5 E. que je viens d'entendre, 6 Ciel | EI cropableh 

# TaRrTUFFE, Oui, frere, je ſuis zn ms. | 
chant, un coupable, _ T 
Un malheureux pecheur, tout plein @iniquits, 
Le plus grand ſcelerat qui jamais ait te. 
Chaque inſtant de ma vie eſt charge de ſouillures, 
Flle n'eſt qu'un amas de crimes & d' ordures 
Et je vois que le Ciel, pour ma punition, 
Me veut mortifier en cette occaſion. 1 
De quelque grand forfaĩt qu'on me puiſſe reprendre, 
Je mai garde d'avoir Porgueil de m' en defendre. 
Croyez ce qu'on vous dit, armez votre courroux, 
Et, comme un criminel, chaſſez- moi de chez vous. 
an de honte en partage, 
Qa je ne men aie encor merite davantage. 


Ono 4/or f15.] Ah! Traitre, oſes- tu bien par 


Ono, Tai-toi, eee + Kb 
e Ahl Liſſer le parler, yous accu 
2 at 
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ain WW Fiuina. Yes, I am of opinion that one cnght mop 
er to break in upon a Husband's Reſt with ſuch idle 
Nssff, that our Honour can by no means depend upen 

e, it; and that tis enough we know how to defend our 


ſelves. Theſe are my Thoughts of the matter; and 
you would have faid nothing, Damzs, if I had N 
Credit with. you. | be A e 


| 30 EN VI MT 
ORG. ON, DAMIS, TARTUPFE. 


| Orcomn. + 
TEav'ns! What have I heard? Is üs n 


m6. Tak Tur. Yes, Brother, I am a wicked, 


guilty, wretched Sinner, full of Iniquity, the greateſt 
Villain that ever breath d. Every Inſtant of my Life 
3s crowded with Stains; tis one continued Series of 
Crimes and Defilements ; and I ſee that Heaven, for 
my Puniſhment, deſigns to mortify me on this Occa- 
ſion. Whatever great Offence they can lay to my 

Charge, I ſhall have more any than to deny it. Be 
lire what they tell you, arm your Reſentment, and 
like a Criminal, drive me out of your Houſe. I can- 
not have ſo great a ſhare of GY I have ſtill "Wh 


ferv'd a much wes ol . bs. Þ> 


Lebe 0 Bis Son. Ah, Traitor ! dar'ſt thou, by 
is Palſhood, attempt to amin the N of his. 
Virtue ? 

Daurs. What! ſhall the feign'd Meckneſ of this 
ay pocritical Soul make you give. the rec Cs 


once. Thou curs'd Plague! hold thy e 


TazxTuFrFe. Ah! let him ſpeak ; you chide _ 


aſes 


— 


. Jen y contredis point, je les ai merites ; ' 


1 -» -Monfrere, wy wre etertgee de en 
I [4 4.0 fils.] Infame. | - 
bw — . ̃ↄ 1 ˙ ERITES | 


* een Mon frere, au nom de Dieu, ne you 


f Jaimerois mieux ſouffrir la peine la-plus "OW 


Th Tatar. Laiſeris en Fur Sit fat, I den 
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By vous res en mieux de crviv fun rapport. | 
Pourquoi, fur un tel fait, m'stre fi favorable? J 
er vous, apres tout, de quoi je ſuis capable? YW' 

ous fiez-yous, mon frere, 3 mon exterieur? =” 
Et, pour tout ce qu on voit, me croyez-vous meilleur ji 
f Non, non, vous vous laifſez tromper a Tapparence, 
Et je ne ſuis rien moins, helas! que ce qu'on penſe. Ian 


Tout le monde me prend pour un homme de bien; ; Pe 
Mais Ia yerite pure eſt que je ne vaux rien. ye 
Ladreſſant a a Damis.] Oui, mon cher fl _ el 

© =. traitez-moi de perfide, _ ſa 
D'infanie, de perdu, de voleur, d'homicide 3 T 
Accablez-moi de noms encor plus deteſtss, ve 


Et j; en veux, 2 genoux, ſouffrir ignominie, 
Comme une honte due aux crimes de ma vie. 
5}; Onvom & Tartuffe. } Mon frere, den eſt trop | 


12 La fon fibs. e r10; opt 1 
we 8 
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. once N, Tai-toi, e [ Relevant Tartuft., 


- Okcon. Tai-toi. 


2 Jenrage. Quoi! „r io 


”Orcon. Si tu dis un ſeal mot, je te rompral ly 
irn - 


emportez pas. 


ll eut regu-pour moi la moindre egratigneure. 
Ox oN 2 % fils.] Ingrat. 


vr Wait 


f you, my Brother, depend upon my Outſide? Do you 
think me the better for what you ſee of me? No, no, 
you ſuffer yourſelf to be deceivd by Appearances, 


Thief, and Murderer; load me with Names ſtill more 


all, and am willing on my Knees to ſuffer the Ig- 
nominy, as a Shame due to the Enormities of n 
ie, _ 


Orxcon t Tartuffe] This is too machs Brother. 
[To his Son. 1 Does not thy Heart ren, Lane ? 


23S 8 


25 t 

Orxcon. Hold your Tongue, Raſeal! [Reifing Tar: 
Wife. ] For Heav'n 's ſake, a riſe. REY 
nfamous Wretch ! 

Damis: a dah „ 
Oxcon. Hold thy Tongue. en 
Daus. Intolerable !. What! am I e 


FP: - 


ai 1 
— Bones. x" 

| TaxTuren, For Heav'n's lake, Didehier; don't 
de angry; I had rather ſuffer any Hardſhip, mee 
te ſhould n en Hurt on my Aung. 


you 


$45) 
* 


oncon to bis'Som.} Ungratefal Monſter !- 


deut 
ask ho og for him 


%. 


and I am neither better nor worſe; alas! than theſe ; 
people think me. The World indeed takes me for'a 
very good Man, but the Truth is, I am a very worth - 
eſs Creature. ¶ Turning to Damis. ] Ves, my dear Child, 
ſay on, call me Treacherous, Infamous, Reprobate, 


{teſtable 3 I don't gainfay you; I have deſerwd them 


Dans What, tall his Words fo far deceive you 


Os. * due other Word and PI _ hy 
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Joa: Why fo — to me upon fach a Fact? Do 
Jon know after all what J may be capable of? Can 


— 


Tak Tur FE. Let him alone; if I muſt Whit 
On | 


eue] Helas! Vous mos ones. 
e fle.] Coquin, voi ia n 
Daus. Donc e 

Ono. '  * A OT 

8 Quoĩ 35 © + 
"i OrxGon. Paix, dis. Je. 
Je ſgais bien quel motif a Pattaquer Poblige. 
Vous le haiſſez tous, & je vois aujourd'hui, 
Femme, enfans, & valets, dechaines contre lui. 
On met impudemment toute choſe en uſage, 
Pour oter de chez moi ce devot perſonnage 3 
Mais plus on fait d effort afin de ben bannit, 
Plus j en veux employer a ly mieux retenir, 
Et je vais me hater de lui donner ma fille, 
Pour confondre Porgueil de toute ma famille. 


*. en ſa main, ane 


een. — traitre; & abs ce foir, your von 
naire enrager. 
Ab! Je vous brave ns, 15 vous 1 connoitre 
Qu'il an qu on mobéiſſe, & i ſuis le maitre. 
Allons, qu'on ſe rẽtratcte; & qua Tinftant, fripon, 
On ſe jette à ſes pieds, pour — pardon. 
Daus. Qui? Moi? Mae nat cher: qui! (par fe 
-Oncon. Ab] Tu relfes, buen, & 1 dis & 
Yall -  -2nqunes!? | E T2 67 723 * 
Vn baton, un bäton. [4 Tartuffe. ] Ne N 
{2 fon: fit.] Sus; que de ma maiſon on forte de ce pas, 
Et que d' y revenir on e eee : | 
Dams. Oui. Js ſortirai a. mais... 


Ono. Vite, quittons la place. 
Je te prive, pendard, de ma A wg 
e ee —_— ma 4 


„eee ee e., Ter. 
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Tar, 


you 


PP 


ir ſez 


+ ts 


; pe 
: pas 


Ong N throwing himſelf alſo at Tartuffe“ Feet, and 


embracing him. ] Alas! You ein 7 jeſt, ſure? [To his 
Sen] See hi Goodneſs, Sirrah! - 


Damis. Fhen —— 7 1 
Ox6on. Have „ g 
Damis. What! I =—_ 

Oxcon. Peace, I fay. I know w von 
upon this Attack well enough; ye all hate him, and 
| now ſee Wife, Children, Servants, are all let looſe 
zpainſt him. They impudently try every way to re- 
move this devdut Perſon from me: But the more they 
ſtrive to get him out, the greater care will I take to 
keep him in; and therefore will TI haſten his Marriage 
with my Daughter, to W the Pride of the 
whole TOs | 


1 FPS, 2 
oe : 


Dams. Do you think to force bes to accept of 
him ? 

Oxcon. Ves, Traitor, Gd this . yery Evening, to 7 
plague you. Nay, I defy you all, and ſhall make you 
to know that I am Maſter, and will be obey'd. Bens 
Sirrah, do you recant; men e enfin at 
his Feet to beg his Pardon. 


Dauts. Who, 17 of this ; Raſcal who by kia: | 
ſites —  * 
"Ou on. What, Sebi, do you rebel, and call : 
him Names? A Cudgel there, a Cudgel. [70 Tar- 
tuffe.] Dort hold me. 125 Bis Son. ] Get you out of 
my Houſe this Minute, and hever dare to ſet Foot i in- 
to it again. | adds 
Daus. Yes, I mall go, W „ 
Oxcow. Quickly then leave the Place; eras, 1 
Günkerit wn | and Lb they my Curſe hk 3 
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n 910 
Nag. de la forte 1 une fainte age! 


"a douleur qu'il me donne. SER 
2 Orion J Si yous poupien ſcavoir avec quel bete 
e vois qu envers mon frere, on tache à . 
onde x, Helas! n ; , 
© Tarrurys. Le Jeul pants 15 cette,ingratitude, 
2 «li ſouffrir à mon ame un ſupplice 1 


T horreur que j *<n_Tongols.. , . Ja le cœur fi ferrs, 


Que je ne puis parler, & crois que Jen. mourrai. 


1 On go courant tout en larmes & la pur par eu il | 
$90 af _ _ chafſe Jon ji 74 * * 


a Coquio !. Je me repens que ma main rait fair grace, | 


Et de Gait pas, d'abord, aſſommé ſur la place. 


i Tartuffe-], Remettez- ou, 4 A ere, * ne vou 


75 Tarrufrr Rompotis, rompons le n 54 

5 cheux debats. _ ES. 

| de ceans quels rands. rrophles ap - : 

7 Fe en beat, mon frere, WE. 
3 Comment Vous moquęz - vous 199 
I UFFE. On m'y halt, & je v ane 

Qs on C erche A vous donner des foupcons de ma foi, 


HH **Oxcon. im port IS e W mon. cut 
2 Sen les Ecoute ? 426" 
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Taru k à part.] 0 Ciel !, Pardonne-l 


Tenrurtz, On ne manquera pas de pourſuivr 


— 


to 


ſu 


wil 


Fan 


Horror 


"ow 


SCENE VIL 
ORGON, TARTUFFE. 


oon. 5 
O offend a Holy Perſon in ſuch a n 
3 TarTUFFE ade. ] O Heav'n | pardon him 
the Anguiſh- he gives me! [79 Orgon.] Cou'd "you 
know what a Grief it is to me that "Oy 1 d try to 
blacken me with my dear Brother - 


Orcon. Alack-a-day ! 


TarRTUFFE. The very Thought of this Ing 
tude wounds me to the very quick! —— Lord, what 
My Heart's ſo full that I can't ſpeaks 


I think I ſhan* t outlive it. 


Onaon running all in Tears,to the tins: out of which 
© be drove his Son. 
Villain ! I'm ſorry my Hand ſpar'd, and did not - 
make an end of thee on the Spot. [To Tartuffe.] Com- 
pole yours n, and don't be troubled. Sr 


Tai Let us by all means oi an end to 2 
Courſe of theſe unhappy Debates; 
neſs I occaſion here, and think there's a mam 


I ſee what Uneafi- 


Brother, for my leaving your Houſe. | 
Oxcon. How ? You're not in earneſt ſure? + _ | 
TARTUFFE. They hate me, and ſeek, I ; hat 

bring my Integrity into queſtion. with you. 


Oxon. What ſignifies that? Do you ſee me liſten 


to them ? 
- TaRTUFFE. They won 


on't top. here, you may be 


ſure; and thoſe very Stories which yo now rejects 
may one Day meet with more Credit. ff J 


Oc. No, Brother, never 
You. V. 
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vo LUIMPOSTEUR. 

, TanxrurrFe. Ah! Mon frere, une femme 

Mienen: Pun muri peut blen furprendre Vame. _ 
Orcon. Non, non. 

| TARTUFFE. Laiffez. moi vite, en m'ẽloignant Eici, 

# * oter tout ſujet'de m'attaquer Ain. 


— TaxTvFFs. He bien, il ſaudra done que je me mor- 
tifie. . | 
Pourtant, fi vous vouliez . .. 
Orcon. Ah! 
. Soit. N'en IR plus. 
je ſyais comme il faut en uſer là-deſſus. 
— go delicat, & Pamitie m' engage 
A prevenir les bruits, & les ſujets . 
Fe fairai votre Epouſe, & vous ne the.verrez . 


'"Okeox. Non, en d&pit de tous, vous la Mate 
terez. 
Faire enrager le monde, eſt ma plus grande joie, 
Et je veux qu'a toute heure, avec elle on vous voie. 
| Ce n'eſt pas tout encor. Pour les mieux braver tous, 
Je ne veux point avoir d' autre heritier que vous; 
Et je vas, de ce pas, en fort bonne manicre, 
Vous faire de mon bien donation entiere. 
Vn bon & franc ami, que pour gendre je prends, 
Moeſt bien plus cher que fils, que femme, & que patens 
N *accepterez-vous pas ce que je vous propoſe ? 
Takrorrr. La volonté du Ciel foit faite en tous 
- - Choſe. 
A. a 3 homme! Allons vite en dreſſe 
Et que puiſſe Ferivic en crever de dẽpit. 
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Taunrvrrz. Ah! —————— —_ de- 
ceive a Husband, _ _ 
Good. No,cho) © 25 17 
Tax rurrs. Suffer me, . 0 imme- 
diately to remove from them all occaſion of attacking 
me in this manner. | | 
Oo. No, you muſt ſtay, or it will colt ma. my 
Life. _ - 
TaxTurys. Well, then I muſt wog * x F 
you wou'd, however ——— , 


Olen F OY | — ab IN 

TarTUFFE, Be it ſo: Let's talk no more about it. 
But I know how I muſt behave on this Occa- 
fon. Honour is delicate, and Friendſhip obliges me 
to prevent Reports, and not to give any room for 
Suſpicion 3 I'll ſhun your Wife, and you ſhall never 
ſee me 

Oxcon. No, in ſpite of e. 1 you ſhall 680 | 
quently be with her. To vex the World is my greateſt 
Joy, and PII have you ſeen with her at all Hours. This 
is not all yet; the better to brave them, I'Il have no 
other Heir but you ; and I'm going forthwith to ſign 
you a Deed of Gift for my whole Eſtate. A true and 
hearty Friend, that I fix on for a Son- in- law, is far 
dearer to me than either Son, Wiſe, or Kindred. e 
* refuſe what I n. it LEE 


Tanrehpt Heav'n's Will be done in all things. 


Oxcox. SO Man! Come, let's get the Writi 
drawn up, and then let Envy burſt itſelf with Spite. 
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7 1. IM POS TEUR. 
= 353 a1 1 COLLIE I S 


NCTE Iv. SCENE 1. 
„ CLEANTE TARTOUFFE. 


2 5 CirantTa.. 
= ID UL tout le monde en parle, & vous m'en 
2 poaven croire. 
D - &y L'cclat que fait ce bruit, n'eſt point A votre 
p rore;s—— 
d Et je vous ai trouve, 23 fort 4 propos, 
| Pour vous en dire net ma penſee en deux mots. 
| | Je wexamine point 2 fond ce qu'on expoſe, , 
| e paſſe la-deſſus, & prends au pis la choſe. 
1 Suppoſons que Damis n'en ait pas bien uſe, 
Et que ce ſoit à tort qu'on vous ait accuſe ; 
Nei- il pas d'un chretien de pardonner offenſe, 
+ *SEr@Cteindre en ſon ccur tout defir de vengeance ? 
Et devez-vous ſouffrir, pour votre demele, 
_ du logis d'un pere, un fils foit exile? 
Je yous le dis encore, & parle avec franchiſe, 
neſt petit, ni grand, qui ne s'en ſeandalife ; "3 
11 fi vous m'en croyez, vous pacifierez tout, 
Et ne pouſſerez point les affaires a bout. 
'Sacrifiez à Dieu toute votre colere, 8 _ . 
Et remettez le fils en grace avec le pere. 
Takrurrz. Hellas! Je le YON quant 4 md 
r. 
Je ne garde pour lui, Monſieur, aucune aigreur, 
Je lui pardonne tout, de rien je ne le blame, 
, Et voudrois le ſervir du meilleur de mon ame. 
| Mais Vinteret du Ciel n'y ſcauxoit conſentir 3 
Et, Lil rentre 'ceans, Ceft à moi d'en ſortir. 
Apres ſon action, qui n'eut jamais Tegale, | 
Le commerce, entre nous, porteroit du TM ; 
Dieu ſgait ce que d abord taut le monde en croiroit. 
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1 IMPOSTOR. 


A C W. 
CLEANTHES, TARTUPPE. 


CLEANTHES. 
Es, 'tis in every Body's Mouth, ET you | 
may believe me. The Noiſe this Rumour- 
2 makes is not much to your Credit; and I 
have met with you, Sir, very opportunely, 
to tell you plainly, in two Words, my Thoughts of 
the Matter. I ſhan't inquire into the Ground of what's 
reported, J paſs that by, and take the Thing at worſt. 
We'll ſuppoſe that Damis has not us*'d you well, and. 
5 they have accus'd you wrongfully. Is it not the 
part of a good Chriſtian to pardon the Offence, and ex- 
tinguiſh in his Heart all Deſire of Vengeance ? Ought 
you to ſuffer a Son to be turn'd out of his Father's 
Houſe, on account of your Differences? I tell you. 
once again, and tell you frankly, there 1s neither ſmall 
nor great but are ſcandaliz d at it. And if you take 
my Advice, you'll make all up, and not puſh Matter 
to extremity. Sacrifice your Reſentment to your Duty, 
and reſtore the Son to his opt Favour. | | 


Taser Alas ! for my own b I would do 
it with all my Heart; I, Sir, bear him not the leaſt IIl- 
will; I forgive him every thing ; I lay nothing to his 


Charge, and would ſerve him with all my Soul : But on 


the Intereſts of Heaven cannot admit of it: and if he 
comes in here again, I muſt go out. After fuch an un- 
parallel'd Action, it would be ſcandalous for me to have 
any thing to do with him. Heaven knows what all 


the Warls would immun think on't ? They would 
PI on impute | 


ae —————— —— — — 
- _ 
4 * 
* * 
1 
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Tous les biens de ce monde ont pour moi peu? 


| Quet tout ce bien ne tombe en de mechantes mains ; | 
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A pure politique on. me l'imputereit, Can 
Et Pon diroit par tout que, D 
Je feins, pour qui m'accuſe, un zele charitable; - 
Quemon'eceur Papprehende, & veut le mEnager | 
Pour le pouvoir, fous-main, au filence engager. 
'CitantE. Vous nous payez ici d'excuſes lord, 
Et toutes vos raiſons, Monſieur, ſont trop tirees. 
Des interets du Ciel, pourquoi vous chargez-vous ? 
Pour punir le coupable, a- t- il beſoin de nous? 
Laifſez-lvi, laiſſez- lui le ſoin de ſes vengeances, 


Ne ſongez qu au pardon qu'il preſcrit des offenſes 3 


. Et ne regardez point aux jugemens humains, 


vous ſuivez du Ciel les ordres ſouverains. 
Quoi Le foible interet de ce qu'on pourra croire, 


Dune bonne action empechera la gloire ? 


Non, non, faiſons toujours ce que le Ciel preſcrit, 
Et J'aucun autre ſoin ne nous brouillons Ieſprit. TY 
_TarTUFFE. Je vous ai deja dit que mon c&ur lui 


pardonne, 
Et Ceſt faire, ER ce que le Ciel ordonne; 
Mais, apres le ſcandale & l'affront d' aujourd'hui, 


Le Ciel n'ordonne pas que je vive avec lui. | 
Cra TE. Et vous ordonne- t-il, Monſieur, Gouvric 
4 Poreille__.. | 


A ce qu'un pur caprice ra pere conſeille ? 
Et d' accepter le don qui vous eſt fait d'un bien, 
Ou le droit vous oblige à ne prẽtendre rien? 


Tag rurrz. Ceux qui me n mauront 


pas la penſee 
Que. « ce ſoit un effet d'une ame + intdreſice. | 


De leur eclat trompeur je ne m' eblouis pas; 
Et 6 je me reſous 2 recevair du pere W 
Cette donation qu'il a voulu me faire, . Nai 
Ce n'eſt, à dire vrai, que paren dus je crains 


Nu 
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pag. it Fe) pere dee. in me, * Poogle —_ 
every where ſay, that knowing my. ſelf guilty, I pre- 
tended a charitable Zeal for my Accuſer; that I dread= 
ed him at Heart, and would practiſe upon him, that 
I might, underhand, engage him to filence. 

CLEANTHES. You put us off here with ſham Ex- 
cuſes, and all your Reaſons, Sir, are too far fetch'd. 
Why do you take upon you the Intereſts of Heaven? 
has it any occaſion for our Aſſiſtance in puniſhing the 
Guilty? Leave, leave the Care of its own Vengeance to it 
ſelf, and only think of that Pardon of Offences, which it 
preſcribes ; have no regard to the Judgment of Men, 
when you follow the Sovereign Orders of Heaven 
What ! ſhall the paltry Intereſt of what People may 
believe, hinder the Glory of a good Action! No, no, 
let us always do what Heaven has prefcrib'd, and por 
plex our Heads with no other Care. 

TARTUFFE. I have told you already that I e 
him from my Heart, and that is doing, Sir, What 
Heaven ordains; but after the Scandal and Affront of 
to-day, Heaven does not require me to live with 
CLEANTHES. And does it require you, Sir, to lend 
an Ear to what mere Caprice dictates to the Father? 
And to accept of an Eftate where Juſtice obliges you to 
make no Pretenſions ? | 


Taxrurrs. 3 me will never have 
the Thought that this is the Effect of an intereſted Spi- 
rit. All the Riches of this World have few Charms for 
me; I am not dazzled by their falſe Glare, and if I 
ſhou'd reſolve to accept this Preſent, which the Father 
has a mind to make me, it 1s, to tell you the Truth, 
only becauſe I'm afraid this Means will fall into wick. 
ed Hands; teſt it ſhou'd come amongſt ſuch, as will 
make 
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Qi ne trouve des gens, qui, l'ayant en partage, 
En faſſent, dans le monde, un criminel uſage; 
Et ne seit ſervent pas, ainſi que j'ai deſſein, 
Pour la gloire du Ciel, & le bien du prochain. 
g cs urn. He, Monſieur, wayez point ces deli. 
- cates craintes, 
Qui d'un juſte heritier . cauſer les plaintes 
Souffrez, ſans vous vouloir embarraſſer de oy 
Qu il ſoit, a ſes perils, poſſeſſeur de ſon bien; 
Et ſongez qu'il vaut mieux encor qu'il en — 
Que fi, de Pen fruftrer, il faut qu'on vous accuſe, 
— FPadmire ſeulement que, ſans confuſion, 
Vous en ayez ſouffert la propoſition. 
Car, enfin, le vrai zele a-t-il quelque maxime 
Qui montre a depouiller Pheritier legitime ? 
Et, vil faut que le Ciel dans votre cœur ait mis 
Un invincible obſtacle à vivre avec Damis, 
Ne vaudroit- il pas mieux qu' en perſonne diſerette, 
Vous fiſſiez, de ceans, une honnete retraite, 
Que de ſouffrir ainſi, contre toute raiſon, 5 
Q on en chaſſe pour vous le fils de la maiſon? 
Croyez- moi, C'eſt donner de votre pru? hommie, 
Monſieur : 
Tanrorrn, II eſt, Monſieur, trois heures & demie. 
. Certain devoir pieux me demande 1a-haut, 
Et vous m'excuſerez de vous quitter fi-tot. 
_ _CLEANTE /eul.] ahh 


SCENE II. 


. EL MI RE, MARIAN E, CLEANTE, 
DORINE. 


5 1 

E grace, avec nous, employez · vous pour elle, 
Moußeur ; ſon ame ſouffre une douleur mortelle, 
Et 


- 
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make an ill Uſe on't in the World, and not lay it out- 


xs 1 intend. to do, for the Glory of Heaven, and che 


Good of my Neighbour. 


_ CLeanTHEs. Oh, entertained of theſe E. 


nice Scruples, which may occafion the Complaints 


. IN POS OR. wy 


2 


of a Right Heir. Let him, without giving your ſelf” 
any Trouble, keep his Eſtate at his own Peril, and con- 


fider that *twere better he miſus'd it, than that People 


ſhould accuſe you for depriving him of it. I only won- 
der, that you could receive ſuch a Propoſal without 
Confuſion. For, in ſhort, has true Zeal any Maxim, 
which ſhews how to trip a lawful Heir of his Right? 
And if it muſt be that Heaven has put into your Heart 
an invincible Obſtacle to living with Damis, wou'd it 
not be better, like a Man of Prudence, that you ſhou'd' 
fairly retire from hence, than thus to ſuffer the eldeſt 
Son, contrary to all reaſon, to be turn'd out of Doors 
for you ? Believe me, Sir, this wou'd give your Dif- 

cretion 


TARTUFFE. It is half an Hour paſt three, Sir. 


Certain Devotions call me above Stairs, and you'll ex 
cuſe my leaving you ſo ſoon. 13 
CLEAN THES alone. ] Ah! 


SCENE „ Wh; 


ELMIRA, MARIANA, CLEANTHES; 
© DORINA. 


Do & 1 x.4. 7 Cleanthes: 
No R Goodneſs ſake, lend her what Aſſiſtance you 
can, as we da. She's in the.greateſt perplexity, Sirg 


Hs imaginable 1 


"oof MOS TEUR. 
Et rectond que ſon pere a conchy pour ce ſeir, 


1 à tous momens, entrer en dẽſéſpoir. 
Il va venir. Joignons nos — }- 


Et tachons d' e branler de force, ou d'induftrie, 


/ — 
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11A. MARIAN E, 
NT E, DORIN E. 


OrGox. 


H! Je me réjouis de vous voir aſſembles. 
[2 Mariane. ] Je e > rr pe: yous 
"faire rire, 
2s Ger — vent dice, 
| Manrans aux genoux d Orgon ] Mon pere, au nom 
. du Ciel qui connoit ma douleur, 
Et par tout ce qui peut Emouyoir votre cœur, 
Relichez-yous un peu des droits de la naiſſance, 
Et diſpenſez mes vœux de cette obeiffance. 
Ne me reduiſez point, par cette dure loi, 


Juſqu'à me Pplaindre au Ciel de ce que je vous doi; 


Et, cette vie, hélas! que vous nvavez donnee, 
Ne me la rendez pas, mon pere, infortunee. 

Si, contre un doux eſpoir que j'avois pu former, 
Vous me defendez d' etre a ce que j'oſe aimer, 


Au moins, par vos bontes qu'à vos genoux j' implore, 


Sauvez-moi du tourment d' etre à ce que jabhorre ; 
Kt ne me portez point a quelque deſeſpoir, | 
En vous ſervant, ſur moi, de tout votre pouvoir. 
Ono à part.] Allons, ferme, mon Gs point 
de foibleſſe humaine. 
. Vos tendreſſes pour lui, ne me font poi 
de peine; 


Faites- les Eclater, donnez-lui votre bien; 
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imaginable ; the Articles her Father has concluded for 
to-night, make her every moment ready to deſpair. He's 
juſt a coming, pray let us ſet on him in a Body, 
os try, either by Force or Cunning, to fruſt rate the un- 
lucky e that has put us all into this Conſternation. 


SCENE III. 
k, ORG ON, ELMI RA, MART AN A, 


C LE ANT H E 8, DO RINA. 


ORO ON. 
AH! I'm glad to ſee you all together. [fo Ma- 
riana.] I bring ſomething in this Contract, that 
will make you ſmile ; you already know what this 
means, 

Mariana Aueeling to Orgon. Oh! Sir, in the 
Name of Heaven that is a Witneſs of my Grief, by 
every thing that can move your Heart » forego a little 
the Right Nature has given you, and diſpenſe with 
my Obedience in this particular. Don't compel me, 
by this hard Law, to complain to Heaven of the Duty 
1 owe you : Do not, my Father, render the | Life, 
which you have given me, unfartunate. If, contrary 
to the tender Hopes, I might have form'd to my ſelf, 
you won't ſuffer me to be the Man's I preſum'd to love; 
at leaſt, out of your Goodneſs, which upon my Knees 
I implore, ſave me from the 'Torment of being the 
Man's I abhor; and drive me not to deſpair by exert- 
ing your full Power over me. 


* 
', 


int 


Oxcon afide.] Come, ſtand firm, my Hear no 
human Weakneſs. 

Mariana. Your Tenderneſs for him gives me no 
Uneaſineſs: Shew it in the ſtrongeſt Manner, give 
him your Eſtate; and if that's not enough, add 


Dee les triſtes jours que le Ciel m'a comptes. 
Osco. Ah! Voila juſtement de mes religieuſes, 
Lorſqu' un pere combat leurs flames amoureuſes. 


Ils ſont ebe grand cas 3 
1 bon que je wen uſe pas. 


: Et votre aveuglement fait que je vous admire. 
Ceſt etre bien coiffe, bien prevenu de lui, 


1 -Onocon. Je ſuis votre valet, & crois les apparences, 
Pour mon fripon de fils, je ſcais vos ns ; 


II faut que notre honneur ſe gendarme fl fort ? 
Et ne peut · on repondre à tout ce qui le touche 


1 Gans: ks yeux, & Vinjure à la bouche? 


"wo VIMPOSTEUR 


Py eonſens de bon cœur, & je vous Pabandonne ; 
Mais, au moins, wallez pas juſques a ma perſonne, 
Re ſouffrez qu'un couvent, dans les auſterites, 


— 


Debout. Plus votre cœur repugne 3 a Paccepter, 


Plus ce ſera pour vous matiere a meriter. 


Mortifiez vos ſens avec ce mariage, 
Et ne me rompez pas la tete davantage: 

Doki E. Mais quoi! 

Ono. Taiſez- vous, vous. Parlez à votre Ecot. 
Je vous defends, tout net, d'oſer dire un ſeul mot. 
; CLEanTE. Si, par 8 conſeil, vous ſouffrez 

qu'on rẽponde 

* Oxcon. Mon frere, vos conſeils ſont les meilleun 

du monde, 


ELNIxE a Orgon. ] A voir ce 2 je vois, je ne 
plus que dire; 


de nous dementir ſur le fait dꝰ aujourd'hui. 


Et vous avez eu peur de le dẽſavouer 
Du trait qu'à ce pauvre homme il a voulu jouer. 
Vous étie trop tranquille, enfin, pour etre crue, 
Et vous auriez paru d' autre -maniere Emue. 
ELAIAE. Eft-ce qu au * aveu d'un amoureux 
tranſport, 


Pour 


Le 


Pour 


" . IMPOSTOR. 1 


eil mine to it; I conſent with all my Heart, and give it 
up; but at leaſt go not ſo far as to my Perſon, ſuffer a 
Convent, with its Auſterities, to wear out the mourn- N 
ful Days allotted me by Heaven. 
* 

Orcon. Ay, theſe are exactly your ſhe Devotees; 
when a Father crofſes their wanton Inclinations. 
Get up, get up; the more it goes againſt you, the 
more you'll merit by it. Mortify your Senſes by this 
Marriage, and don't din me in the "Thond any more 
about it. 

Dorina. But hay | 
On. Hold you your Tongue; ſje ts to your own 
Concerns. I abſolutely forbid you to open your Lips. 

CLEAN T RES. If you wou'd indulge me, in Anſwer, 
to give one Word of Advice. : 


OOo. Brother, your Advice is the beſt in the 


World; 'tis very rational, and what I have a great 
Value for : But you muſt not take it ill if I don't uſe 
it now. 

ELMIRA fo Orgon.] Seeing What I fee, I don't 
know what to ſay ; I can but wonder at your Blindneſs. 


You muſt be mightily bewitch'd and prepofſeſs'd in his 


Favour, to give us the Lye upon the Fact of to-day. 


Or con. I am your humble rennt and believe : 
Appearances. I know your Complaiſance for my Raſ- 
cal of a Son, and you were afraid to diſavow the Trick 
he wou'd have play'd the poor Man. You were, in a 
word, too little ruffled to gain Credit; you wou'd have 
appear'd to have been mov'd after a different man- 
„ 

ELMIRA. Is it ade that our Honour ſhou'd 
bluſter ſo vehemently at the ſimple Declaration of an 


amorous Tranſport ? Can there be no Reply made to 


what offends us, without Fury in our Eyes and Invec- 
| tives 


Taime qu avec douceur nous nous montrions ſages, 
Et ne ſuis point du tout pour. ces prudan ſhuvages, = 
IF) Yon: Phonneur eſt arme de griffes & de dents, 

* 


LIM POoS TEUR. 


3 de tels propos, je me ris ſimplement; 
Et Peclat, Ià-deſſus, ne me plait nullement. 


yeut, au moindre mot, déviſager les gens. 


Ne preſerve le Ciel d'une telle ſageſſe 
Je'e yeux une vertu qui ne ſoit point diableſſe, 


Et crois que d'un refus la diſerẽte froideur, 
Wen elt pas moins puiſſante à rebuter un cœur. 
 Oxcon. Enfin, je FO TIES, e pen 


le change. 


ExuIIX. 8 Encore un coup, cette foibleſſe 


Et 


=” 1 Je yous faiſois voir q qu on. vous 5 verite ? — 


_ Oreon.. Voir? 

"ELmizz. Oui. 
-Oxcon. Chanſons. 
ETMIRE. Mais quoi! Si; je trouvois manicre 

De vous le faire voir avec . 
Oxcon. Contes en Vai 


ELMIAB. — — Aan tian repondez-m. 


Je ne vous parle pas de nous ajouter foi 3 


| Mas ſuppoſons ici que, d'un lieu qu'on peut prendre, 


On vous fit clairement tout voir & tout entendre, 
Que diriez-vous alors de votre homme de bien? 
On cox. En ce ne en . . Je ne dirois 


rien; 


„ 


ETMuIRE. Lerreur trop long-tems dure, 


 Etceſt trop condamner ma bouche d'impoſture. 


II faut que, par plaiſir, & fans aller plus loin, | 
De tout ce qu'on vous dit, je vous faſſe temoin. 
Ono. Soit. Je vous prends au mot. Nous ver- 
rons votre adreſſe, 


Et comment vous — remplir cette promeſſe. 


ne MHPYOS HOUR. 1863 
tives in our Mouth? For my part; I only laugh at 
ſuch Overtures 3 and the Rout made about them, by no 
means pleaſes me. I love that we ſhould ſhew our Dif- 
ctetion with Good-nature, and cannot like your favage 

| Prudes, whoſe Honour is arm'd with Teeth and Claw 
and is for tearing a Man's Eyes" out for a Word ſpeax- 
ing. Heaven preſerve me from ſuch Diſcretion 1 
would have Virtue that is not diabelical, and believe 
that a Denial given with a diſereet Coldneſs, #10 lf) 
powerful to give the Lover a Rebuff. 7 I 
nt Osco. In ſhort I know the whole A ah | 
ſhall not alter my Scheme. 14 ; 
le ELMIRA. I admire, ſtill more, at your unaccount- 
able Weakneſs : But what Anſwer could your Incr 
lity make, ſhould one let you ſee that they told 1 
CODES 2 
ELMIRA. Ay. 
Ox ox. Stuff! 'x 
EMI. But how, if I ſhou'd contrive a way to. 
let you ſee it in a very clear Light ? 
Oxcon. A likely Story indeed 
ELMIAA. What a ſtrange Man! At leaſt give me 
an Anſwer. I don't ſpeak of your giving Credit to us; 
but ſuppoſe a Place cou'd be found, where you might 
ſee and avcrhear all, what wou'd you then fay of your ; 
Onan. In this * I ſhou'd ſay that— J ſhould 
ay nothing : for the thing can't be. 


ELMiRta. You have been too long deluded, and 2 
much have tax d me with Impoſture. Tis neceſſary 
that by way of diverfion, and without going any far- 
ther, I ſhould make you a Witneſs of all they told you. 

Oxcon. Do ſoz I take you at your Word. We 
mall ſee your Addreſs, and how you'll make good 
your Promiſe. ELMIRA 


"84> LIMPOSTEVUR | 


ELumint à Dorine.} Faites-le moi venir. 

Doss @ £imire.} Son eſprit eſt ruſe; '' © 
Et peut-Etre, à ſurprendre, il ſera malaiſe. 
 _ .Eumineg à Dorine.] Non, on eſt aiſcment arne 
. par ce qu on aim, | 
"amour propre engage 3 ſe tromper lol meme. : 
'C eee, S a . bees wa ere moi. * 


yi iS 118 
6 ELMIRE, een 


e e Ai :2 ++ 4 
e cette table, & vous mettez defſous. 
”"Oxcon. Comment? 7 
. Vous bien cacher eſt un point nëceſſaire. 
Orcox. Pourquoi ſous cette table? 
EMI E. Ah! Mon Dieu! Laiſſez faire, 
Fai mon deſſein en téte, & vous en jugerez. 
Mette vous 1a, vous dis-je; &, quand vous y ſerez, 
Garden qu'on ne vous voye, & qu'on ne vous entende. 
. e Je confelle qu'i ici ma complaifance eſt 
: 3 
Mais; de votre Swpepfile, RWI ad voir ſortir. 
Ex RE. You Kaner, que je 1 rien à me re- 


12 1 a7 oft ſou la table.] Au moins, Je vais 
toucher une etrange maticre, | 
Ne vous ſcandaliſez en aucune manière, 
Quoi que je puiſſe dire, il doit m'etre — 3 
Et c'eſt pour vous convaincre, ainſi que j'ai promis. 
Je vais, par des douceurs, puiſque j'y ſuis nn 
- Faire poſer le maſque à cette ame hypocrite, 
Flater de ſon amour les defirs,effrontes, : 
Et donner un champ libre à ſes temerites. 
Comme Ceſt pour vous ſeu}, & pour mieux le con- 
walk, 
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EIuIAA to Dorine.] Bid him come to m. 
Doran A 7 Elmira. ] He has a crafty Soul of his 
own, and perhaps it would be a . — matter to ſur- 


8 | priſe him. 


ELMIRA „ Dorina.] No, People are akily pul 


by what they love, and Self. love helps em to deceive 
bdemſelves. [4e Cleanthes and Mariana.) Call him 
down to m. and do you retire. 


SCENE IV. 
E LMI R A, ORG ON. 


| E L MIR A. 
OW do you come and get under this Table. 
Orxcon. Why ſo? 
EL MIRA. Tis a neceſſary Point that you ſhould be 
well conceal' d. 
Oxcon. But why under chis Table? 
ELMIRA. Lack-a-day ! do as I'd have you, I have 
e. Iny Deſign in my Head, and you ſhall be Judge on't. 
| Place your ſelf there, I tell you, and when you are 
there, take care that no one either ſees or hears you. 
Oxcon. I muſt needs ſay, I am very complaiſant : 
e- but IJ muſt ſee you go thro' your Enterpriſe. 
| Elmira. You will have nothing, I believe, to re- 
is ny to me. [ro Orgon ander the Table.] However, as 
lam going to touch upon a ſtrange Affair, don't be 
ock d by any means. Whatever I may ſay, mult 
be allow'd me, as it is to convince you, according to 
my Promiſe. I am going by coxeing Speeches, ſince 
Iam reduc'd to it, to make this hypocritical Soul drop 
the Mask, to flatter the impudent Deſires of his 
Love, and give a full Scope to his Boldneſs. Since tis 


for your fake alone, and to confound. him, that I feign 
n- * Come 


. * 
* 


2 11 ¹ 7 0 8 wy v R. 
c 


Naaurai lieu de ceſſer des que vous vous rendrez, 


Et les choſes n'iront que juſqu*ou vous voudrez. 
C'eſt à vous Uarreter ſon ardeur inſenſee, 


and vous croirez P'affaire aſſez — | 
'epargner votre femme, & de ne m'expoſer 


Qua ce qu'il vous faudra pour vous deſabuſer. 
Ce ſont vos interets, vous en ſerez le maitre, 


= Et... Lon vient. Tenez-vgus, & gardez de paroitre, 


ESR SRORID TE 


2 dY- ' — \ 


S$CENE V. 


TARTUFFE, ELMIRE, 
ORGON u, la table. - 


| TARTUFFE. 
Of m'a dit qu' en ce lieu vous me voulicz parler. 
ExuIxE. Oui. L'on a des ſecrets à vous y 16 
| p veler; 8 | 
Wade vette porte, avant qu'on vous les diſe, 
| Et regardez par tout, de crainte de ſurpriſe. 
17 artuffe wa fermer la porte, & revient, 
Une affaire pareille a celle de tantot, 
" Neſt pas aſſirement ici ce qu'il nous faut. 
Jamais il ne s'eſt vu de ſurpriſe de meme, 
Damis m'a fait, pour vous, une frayeur extreme 3 
Et vous avez bien vu que j'ai fait mes efforts 
Pour rompre ſon deſſein, & calmer. ſes tranſports. 
Mon trouble, il eſt bien vrai, m'a fi fort poſſedee, 
Que de le dementir je n'ai point eu Videe ; 
Mais, par 1a, grace au Ciel, tout a bien mieux été, 
Et les choſes en ſont en plus de ſureté. | 


B Leſtime ou Pon vous tient a diflipe Porage, 


Et mon mari, de vous, ne peut prendre d' ombrage. 
Pour mieux braver Feclat des mauvais jugemens, 
II veut que nous ſoyons enſemble a tous momens; 
Et c'eſt par ou je puis, ſans peur d'etre blamee, 


; : * 


rent, 


4 0 with his Defizes, I may give over when 


The TOS R. 


you appear, and things need go no farther than 7 
. have them. It lies on you to ſtop his mad Pur- 
ſuit, when yon think that Matters) are carry'd far 
enough, to ſpare your Wife, and not to expoſe me any 
farther than is neceſſary to diſabuſe you. This is your. 
Intereſt, it lies at your Diſcretion, and He's coming ; 
keep ons and take c care not to n 0 


F F E, E EM 1A A 
O N under the Ta ble. 


an en 
Js told you deſir'd to ſpeak with me here. 
ELMIRa. Yes, I haveSecrets to diſcover to you; but 
pull to that Door before I tell em you, and look about, for 


fear of a Surpriſe. [Tartuffe goes and ſouts the Door and 
returns.) We muſt not ſurely make ſuch a Buſineſs on't, 
as the other was juſt now. I never was in ſuch a Sur- 
priſe in my whole Life: Damis put me into a terrible 
Fright for you; and you ſaw very well that I did 
my utmoſt to baffle his Deſigns, and moderate his Paſ< 
lion. 'T was under ſo much - Concern, tis true, that I 
had not the Thought of contradicting him; bat thanks 
to Heaven, every thing was the better for that, and 


are in laid that Storm, and my Husband can have no 
duſpicion of you. The better to ſet the Rumour of itt 
Tongues, at defiance, he defires we ſhou'd be always 
together, and from thence it is, that without Fear 
f Blame I can be lock d up with yon here * | 


things are put upon a ſurer footing. The Eſteem you = 


£ 
| 
| 
3 
l 
| 
| 


158 EINST EUA. 


Me trouver ici ſeule avec vous enfermee, 
Et ce qui m' autoriſe à vous ouvrir un cœur 


Un peu trop promt, peut - tre, a ſouffrir votre . 
rer, * langage,” a 3 eſt aſſez 


A 


; & vous Satin tantöt un autre file. J 

"panting Ah! Si d'un tel refus vous ©tes en Cour. 
roux, 

r ws. 


Ee que vous ſgavez peu ce qu'il veut faire entendre, | 


Lorſque, ſi foiblement, on le voit ſe defendre ! 


Toujours notre pudeur combat dans ces momens, 


Ce qu on peut nous donner de tendres ſentimens. 
Quelque raiſon qu'on trouve a l'amour qui nous domte, 
On trouve a Pavouer toujours un peu de honte, 

On gen defend d' abord; mais, de l'air qu'on s'y prend. 


On fait connoitre afſez que notre cœur ſe rend; 


Qu'a nos vcux, par honneur, notre bouche S oppoſe, 
Et que de tels reſus promettent toute choſe, 


Th C'eſt vous faire ſans doute, un aſſez libre aveu, 


Et, ſur notre pudeur, me menager bien peu; 
Mais, puiſque la parole enfin en eſt lachee, 


A retenir .Damis, me ſerois-je attachee ? 
_ Aurois-je, je vous prie, avec tant de douceur, | 


Ecoute tout au long Voffre de votre cceur ? 
Aurois-je pris la choſe ainſi qu'on m'a vu faire, 
Si Poffre de ce cœur neut eu de quoi me plaire? 


Et lorſque j'ai voulu, moi-meme, vous forcer 


A refuſer Phymen qu'on venoit d' annoncer, 


Queeſt-ce que cette inſtance a du vous faire entendre, = 
| Que Tinteret qu*en vous on s' aviſe de prendre, .. 


Et Pennui qu'on auroit que ce nceud qu'on reſout, 

Vine partager du moins un cœur que Von veut tout! 
"TARTUFFE. Ce, Au e munen une dou: 
cC̃eͤur extrèẽme, ſt 


Oe Seats £m mots 2 bouche axon anf. 


2 he, fads bod © e 


pulls pays BY op Mos 
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5 this is what juſtifies me in laying open to you a 
| Heart, a little perhaps, too forward in | SOTO of 
eur, your Paſſion. - 
fea MW TanTures. This 3 "dS. is ag 

enough to comprehend, and you talk'd in another 

of Style but juſt no wp. 
ur: M kExui AA. Alas! if ſuch a Refuſal diſobliges you, 
how little do you know the Heart of a Woman! and 
how little do you know what it means, when we make fo 
feeble a Defence ! Our Modeſty will always combat, 
in theſe: Moments, thoſe tender Sentiments you may 
inſpire us with. Whatever Reaſon we may find for 
the Paſſion that ſubdues us, we ſhall always be a little 
aham'd to own it: We defend our ſelves at firſt, but 
by the Air with which we go about it, we give you 
ſufficiently to know, that our Heart [ſurrenders ; that E 
our Words oppoſe our Wiſhes: for the ſake of Honour, 
and that ſuch Refuſals promiſe every thing. Without 
doubt this is making a very free Confeſſion to you, and 
having Regard little enough to the Modeſty that be- 
. to us; but in ſhort, ſince the Word has ſlipt me, 
ſhould I have been bent ſo much upon reſtraining Da- 
mis? Should I, pray, with ſo much Mildneſs, have 
hearken'd to the Offer at large which you made of 
your Heart? Should I have took the thing as you ſaw 
I did, if the Offer of your Heart had had nothing in 
it to pleaſe me? And when I my ſelf wou'd have 
forc' d you to refuſe: the Match which had juſt been 
propos d. What is it this Inſtance ſhou'd have given 
you to underſtand, but the Intereſt one was inclin'd to p 
take in you, and the Diſquiet it wou'd have given 
me, that the Knot reſolv'd on, ſhould. at leaſt divide 
ut? a Heart which I. wh to have wholly: my nf = 
Ow} iTis no. —— Madam, $4 extreme 
* Paxture N * Words 4m the Lips ep Is 
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Leur miel, dans tous mes ſens, fait couler A longs traik f 


On ſouppoane 


Vne fuavite qu on ne gouta jamais. 8 
Te bonheur de vous plaire, eſt ma Gren Etude, 
mon crenr, de vos vcux, fait fa beatitade ; 
is ce ctrur vous demande ici la Tiberts, 
Deoſer douter un peu de fa felicite, 
Je puis croire ces mots un artifice honnte, | | 
Pour m*obliger 2 rompre un hymen qui ee ; 
Et, sil faut Hbrement m*expliquer avec vous, 
er, hte | 
um peu de vos fayeurs, après quoi je foupire, 
Ne vienne m'affurer tout ce qu' ils m'ont pu dire, 
Et planter dans mon ame une conftante for 
Des charmantes bontes que vous avez pour moi. 
ELMIRE apres avoir toufſe pour avertir ſon mari.) 
"Quoi! Vous voulez aller avec cette vitefſe, 
Et dun cteur, tout d abord, epuiſer la rendrelſe ? 
On fe tue i vont falre un avea des plus doux, = 
*Cependant, ce n'eſt pas encore affe Pour vous; : 
Et Yon ne peut aller juſqu'a vous fatisfaire, 
"Qu aux dernicres faveurs on ne pouſſe Pafaire ? 
Takrurrx. Moms on ATR un bien, moins en 
ä 
. alu, Gif tes d mburs, ab elite 2 Faffurer. 
aiſemetit un fort tout plein de W 
Et Ton veut en jonir” avant que de le croite. 
Pour radi,” qui cröis ſi peu mErfter vos bontés, 1. 
4 doute du bonheur de mes témérites; 
t je ne croſrai rien, que vous n'ayez, en . 
Par des realites, ſou convaincre ma fime. 
3 ge wa Dieu! fo Ok yore Mend en vrai th 


Qu il prend un furieux empire, det 
 RKEquavec vide il tent de qu'il defiret” 1 
\ ab De votre Peu on ne 3 n, B 


3 
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üb their Honey plentifully diffafes thro every Senſe 5 
gweetneſs I never before taſted. My fupreme Study - 
is the Happineſs of pleafing you, and my Heart counts 
your Affection its Beatitude ; but you muſt excu 
this Heart, Madam, if it preſumes to doubt a ties 
of its Felicity. I can fancy theſe Words to be only a 
fort of Artifice to make me break off the Match that's 
upon the Concluſion; and if I may with Freedom ex- 
plain my ſelf to you, I ſhall not rely upon this ſo ten- 
der Language, till ſome of the Favours which I figh 
after, aſſure me of the Sincerity of what may be faid, 


and fix in my Mind a firm belief of the 1 
Goodneſs you intend me. 


ELM1RA coughing to give her Hibund wa 
What! proceed ſo faſt ? Would you exhauſt the Ten- 
derneſs of one's Heart at once? One does Violence to 

ones ſelf in making you the moſt melting Declaration; 

but at the fame time this is not enough for you, and one 
cannot advance fo far as to ſatisfy you, unleſsone puſhes 

the Affair to the laſt Favours. 

Taxrurrz. The leſs one deſerves a Blefling, the 

leſs one preſumes to hope for it; our Love can hardly 

have a full Reliance upon Diſcotirſes ; one eaſily ſuſ- 

pects a Condition full fraught with Happlnek, and one 

wou'd enjoy it before one believes it. For my Parti- 

cular, who Know I fo little deferve your Favours, 
doubt the Succeſs of my Raſhneſs, and T ſhall believe — } 
nothing, Madam, till by Realities you have corre uw 
my Paſſion. : 
ELMIRA. Good lack ! how your Love plays W 

ry Tyrant! What a ſtrange Confuſion it throws me 
ih: With what a furious Sway does it govern the 
Heart! and with what Violence it puſties for what it 
defires ! What, is there no getting clear of your Pur- 
ſuit ? Do you allow one no 9 Is it 
decent 


ari.] 


is . 
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.- Sidd-il bien de | pram 
De youloir {ans quartier, .. 


Re @abaſer aink, par vos efforts preſſans, 
er pour vous, vous voyez qu'ont les gens) 


1 Taxrurrz. Mais, b. N dunn. vous voyer 


Pougg men refuſer Faſſurts tEmoignages OW 
_ELMIRE, Mais comment conſentir à ce que vou 
| 85 offenſer le Ciel, "dont 1 
Tarurrz. Si ce n'eſt que le Ciel 94 mes vœur 

den oppoſe, 

Lever un tel obſtacle, eſt 3 moi peu de choſe ; 

Et cela ne doit point retenir votre coeur. 

1 ELIE. as Ciel: on nous nit tant 

de peur. F. 

5 th, EN Je puis vous difliper ces craintes ti 

. 

Madame; & je (pais Part de lever les ſcrupules. 

Le Ciel defend, de vrai, certains contentemens z 


| Mais on trouve avec lui des accommodemens. 


* 


2. 8 


5 8 te A 24 les ty du mond 6, * 


Selon divers beſoins, il eſt une ſcien ee 
'D'etendre les liens de notre ens... | 
Et de. reQiifier le mal.de;PaRtion. | 3 
Avec, Ja purete de notre intention. 3 

De ces ſecrets, Madame, on ſcaura vous inftruire ; 
Vous n avez ſeulement qua vous laiſſer conduire. 
Contentez mon défir, & n'ayez point d'effroi, 


7 Je vous reponds de tout, & prends le mal ſur moi. 
bes lnire tou ſſe plus fort. J Vous touſſez fort, Madame, 


„ ELM1RE. Oni, je ſuis au ſupplice. 
""Taxrvr FE priſentant & a Elmire un a ſapier 
{ous plait-il un morceau de ce jus de regliſſe ? 
Bini. C'eſt un rhume 
x Ae Ee, 


ha 1 
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Leecent to perſiſt with fo great Rigour Jo inſiſt upon 
>; Il the things you demand without-Quarter ? To abuſe in 
this manner, by your preſſing Efforts, the. Faible you 
ens ' {ee People have for you? 
oye TARTUPFFE. But if yo regard my Addrefits wit 
a favourable Eye, why do Iu refuſe me convuncing 
| Proofs of it? 
youll ELMIRA. But how can one comply: with your- De- 
fires, without n that Hun ieh den . al- 
ways talking of? 
eur TARTU TRE. 15 nothing but Heay? n oblirads. my 
Wiſhes, tis a Trifle with me to remove ſuch an * 
ſtacle, and that need be no Reſtraint upon your Lou 


tat ELMuIAA. But chey 0 terrify us with the Judgrzents 
of Heav'n? * 

— 1 can'difipate thoſe bending! Terrors 
for you, Madam; I have the Knack of caſing Scru- 
ples. Heav'n, tis true, forbids. certain Gratifications. 
But then there are ways of compounding thoſe Mat- 
ters. It is a Science to ſtreteh the Strings of Con- 
ſcience according to the different Exigences of the Caſe, 
and to rectify the Immorality of the Action by the 
Purity of our Intention. Theſe are Secrets, Madam, 
I can inſtruct you in; you have nothing to do, but 
paſſively to be conducted. Satisfy my Deſire, and fear 
nothing, I'll anſwer ſor you, and will take the Sin 
upon myſelf. {Elmira cong loud 1 You 0A. oP. 
much, 1 0 Er 


” ö . 9 * 


es n. 


'$ 


W au; 3 
Taxrurrz preſenting her with a Pater will you 


pleaſe; to have a hit of this Liquorice ? | 
Elmira. Tis an obſtinate Cold, without doubt, 


and I am ſatisſy'd that all the in the Word 
will do no good in this Caſe. 1. 
ARC 
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Tenrurrs. Cela, certe, eſt facheux. 
- Eumirxe. Oui, plus qu'on ne peut dire. + 
15 ars vn. Enfin, yotre Ry on facile de 
ö truire. | 
Wow ties afſurce ici d un plein ſeeret, - en e, 
Et le mal n'eſt jamais que dans I 6c Cela qu'on it. W 
Le ſcandale du monde eſt ce qui fait Poffenſe; | 
5 Et ce weſt pas pecher, que pEcher en ſilence. 
rum apres avoir encore toufſe & frappt ſur l 
be J Enfin je vois qu'il faut ſe reſoudre a"ceder, 
Qu il faut que je conſente à vous tout accorder 
Et qu moins de cela, je ne dois point pretendre, 
Von puiſſe Etre content, & qu'on veuille ſe rendre. 
Sans doute, il eſt facheux d'en venir juſques-là, 
Et C'eſt bien, malgre moi, que Je franchis cela ; 
Mais puiſque Ion s obſtine a m'y vouloir reduire, 
| *Paiſqu' on ne veut point croire à tout ce qu'on peut dire, 
Et qu'on veut des temoins qui ſoĩent plus convainquans, 
H aut bien sy rẽſoudre, & contenter les gens. 
Si ce contentement porte en ſoi quelque offenſe, 
Fant pis pour qui me force à cette violence; 
N 'La faute aſſurẽment n' en doit point etre à moi. 
by Tisrurrx. Oui, Madame, on Ven charge; & h 
= * Choſe de foi . 
Ern Ouvrez an peulla porte 3 & voyes, je wx 
prie, | m. 
n 4; | 
- "TArTUFFE. Qu'eſt-il beſoin pour lui du ſoin by | 


a — —— a a AaX2@<>a. ASC _  ._ 


vous prenez ? bor 
C'eſt un homme, entre nous, A mener par le ve. the 
De tous nos entretiens, il eſt pour faire gloire, or 


Et je Vai mis au point de voir tout, =. 21 PR 
ExAuIIX. F CT I ee un ib 


F —_—_ 
Et par tout, 1a-d ; voyen. exaftement.. 
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Tax rurrz. It is, to be ſure, very troubleſome. 5 
"Ermira. Ay, more than one can expreſs. 
de. TarxTUFFE. In ſhort your Scruple, Madam, is ea- 
fly oyercome. You are ſure of its being an inviola- 
ble - Secret here, and the Harm never conſiſts in any 
thing but the Noiſe one makes; the Scandal of the 
World is what makes the Offence; and Sinning in Ty 
vate is no Sinning at all. 
r ELmMira after coughing Reis; and friking has 
0 the Table.] In ſhort, I ſee that I muſt reſolve to yield, 
that I muſt conſent to grant you every thing ; and 
that with leſs than this I ought not to expect that 
e. you ſhould be ſatisfy*d, or give over. It is indeed ve- 
ry hard to go that Length, and I get over it much a- 
gainſt my Will: But ſince you are obſti nately bent up- 
on reducing me to it, and ſince you won't believe any 
thing that can be ſaid, but ſtill inſiſt on more convin- 
eing Teſtimony, one muſt e' en reſolve upon it, and 
ſatisfy People. And if this Gratification carries any 
Offence'in it, ſo much the worſe for him who forces 
me to this Violence; the Fault certainly 81 not to 
be laid at my Door. 
Taxrurrz. Ves, Madam, I take it _—_ myſelf 
and the thing in itſelf ——  - 
ELTA. Open the Door a little, and pray 1045 if 
wy Husband be not in that Gallery. | 


dire, 


Taxrurrs. What need you take ſo anc care a- 


the Noſe. He will take a Pride in all our Converſa- 
tions, and I have wrought him up to the Point of ſee- 
ing every thing, without believing any thing. 
ELMira. That ſignifies nothing, pray 80 ̃ out a lit 
tle, and look carefull y all about. 


N ' SCENE 


bout him? Betwixt us two, he's a Man to be led by 


* DIM * 0 q 75 : vn. 


i SCENE 1 
R G O N, E L MIR E. 


Oo ſortant de desu l table. 
FOR, je vous P avoue, un abominable homme. 


Je wen puis revenir, & tout ceci m' aſſomme. 
BIE. Qui! ee Ws" nes Ven vous 


-MmoqueZz 
| aden ſous le tapic, il weſt pas ane ems + | 

Mttendez juſqu'au bout, pour voir les choſes ſures, 

Et ne vous fiez point aux ſimples conjectures. 

Oxcon. Non, rien de plus méchant n'eſt ſorti de 

ö L'enſer. 
Erulnx. Mon Dieu ! Lon ne * point croire trop 
dae leger. 
Laiſſez · vous bien convainere, 3 de vous rendre, 
Et ne vous hatez pas de peur de vous meprendre. 

2.4 [Elmire. _ mettre 3 derriere eli. 
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SCENE VII. 
TARTUFFE, ELMIRE, ORGON. 


TarTvFPE ſans voir Orgon. 
t conſpire, Madame, à mon contentement. 
Pai viſite, de Pceil, tout cet appartement; 
Perſonne ne y trouve; & mon ame ravie. .. 
| hey, Dans le tems que Tartuffe fawance, les bras ouvert, 
pour embraſſer Elmire, elle ſe retire, & Tarteft 
appergoit Orgon. 
'Oxconarrttent Tartuffe.] Tout doux, vous ſuive 
trop votre amoureuſe envie, tf 
Et vous ne devez pas vous tant paſſionner. 
Ab, ah! L'homme de bien, vous m' en , donner 
©. Comme 


s CEN E VI. 
oO ROG ON, ELMIRA. 
OAO 0 N coming from under the Table. 


y N abominable Fellow, I vow ! I can't recover my + 
ſelf ; this perfectly ſtuns, me. 


L o 
” 


make Fools of People; get under the Table again, flay 
to the very laſt, to ſee things ſure, and don't walt d to 
bare re, | 


Ono. No, nothing more 3 from 
Hell. 

ELMIAA. Dear Heart, you muſt not believe too 
lightly ; ſuffer your ſelf to be fully convinc'd, be- 
=4 > yield, and. don't be too haſty for fear of a 


3 places ca behind ber. 
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| 8 CE N E VII. 
TARTUFPE, ELMIRA, ORGON. 
Tarr rr 2 nt ſeeing Orgon. > 
Very thing conſpires, Madam, to my SatisfaQion. 


I have ſurvey'd this whole Apartment 3 ; no-body's 
2 and my raviſh'd 8oul— 


ſhe retires, and Tartuffe ſees Orgon. 


aive Oxcon fopping Tartuffe.] Gently, gently ; you ars 
too eager in your Amours ; you. ſhould not be fo furious. 

; Ah, ha, good Man ! you intended me a Creſt, I ſup- 
mer! poſe! Good-lack, how you abandon n to Temp- 
mme I 3 tations l 


* 


[, Tartuffe going with open Arms to enbrach Elmira, 5 


ErMiga. How! do you come out fo ſoon ? You ; 


— 


6 DIM POST EUR. 
Comme aux tentations v abandonne votre ame! bet 
Vous Epouſiez ma fille, & convoitiez ma femme. 
Pai doute, fort long- -rems, que ce fut tout de bon, 
Et je croyois toujours qu'on changeroit de ton; 
Mais c'eſt aſſez avant pouſſer le temoignage, 
Je m V tiens3 E n'en veux, pour moi, pas davantage. 
EL: RE à Tartuffe.] C'eſt contre e ee que 
J'ai fait tout ceci ; 
Mais on m'a miſe au point de vous traiter ing: 
TarTUFFE à Orgon. ] Quoi! Vous eroyen 
On con. Allons, point de bruit, je vous prie. | 
Denichons de ceans, & fans cẽrẽmonie. 
TarTUFFE. Mon deflein . 
Ono. Ces diſcours ne ſont plus de ſaiſon. 
II faut, tout ſur le champ, ſortir de la maiſon. 


* Ceeſt a vous den ſortir, vous, qui 85 


La ne m'appartient, je le ferai ebe, 
Et vous montrerai bien qu en vain on a recours, 
Pour me chercher querelle, a ces laches 9 3 
Qu'on, n'eſt pas ou Fon penſe, en me faiſant injure; 
Que J'ai de quoi confondre, & punir Pimpoſture, Oe” 
Venger le Ciel qu'ori bleſſe; & faire repentir 
Ceux qui parlent ici de me faire ſortir. 


S CEN E VIII. 
ui B, Re oN. 


| uin 
\ UEL eſt done ce langage, & qu'eſt-ce qu'il veut 
dire? 
RGON. Ma foi; A Fenty eee 
de rire. 


- 


Or- 


Eni RE. Comment * 8 


2 „ ov» A, was on 


SS 3 © wy I my wo 
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ro 


tations! What, ad marry. my. poke pers hats 5 


huge Stomach to my Wiſer I was a long while in 
doubt whether all was in good Earneſt, and always 
thought you would change your Tone; but this is puſh- 
ing the Proof far enough; I am now, ſatisfy d, an 
want, for my part, no farther Conviction. 

. ExM1Ra, 70. Tartuffe.] The Part. I have play'd was 
contrary to my Inclination; bat they reduc'd me to the 
Neceſlity of treating you in this manner. 


Ono. Come, pray no Noile ; turn out, and with 
out Ceremony. .. . . 
TARTVU FTE. My Defign 1 
Orcon: Theſe Speeches are no * in geaſon z 
you muſt troop of forthwith. 


ſo magiſterially. The Houſe: belongs to me, I'll make 
you know it, and ſhall plainly ſhew you, that you have 
recourſe in vain to theſe baſe: Tricks, to pick a Quarrel | 


and puniſh Impoſture, to avenge offended Heaven, and.. 
make them repent it who talk _ of turning me out 


o Doors. hs 7 oo BY 


D ea! PEO ＋ dr 


SCENE VII. 
ELMIRA, ORGON. 


_— ELMIRA-... 

ut „ is this? And what ean it 
mean? 

eu ' Oxcox. In truth I'm all Confulion; and have nas 

| room to lau. | 


Eruina- How 2 


— 


Taxrur rz 7 Orgon. ] What? Do you believe 


Taxrurrz. Tis Vou muſt troop off, You who ſpeak : 


with me; that you don't think where you are when © 
you injure me; that I have wherewithal to confound _ 


4 Mes TB. 


Ov. Je vols ma faute, e vil d 
Re e dotiation Wender f efprtt. 
ET MN E. La donation? - e 
| = Oxcov. Oui. OUT en | 
Ef n 
5 ETINMIRE. Et quoi? 

"Orxcon. Vous ſęaurez tout. Mais voyone a fuß 
r E YET 


- 


ACT v. SCENE 4 
: ORG ON, O LEANT E. 


n 


- Oxcon.. Las! Que ſgais-je 
CieanTx. Il me ſemble 


E r cot rivement. ' 
On co. Cette caſſette· là me trouble enticrement. . 
Plus que le reſte encore, elle me deſeſpere. 


CLEanTE. Cette caſſette eſt donc un important I 
r 

Orcon. C'eſt un depot av Age, cet ami que je F 

_ _ plains, ir 


Lui-méme, en grand ſecret, m'a mis entre les mains. 
Pour cela, dans fa fuite, il me voulut Elire ; | 
Et ce ſont des papiers, à ce qu il m'a pu dire, ; 

Od ſa vie, & ſes biens, ſe trouvent attaches. 
inzx. Pourged Gone les avoir en autres B 
mains laches ? 2 
3 „r 

a Jallai droit à mon traitre en faire confidence, 1 

1 | =" ; t 


— 2 


— 


# 
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| Oxcon. I ſee my Fault by what he NIN and the 


lit! i Deed of Gift perplexes me. 
ELmiRA. The Deed of Gift? Is 
OrxGon. Ay, tis done; but I * ſomewhat ale 
that diſturbs me too. _ 
ELMIRA. And what's that? 9 
"Ox con. You ſhall know the whole; but let's go 
immediately and ſee if a certain Casket is e Stairs. 


e 


Ac v. SCENE I 
ORGON, CLEANTHES. 


 CLEANTHE Ss. 
2X Hither wou'd you run? 

» Oxrcon. iis | how ear Faolt# 5 
1K CLzanTass. I think we ought, the firſt 
ching we do, to conſult n. I 
be done at this JunRure. . 


Oxcon. This Casket intirely confounds me. It 
tives me even more Vexation than all the reſt. | 
| CLEANTHES. This Casket then is 3 
ant Importance. 
Ox O. It is a Depoſite that Argas, my lamented 
FP Friend himſelf committed as a great Secret to my keep- 
ing. When he fled, he pitch'd on me for this purpoſe; 
* and theſe are the Papers, as he told me, whereon his 
Life and Fortune depend. 1 


. Cr EAN T RES. Why then did you truſt them in other 
tres Hands? 

80 One Merely out of « Scruple of Conſcience. I 
e. vent ſtraight to i * Secret to my Traitor, and 
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Et ſon raiſonnement me vint perſuader 
| De lai doaner plut6r la caſſette a garder ; | 5 
_ Afin que, pour nier, en cas de quelque enquite, | 
Peuſſe un faux-fuyant la faveur toute prete, 
Par ou ma conſcience eut pleine ſurete | 
* faire des ſermens contre la vérité. 
_ CifanTE. Vous voila mal, au moins fi Jen crois 
Papparence ; | 
- Eth donation, & cette confidence, 
_ © Sont, à vous en parler ſelon mon ſentiment, 
Des dEmarches par vous faites legerement. ; 
On peut vous mener loin avec de pareils gapes; 
Et cet homme, ſur | Vous, ayant ces avantages, | 
Le pouſſer eſt encor grande imprudence a vous, 
Et vous deviez chercher quelque biais plus doux. 
Orcon. Quoi! Sur un beau ſemblant de ferveur fl 
touchante, ö 
Cacher un cœur fi double, une ame fi eee ? 
Et moi qui Pati regu gueuſant, & rayant rien 
Cen eſt fait, je renonce a tous les gens de dien: * 
Pen aurai dé ſormais une horreur effroyable. | 1 
Et m'en vais devenir, pour eux, pire qu'un diable. 
| CiganTE. He bien, ne voila pas de vos ___ 
mens? 


Dy bid. - tn «ena oc. 


Vous ne gardez en rien le Jour temperamens. 3 
Dans la droite raiſon jamais n'entre la votre; 
Et toujours, d'un exces, vous vous jettez dans autre. | 
Vous voyez votre erreur, & vous avez connu M 
Que par un zele feint vous etiez prevenu i 
Mais, pour vous corriger, quelle raiſon demande 00 
Que vous alliez paſſer dans une erreur plus grande; Ve 
Et qu'avecque le cœur d'un perfide vaurien pe 
Vous confondiez les cœurs de tous les gens de bien? P; 
Quai! Parce qu'un fripon vous duppe, avec audace, = 
Sous le pompeux eclat d'une auſtere grimace, 8 
Vous voulez que par tout on ſoit fait comme lui, Br 


— 


> | 
sf | | je 
2 ? 6 
a 5 . | | 
Y 

* — 


rte- 


Et 


his caſuiſtry over · perſuaded me rather to give him the 


Casket to keep; ſo that to deny it, in caſe of any In- 
quiry, I might have the Relief of a Subterfuge rea- 


dy at hand, whereby my Conſcience would have 


been very ſecure in coking an Oath contrary to the 


Truth. 
CLEANTHES. You are in a bad Situation, at leaſt, 


if I may believe Appearances ; both the Deed of Giſt, 


and the Truſt repos'd, are, to ſpeak my Sentiments to 


you, Steps which you have taken very inconſiderate- 


ly. One might carry you great Lengths by ſuch 


Pledges; and this Fellow having theſe Advantages. 
over you, it is ſtill a great Imprudence in you to urge: 
him ; and you ought to think” of ſome'gentler Me- 
thod. 

Obe N. What! le the fair Appearance of ſueh 
afetionate Zeal, to conceal ſuch a double Heart, and a 
Soul ſo wicked ? And that I, who took him in poor and 
indigent — Tis over, J renounce all pious Folks. I 
ſhall henceforth have an utter Abhorrence of them, 


and ſhall become, for their ſakes, worſe than a Devil. 


CLeanTHEs; Mighty well; here are ſome of your 
Extravagances ! You never preſerve a moderate 'Tem-- 


per in any thing. Right Reaſon and yours are very 


different, and you are always throwing your ſelf out 
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of one Extreme into another. You ſee your Error, and 


are ſenſible that you have been impos'd on by a hypacri-- 
tical Zeal, but in order to reform, what reaſon is there 


that you ſhould be guilty of a worſe Miſtake; and that 


— 


you ſhould make no difference between the Heart: of a 


perfidious worthleſs Wretch, and thoſe. of all: honeſt 
People? What! becauſe a Raſcal has impudently” 
impos'd upon you under. the pompous -Shew. of an 
auſtere Grimace, will you> needs have it that every: 


w_ s like — and that there ; are. no. devout People 


too 


mo nun 


Et qu aucun vra? dẽ vt ne ſe trouve aujourd?! 
Laiffez aux Hbertins ces ſottes confequences, 72 
Demelez Ia vertu davec ſes apparences, © 
Ne hazardez jamais votre eſtime trop tot, 
Et ſoyez, pour cela, dans le milieu qu'il faut. 
ez-vous, 8'il ſe peut, d'honorer Pimpoſture 3 \ 
Mais, au vrai zele auſſi, wallez pas faire i injure 3 
Et, Sil vous faut tomber dans une extiemits, 
ba echez oe encor yo cet autre cote. 


i. a hand ws. til. os Aww wm 


* ere 
_okeox, CLEANTE, DAMIS. 


Damnts. 


0 Uoi ! Mon pere, eſt-il vrai * coquin vous 


menace ? 

Qui n'eſt point de bienfait quien ſon ame il n refface } 

Et que ſon lache orgueil, trop digne de courroux, 

.Se ky de vos bontés, des armes contre vous? 
Ono. Oui, mon fils; & j'en ſens des douleun 

nmompareilles. 

Danis. Laiſſen- moi, je lui veux couper les deux 


DP of — uw 


Contre fon inſolence on ne doit point gauchir. 

Ceſt à moi, tout d'un coup, de vous en affranchir ; 

Et, pour ſortir d'affaire, il faut que je Paſſomme. 
CHAN TE. Voila tout juſtement parler en vrai Jeuns 
bomme. 

Moderez, sil vous plait, ces tranſports eelatans. bn 

Nous vivons ſous un regne, & ſommes dans un tems 

Oh, par la violence, on fait mal ſes affaires. 


A 
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o be found in the World ? Leave 
| If quences to Libertines; diſtinguiſh between Vireas and 
che Appearance of it; never hazard your Efteem too 
' W ſuddenly ; and, in order to this, keep the Mean you 
| I ſhould do; Guard, if poſſible, againſt doing Honour to 
Impoſture ; but, at the ſame time, don't injure true 
Zeal ; and, if you u enn N 
V 99 


R S 8 — . — 
— . EATS by 
SC E N E U. | T 
ORGON, CLEANTHES, D AMIS. 
DAUMUIS. 


. HAT Sir. is it true that the Rafal threatens 
4 vy you? That he has quite forgot every Favour 
he has L And that his baſe abominable Pride 


arms your own Goodneſs againſt yourſelf? | 

* Oxcox. Ves, Son, and it gives me inconceivable 

: Vexation. 

* Damis. Let me alone, III ffice both his Ears off. 
There's no dallying with ſuch Inſolence as his. I'II 
undertake to rid you of your Fears at once ; and to put 

| an end to the Affair, 1 muſt do his Buſineſs for him. | 

Ny 8 ugs. That's ſpoke exactly like a young 


Fellow. Pray moderate theſe violent Tranſports ; 3 we 
live in an Age, and under a Government, in which 
Violence i but a bad way to OO) our Affairs. 


+. - * * — 
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F: CC SCENE 
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Madame PERNELLE, ORGON, ELMIRE, elk. 0 
* MARIAN E, DAM IS, DORINE. 


Madame PERNELLE. 
YU'eht-ce? ]apprends ici de terribles miſteres. 
Ono. Ce ſont des nouveautes dont mes yeur 
ſont temoins,. 
| Et vous voyez le prix dont ſont pays mes ſoins.. 
Je recueille, avec zele, un homme en ſa miſere, 
Je le loge, & le tiens comme mon propre frere, 
De bienfaits, chaque jour, il eſt par moi charge, 
Je lui donne ma fille, & tout le bien que j'ai, 
Et, dans le mme tems, le perſide, Vinfame, 
Tente le noir deſſein de ſuborner ma femme; 
Et. non content encor de ces laches eſſais, 
Tt m'oſe menacer de mes propres bienfaits, 
Et veut, a ma ruine, uſer des avantages 
Dont le viennent d' armer mes bontes trop peu ſages, 
Mile chaſſer de mes biens on je Pai transfere, 
Et me reduire au point d' od je Pai retire. 
- .Dorinxe. Le pauvre homme! 
Madame . Mon fils, je ne puis du tout 
croire _ 
115 ait voulu commettre une action 6 Noire. 
Ozxcon.. Comment? 
Madame PzxneLLE. Les gens de bien ſont enyii 
toujours. 
0 RGON. Que voulez-yous donc dire avec votre dil 
7: > - eaurs, 
Ma mere ? 
4 8 PERNEL LE. Que: chez vous on vit &'&trange 
orte, 
Et qu'on ne ſgait que trop la haine qu'on lui perte. 


Orc _ N. WW a cette haine a faire avec ce * on vous 
: t * 
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SCENE II. 


1 PERNELLE, ORGON, ELMIRA, CLEs 
ANTHES, MARIANA, DANES, DORINA. 


Madam PERNELLE. 
HA T's all this? J hear terrible Myiteries here. 
Ox cox. They are Novelties that I am an 
Eye · Witneſs to; you ſee how finely I am fitted for my 
Care. I kindly pick up a Fellow in Miſery, entertain 
and treat him like my own Brother, heap daily Fa- 
vours on him; I give him my Daughter and my whole 
Fortune; when at the ſame time the perfidious, infa- 
mous Wretch, forms the black Deſign of ſeducing my 
Wife : And-not content with theſe baſe Attempts, he 
dares to menace me with my own Favours, and would 
make uſe of thoſe Advantages to. my Ruin, which 
my too indiſcreet Good-nature put into his Hands; te 
turn me out of my Eſtate, which I made over to him, 
and to reduce me to that Saanen from which 1 reſ⸗ 
cu'd him. a 3 
Dox ix a. The poor Man! 
Madam PRRNX ELLE. I can never ales Son he 
could commit ſo black an Action. n 


Oxco v. How ? 
Madam PERNELLE. Good Peoples are always _— i 


Orcon. What would you inſintate, Mother, by 
Fr cis Diſcourſe 


Madam PexxNELLE. Why, chat there are ſtrange 


Doings at your Houſe ; and the III-will they bear him 
is but too evident. 
Orxcon. What has this Ill-will to o do with wha 


ous I bas been told you ? bo 


1 DIN 5 5 TEUR. 


Madame Punt. Je vous Tai dit cent fois 
quand vous etiez petit. 
Ia vertu, dans le monde, eft toujours pourſuiviez; 1 
Les envieux mourront, mais non jamais Penvie II 
Ono. Mais que fait ce diſcours aux choſes dau. 
= jour&hui? 
| Madame PERNELLE. On vous aura forge cent ok po 
Contes de lui. 
= Oncon, Je vous ai ; dir ach que Jai vu tout moi-ff! 
2 meme. 
. | Maduine Prex1.uE. Des eſprits r la malie m. 
ee.ſt extreme. | 
5 Vous me feriez damner, ma mére. ter 
„„ | 
}> , 1a de mes yeux, un crime 6 hardi. 
= Madame Prunzrrz. Les langues ont toujourt di = 
2 venin a rEpandre ; | 

Be rien weft, ici bas, qui ben paiſſe d&fendre. 
pos. eee e og eee 


| pourvu. 
; Je Pai vu, disje, vu, de mes propres yew wa; 
Ce qu'on appelle, vu. Faut-il vous le rebattre 
Aux orcilles cent fois, & crier comme quatre? 
Madame PzzxxzLLes. Mon Dieu? Le plus ſouvent, 
ei apparence degoit. 
Une faut pas toujours Juger ſur ce qu*on voit. 
Ono. Jenrape. 
Madame PERNXELLE. Aux faux ſoupgons Ia nature 
© eſt ſujotte, 
Et Ceſt ſouvent à mal, que Je bien s "interprete. 
On gon. Je dois interpreter a charitable ſoin, 
Te defr d'embraſſer ma femme? 
Madame PERNEII E. II eſt beſoin, 
. Pour accuſer les gens, d'avoir de juſtes cauſes 3 
Et vous deviez attendre à vous voir ſur des choſes. 
_ OxGon. He? 3 le moyen de m'en n 
mieux ? | 


e LMO STR 


Madam PEANEIIE. I have rod you a hundred times 
when you: were a little one, e I 
That Firtue here is a er, ever 3 
Pan: "That envious Men may die, but Brey never. | | 
use But wn is 4 this to the aut Pure 
1 Madam Peibroiins, They have trump'd op to you 
moi. Ms hundred idle Stories againſt him. 
Oxcon. I have told 70 already, that 1 faw 3 it al 
alice my own ſelf. : 
Hakim Pan dLiE: The Malice of Scandal-Mong: 
ers is very great. 
Oxcon. You'll make me Fe Mother. I tell 
you that 1 ſaw with my n Ie Crime ſo auda- 
cious — 
= Madam PEANV ELLE. Tongues never want for Ve- 
nom mines TIE can be Proof W 
them. 


= 


— This is holding a very "ſenſolets 
ment! I ſaw it, I fay,- ſaw it; with my own Eyes 
aw it. What you call, Saw it. Muſt I din it a 
hundred times into ow Ears, and bawl as loud as 
four. Folks ? 

Madam PER ELLE. Dear Heart ! Ae | 
ry often deceive us. You Nr not Gay judge by 
what you fee. 

Ozcon. I ſhall run mad. 

Madam PN III E. Nature is Hable to „ falſe suſpi- 
ions, and Good i is oftentimes mifeonſtruꝰd Evil. 


run 


Oncon. Ought I to conſtrue charitably his Defre 
of kiſſing, my Wife N 
Madam Pex NE UE. You ought never to esd ay N 
body but upon good Grounds z and you ſhould have 
der lad till you had feet the thing certain. 
ON. What the Devil! How ſhould I bs mare : 
* 


zo LIM POST E UR. 
Je devtis donc, ma mére, attendre qu'a mes yeux, 
| nen is» TOs me nn, (ade 


1 Basa, Gan trop pur ale on 
voit ſon ame epriſez- - 
Et j je ne puis, du tout, me mettre dans Veſpait, - Nag 
Qui'il ait voulu tenter les choſes que l'on dit. N 
Ox con. Allez. Je 1 ſi vou — 
E 0 mere, 8 
Ce que je vous dirois, tant je ſais en colere. bs 
Donixx à Orgon. ] Juſte retour, nn ; dexchy: 
ſes d' ici bas. 
Vous ne vouliez point croire, & Fon ne vous eroit pas. 
Can TE. Nous n des momens, en — 


: pures 
5 Quiil | ub WO 8 2 prendre des Wasen 
Aux menaces du fourbe, on doit ne dormir point. = 
| MAS yo. ! Son TA iroit n C 


point? 227 & Fal! 
Eins Pour moi, * ne crois pas cette nba 
Et fon ingratitude eſt i ici trop widble.. 6 { 
CLianTE à Orgon.] Ne vous y fiez pas. by aur 
des reſſorts, 


Pour donner, contre vous, ith > Gall. 

Et, fur moins que cela, le poids d'une cabale 

Embarraſſe les gens dans un facheux dedale. 

Je vous le dis encore, arme de ce qu'il a, 

Vous ne deviez jamais le pouſſer juſques-l a. 
Oxcon. I! eſt vrai x mais n A 2 rgueil 

de ce traĩitre, 

Den mes reſſentimens je nai rs &ts maftre. 
» CLEANTE, Je voudrois, de bon, cœur, qu'c von pot, 

entre vous deu r, 

De quelque ombre de paix, des les bonds. 
Burns. Si j avois ſou qu'en main il a de telles 
mumes, Je 
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ertain ? Then, Mother, I ſhould have ſtay'd till he 
ad You'll make me ay ſome Ges thing or 


cher. 

Madam ne * hors, his Soul FG I's wi 
too pure a Flame, and I can't let it enter my Thoughts 
that he could Mane the Things that- are- laid to his. 


Charge. © 
OrGoN. Go, af; you were not my Mother 1 don't 


mow what. 8 ſay to you," my Paſſion i is ſo great 1. 


g- Do RINA #0. 'Orpon. ] The juſt Return, Sir, of things 
ere below : Time was, you wou'd believe no body, 


as. and now you can't be believ'd yourſelf. : 

les MW Cr SAN THES. We are waſting that time in mere 
 Wrifes, which ſhould be ſpent in taking Meaſures; We 

n dt leep when a * threatens. 1 1 

1 * 8 

ce Danis What, can his Impudence come to this. 

| Te 

co Wl ELAN A. I can ſcarce think this Inſtance poſſible, 


br my part; His Tngratitude would in this be too vi- 
idle. 

CLEANTHES 75 Orgon.] Don't you depend upon. 
that, he will be cunning enough to give the Colour of 
Reaſon for what he does againſt you; and for a leſs. 

Matter than this, the Weight of a Cabal has involy'd.. 
People in «diſmal Labyrinths, I tell you once again, 
that, arm'd with what he has, ya ſhou? d never bare 
ug d him fo far. | 
eil W Oxcon. That's true; . could I do in the 
Affair? I was not Maſter of my Reſentments at the 
| {WHaughtineſs of the Traitor. 
it, N Cizantaes. I wiſh with all my Heart chat thars 
edu d be any Shadow of a Peace patch'd up between 
you. 
es ELMIRA. Had I but known how well he had been 
4e umd, 
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© ng a Dorine, wojant entrer monfieur Lal 
"Que veut cet homme? Allez tot le ſgavoir. 
— . 
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SCENE W. 


ORGON, Madame PERNELLE, ELM IRIE. 
MARIAN E, CLEANTE, D AMIS, 
2  DORINE, Monſieur L O VAI. 


M. Loy aL à Dorine dans le fond du theatre, 
On j jour, ma chere ſceur. Faites, je vous s ſupplic, 
Que je parle a monſieur. 
* Dorins. Il eſt en compagnie, : 
Et je dapte qu'il puiſſe, a preſent, voir quelqu” un. 
M. Lo xx. Je ne ſuis pas pour Etre- en ces lieu 


Mon abord n- how rien, je crois, qui lui deplaiſe ; 


Et je viens pour un fait, dont il ſera bien aiſe. 


Doxrins. Votre nom? 
M. Loy at. Dites - lui ſeulement que je vien 
De la part de monſieur. Tartuffe, pour ſon bien. 
.Doxine à Orgon. ] C'eſt un homme qui vient, + 
vec douce maniere, 


| 1638 Tartuffe, pour affaire, 


Dont vous ſerez, dit-il, bien-aiſe. 
'CitanTE A Orgon. ] Il vous faut voir 
Ce que C'eſt que cet homme, & ce qu'il peut vouloir, 
Ono 4 Cllante. 1 Pour nous racommoder, il vient 
ici, peut · etre. 
Quels ſentimens aurai-je à lui faire paroitre ? 
Ortung. Votre reſſentiment ne doit point Eclater3 


Ft, vil parle Eaccord, I] le faut ecouter. 


M. Lora 4 Orgon.] Salut, Monſieur. Le Cie 
qui vous veut nuire, 


M vous ſait — autant que je deſire, 
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m' d, T ſhou'd never have made been an Alarm about 
the matter, and my | 
Ox cox e Dorina , Seeing Mr. palin J What 
wou'd chat dla have? Go quickly and ask. I'm in a 
fine 8 — to have 8 come to ſee me. 


SCENE I. 9 
ORGON, Madam PERNELLE, E L MIRA, 
MARIAN A, CLEANT HES, DAMTIS, 
DO RINA, Mr. LOY AL. 
Mr. Lo Y AL to Dorina @t the further part of the Stage. 
* Ood-morrow, Child; pray let me ſpeak to your 
Maſter. _, 
DoxrxA. He's in Company, and 1 doubt he can 
| ſee no body now. 
leu Mr. Loy at. Nay, I am not for. being 3 
Where, I believe my Coming will have nothing in it 
that will diſpleaſe him; I come upon an Affair that 
he'll be very glad of. 
Doxrna. Your Name, pray? 
Mr. Lo vAL. Only tell him that I come on n the part 
of Mr. Tartuffe, for his good. 
, offi Dost % Orgon. ] "Tis a Man who comes in a 
Wecivil way, upon Buſineſs from Mr. . which he 
hays you won't diſlike, _ 


CleanTats f Orgon.] You m_ ſee who this 
loir, WY Man is, and what he wants. | 
en Ono 70 Cleanthes.] Perhaps he comes to make 

us Friends. How ſhall I behave myRif to him? | 


ter; CuranTus. Be ſure don't be angry, and if he 
| ſpeaks of an Agreement you muſt liſten to him. 
cd Mr. Loy AL 7 Orgon. ] Save you, Sir l Heav'n blaſt 


the Man wou'd wrong you, and 1 it be as favoura- - 


ble to you as I wiſh. 2 1 


Wy. > 


_— oe. LIIM POST E UR. 
_ Oxcon @ part à Cleante.] Ce dent Gat baue T 
Avec mon jugement, | 
Et preſage deja quelque ao. 1 
M. Loy aL. Toute votre n m'a toujours 0 
chere: N 3 


Et j Etois ſerviteur de monſieur votre 1 8 
OGOncon. Monſieur, 3 ai N honte, & n 
wu 

1 ſans vous connoi pen on | ſcavair votre nom. 
M. Lo vA. Je Wan Loyal, natif de Nor. 
: mandie, | 

Et ſuis huiſſier & verge, en depit de 3 | 

Pai, depuis quarante ans, grace au Ciel, le bonheur 

Deen exercer la charge avec beaucoup d'honneur; 

Et je vous viens, Monſieur, avec votre licence, 

Signißer exploit de certaine ordonnance . , . 

OrxGon. Quoi? Vous ętes ici. ow 
M. Loyat. Monſieur, ſuns paſſion. es 

Oe n'eſt rien ſeulement qu'une ſommation, 

Un ordre de vuider d' ici, vous, & les votres, | 

Mettre vos meubles hors, & faire place a c autres, g 

Sans delai, ni remiſe, ainſi que beſoin eſt. | 
"Orxcon. Moi? Sortir de ceans ? 

M. Loyaz. Oui, Monſieur, il vous plaĩt. 

La maiſon, a preſent, comme ſcavez de reſte, 


Au bon monſieur Tartuffe appartient ſans conteſte. Mr 

De vos biens, dẽſormais, il eſt maitre & ſeigneur, Lo 

En vertu d'un contrat, duquel je ſuis. porteur.. tral 

II eſt en bonne forme, & Von n'y peut rien dire. be 
Daus à m. Lojal.] Certes, cette impudence eli | 
grande, & je Padmire! gi0 

MI. Loyal A Damis.] Monkeur, je ne dois pen ) 
avoir affaire A vous vit 
TiMoatrant Orgon. ] Ceſt 3 monſieur, il eſt & raiſonns mat 
„ble & doux, of ; 


Et d'un homme de bien il ſcait trop bien office, 
Tour ſe vouloir, du tout, oppoler à Juſtice, 
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cordel 6005 afide to Cleanthes. ] This mild Beginning "F 
vors my Conjecture, and e forebodes ſome Ac- 
commodation. | 

e Mr. Lo vA L. I always had a i Value fer 5 
all your Family, and was Servant to the Gentleman | 
pour Father. 

aande Ox Ox. Sir, I am much aſham'd, a ask Fades 
Wil don't know You, or your Name. | | 


Nor. Mr. taxes My 8 is Loyal, Sir, by Birth 2. 
Norman, and I am Tipſtaff to the Court in ſpite of 
Envy. I have had the good Fortune for forty Years to- 
ur ether to fill that Office, thanks to Heav'n, with great 
| Honour; I come, Sir, with your Leave, to ſignify to 
you the Execution of a certain Decree. 4 


oa What, are you here 
Mr. Loy AL. Sir, without Paſſion, tis nothing but 
a Summons, an Order to remove hence, You and Yours, - 
to take out your Goods, and to make way for 3 N 
without Remiſſion or Delay, 9 that tis e — 
1 


Oxcon. I go from hence 7 5 | —_— 
Mr. Loyat. Yes, Sir, if you pleaſe. The Houſe _ 1 
at preſent, as you know but too well, belongs to good - þ 
Mr. Tartuffe, without. diſpute. He is henceforward 
Lord and Maſter of your Eſtate, by virtue of a Con- 
ta& I have in charge. Tis in due Form, and not to 
be conteſted. e 
e i Dauis ro Mr. Loyal.] Moſt certainly tis prodi- „ 
ious Impudence, and what I can't but admire! | 
out Mr. Lo rA L t Damis.] Sir, my Buſineſs is not 
tb you, [pointing 10 Orgon. ] but with this Gentle- 
nna- nan, who is mild and reaſonable, and knows the Duty 


of an honeſt Man too well to oppoſe Authority. 


Oc . Et due * de Pis, - qe <a 


Qui, wayant pas pour vous le zele qui me pouſſe, 
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Fay Mais. 
I. ee e. Wueste, ue | 
Pour un million | 
ee pho Faire retetlion a | 
Et que vous ſouffrirez, en honnete perſonne, 
Que Jexecute ici les ordres qu'on me donne. 
Daus. Vous {nog * 0 ſur votre noir 10. 


by 


| Monſieur Phuiſſer A verge, attirer le baten. 8 


M. LoyarL 2 Orgon.] Faites yo votre fils ſc tai, t 
du ſe retire, f 
Monſieur. Paurois regret Petre obligẽ Pectire, 50 
2 de vous voir couche dans mon proces verbal. 
 Doxrne à part.] Ce monifieur Loyal a un ir 
8 bien deloyal. 
M. Loyar. Pour tous les gens de bien, Fe 
grandes tendreffes, 
Et ne me fuis voulu, Monſieur, chatger- des pieces, 
Que pour vous obliger, & vous faire plaiſir; 
Que pour ò ter, par la, le moyen d'en choifir 


Auroient pu proceder d'une fagon moins douce. 


aux | 

| De-fortir de chez eux ? A 458 . till 
M. Lo TAL. On vous donne du tems 3 - pa 
Et juſques à demain, je ſerai ſurſcanſt,e * 
A Fexccution, Monſieur, de Pordonna ne. %s 
Je viendrai ſeulement paſſer ici la nuit, of 


Avec dix de mes gens, ſans ſcandale, & fans bruit. 
Four la forme, Il Kuda, gil vous rr Laden m'ap: me, 


porte, ſufff 
Avant que ſe coucher, 1 e porte. nor 
Jaurarfoin de ne pas troubler votre repos, Ro 
Et de ne rien ſouffrir qui ne ſoit à propos. dag 
Mais demain, du matin, il vous faut Etre habile Y 


A vuider de ceans juſqu'au moindre uſtencile ; 


m Oro 


0 
Ox oN. But 
Mr. Lo v AL % Orgon. ] Yes, Sir, 1 know you 

que wou'd not rebel ſor a Million, and that, like a good | 
| honeſt Gentleman, you will fully 2 me here to execute ! 
the . haye receiv d. | 


D * 8 * 


% - 

Dams. You hos Mr. Tiptaf, co get pour 
ju - black Jacket well bruſh'd here. 
| Mr. LoyaL # Orgon.] Either, Sir, Enid) your 
| Son to be filent or withdraw. I ſhou'd be very loth 
aiſe, ¶ to put Pen to Paper, and ſee your Names in my Ts, 
formation. 
DotA afide.] This Mr. Loyal has a ade fort + 
of Look with him! A 

Mr. Loy at. I have a great deal of Tenderneſs for 
all honeſt People, and ſhou'd not, Sir, have charg'd 
myſelf with theſe Writs but to ſerve and oblige you; 
and to prevent another's being pitch'd on, who not 
having the Love for you which I have, might have 
proceeded in a leſs * manner. 


. een. And whit can be ore than to order i Peg! 
ple to go out of their Houſe ? | 5 

onnet 1 | 
| Mr. Lor al. Why, you are allow'd Time. And, . 
till to-morrow, I ſhall ſuſpend, Sir, the Execution 
of the Warrant. I ſhall only come and paſs the Night 
here with half a Score of my Folks, without Noiſe or 
Scandal, For Form's ſake, if you pleaſe, the Keys 
w * Door muſt, before you go to bed, be brought 
I'll take care your Reſt ſhan't be diſturb'd, and 

* nothing that is improper to be done. But to- 
N norrow Morning {you muſt be ready to clear the 
. EY Houſe of every the leaſt Utenſil. My People ſhall 
ait yon; and I have pick'd out a Set of luſty Fellows, 


ut. 
| m ap- 
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benen & je les ai pris forts, 
Pour vous faire ſervice à tout mettre dehors. | 
On men peut pas uſer mieux que je fais, je penſe; 
Et, comme je vous traite avec grande indulgence, 
Je vous conjure, Monſieur, d'en uſer bie, 
Et qu au du de ma charge, on ne me trouble en rien. 
'*... Oxcon 2 art.] Du meilleur de mon cceur, Jedan: 
5 nerois ſur Pheure 
Les cent plus beaux louis de ce qui me demeure, 
Et pouvoir, à plaifir, ſur ce muffle aſſener 
Le plus grand coup de poing qui ſe puiſſe donner. 
Ain NTE bas a = ] Laifſez, ne n rien. 


An A cette audace etrange, 
* me tenir, & la main me demange. 

" Doxins. Avec un fi bon dos, ma foi, monſieur 
Loyal, | 
8 coups de baton ne vous feroient pas mal. 


M. Lovyar. ee ee ces paroles in 
fames, 


Mamie; & l'on decrete auſſi contre les femmes. 


_ CutanTE 4 mn. hy Finiſſons tout cela, Mon- 
| fieur, Cen eſt aſſez ; 


Donnez tot ce papier, de grace, & nous laiſſez. 


M. Loyar. Juſqu'au revoir. Le Ciel vous tienne 
tous en joie. 


Ono. Puiſſe-t-il te confondre, & celui qui t en- 
VvVoie! | 
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leur 


ven- 
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chat they may do you the more Service in your Ik 
moval. No body can uſe you better, in my Opinion 2 


and as I treat you with great Indulgence, J conjure 
you, Sir, to make a good uſe on't, and to give me no 


Diſturbance in the Execution of my Office. 


one afide.] I'd give juſt now, a hundred of 


the beſt Louis ors I have left, for the Power and Plea- 


ſure of laying one ſound Blow on your A 3 


Muzzle. 


cia TRA Es afde to Orgon. 1 Give over; don't let's 
make things worſe. _ 

Damis. This Impudence is too great; I can hardly 
refrain z my Fingers itch to be at him. 

Doki xA. Faith, Mr. Brauny-back'd Loyal, ſome 
Thwacks of a Cudgel wou d by no means ſit ill upon 


Jou. 
Mr. Loy At. Thoſe infamous Words are puniſhable, 
Sweetheart ; there's Law againſt Women too. N 


CAN T AES mo Mr. Loyal. ] Let us come to a Con- 


cluſion, Sir, with this; tis enough; pray give up your 
Paper of Indulgence, and leave us. 
Mr. Lor AL. Good byt ye. Heav'n bleſs you all 
er ! 
Oxe ox. And confound both thee and him that ſent 
thee ! | 


q n . \ : 5 —_— * 3 . * 2 "EY NEE" __ 2 9 WI 1 * „ * a . 
; N 8 l : ) . \ ed bebe: * * 4 . n.. 
CY * 
\ n 4 . th . 4 : Wands > 4 
220 | ; j | | 3 ö . 5 | | N 
8 | : * 9 2 . N ; SF 
* - Wl 2, : =" = *" M4 as. . 
y 6 ; k — P * *'x g * - e 
> | N *% 
* * * W ' — * 
_ ©) | * De 2 — * 
s ff a | 7 . N * F . > ao 
LY 


SCENE v. 


5 ' ORGON, Madame PERNELLE; BLMIRE, 
EAN TE, MARIANE, DAMIS, 
D ORI N E. N 


| Oncon. 
E bien, vous le voyez, ma mere, Seid 7 
Et vous pouvez juger du reſte. par exploit, 
trahiſons, enfin, vous font-elles connues? _ 
_ Madame PERNELLE. Je ſuis toute cbaubie, & je 
| tombe des nues, 
Donn A Orgox.] Vous vous plaignez a tort, A tort 
vous le blamez, 
Et ſes pieux deſſeins par 1a ſont dank 
Dans amour du prochain ſa vertu ſe conſomme, 
II ait que tres ſouvent les biens corrompent Phomme 
Et, par charité pure, il veut vous enlever 
20 ce qui vous peut faire obſtacle a vous ſauver. 
Ono. Taiſez- vous. C'eſt le mot qu'il vous faut 7 
| toujours dire. 
CHAN TE 4 Orgon. ] Allons voir quel conſe on doit pc 
vous faire Elire. ; 
_ ELuirs. Allez faire eclater l'audace de —_—_— pr 
Ce procede detruit la vertu du contrat; 5 
Et ſa deloyaute va paroitre trop noire, | 
Pour ſouffrir qu'il en ait le ſucces qu'on veut croire, 
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SCENE . 


E, | 0RGON, Madam PERNELLE, ELMIRA; 
CLEANTHES, MARIANA, DAMIS, | 


* 


DO RINA. 


| 1 On com e ; 

"ELL Mother, Weine Txt hb gh aig 
or no; and you may judge of the reſt by the 
Warrant. Do you at length perceive his Treacheries ? 

Madam PERNXEIIE. I am ſtunn' d, Laban Tumb- 
ling from the Clouds. 
 Dor1navo Orgon. } You complain without a Cauſe, 
and blame him wrongfully” 3 this does but confirm his 
pious Intentions. '| His Virtue is made perfect in the 
Love of his Neighbour; he knows, very often, that 


1 Riches ſpoil the Man; and he would only, out of pure : 
Charity, take from you every thing that may ears 


aut WY Pour Salvation. 
Ox oN. Hold your e Muſt Talways be re. 
leit peating that to you? 
CLEANTHES 20 We. 1 Come let's confult what's 
proper for you to do. 
Ermira. Go and expoſe the Audiciontiel of the 
ungrateful Wretch. This Proceeding of his invalidates 
the Contract; and his Perfidiouſneſs muſt needs appear 


ep black es let him Havs the Saecels we are apt to 2 


ſurmiſe. 
”_ 2 
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SCENE VI. 


VALERE, ORGON, Madame PERNELLE, 
ELMIRE, CLEANTE, MARIANE, 
DAMIS, DORINE. © 


VALSRE. 
VEC regret, Monfieur, je viens vous affliger ; 
Mais j je m' vois contraint par le preſſant danger, 
Un ami, qui m'eſt joint d'une amitié fort tendre, 
Et qui ſpait Vinteret quien vous j'ai lieu de prendre, 
A viole pour moi, par un pas délicat, 
Le ſecret que Pon doit aux affaires d Etat: 
Et me vient envoyer un avis, dont la ſuite 
Vous reduit au parti d'une ſoudaine fuite. _ 
Le fourbe, qui long-tems a pu vous impoſer, 
Depuis une heure, au prince a ſęu vous accuſer ; 
Et remettre en ſes mains, dans les traits qu'il vous jette, 
D'un criminel d'Etat Vim importante caſſette, 15 
Dont, au mépris, dit-il, du devoir d'un ſujet, 
Vous avez conſerve le coupable ſecret, 
Fignore le detail du crime qu'on vous donne, 
Mais un ordre eſt donné contre votre perſonne 3, . I 
Et lui-mEme eſt charge, pour mieux Pexecuter, 


D accompagner celui qui vous doit arrẽterr.. 


 CutanTe. Voila ſes droits armes ; & c'eſt par od 
4 le traĩtre, 
De vos biens qu'il prẽtend, cherche à ſe are maitre. 
Oxcon. L'homme eſt, je vous Vavoue, un mechant 
animal. 
' Vartre. Le moindre amuſement vous peut Etre 
fatal. 
Jai, pour vous emmener, mon carroſſe a la porte, 
Avec mille louis qu'ici je vous apporte. 
Ne perdons point de tems, le trait eſt foudroyant ; 


f Et ce ſont de ces coups que l'on pare en fuyant. 
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8. C E N E VI. 


VALERE, ORO ON, Madam PERNELLE, 
ELMIRA, CLEANTHES, MARLANA, | 


VALER E-. 

18 with Regret, Sir, I come to ali 1 you; but 

I am conſtrain'd to't by the Imminence of the 

< A very intimate Friend of mine, who knows 
the Intereſt I ought to take in every thing that may 
concern you, has for my ſake violated, by a delicate 
Step, the Secrecy due to the Affairs of State, and has 
juſt ſent me Advice, the Conſequence of which re- 
duces you to the Expedient of a ſudden Flight. The 
Rogue who has long impos'd on you, has thought fit, 
an Hour ago, to accuſe you to your Prince, and to put 
into his Hands, among other Darts he ſhoots - at you, 
the important Casket of a State-Criminal, of which, 
ſays he, in contempt of the Duty of a Subject, you 
have kept the guilty Secret. I am not inform'd of the 
Detail of the Crime laid to your Charge, but an Or- 
der is ifTued out againſt your Perſon, and to execute it 
the better, he himſelf is appointed to accompany the 
Perſon that is to arreſt you. | 
CLzanTats. Now are his Pretenfions arm'd, and | 
this is the way that the Traitor ſeeks to make himſelf 
Maſter of your Eſtate. - 


Ge The Man, I muſt can. e 
mal! 


'Vattre. The leaſt Delay may be fatal to you; I 
have my Coach at the Door to carry you off, with a 
thouſand: Louis d ors that here I bring you. Let's loſe 
no time, the Shaft is thrown, and theſe Blows are only 
parried by Flight. J offer my ſelf to conduct you to 
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A vous mettre en lieu fur, je m'offre pour conduits,” 
Et veux accompayner, juſqu' au bout, votre fuite. ; 


Osco. 8 Que ne dois- je point a vos ſoins obli- 


| . il Rut un autre tems, 
Et je demande au Ciel, de m' etre aſſea propice, 
Pour reconnoltre un jour ce 2 9 
Adieu, prenez le ſoin, vous autres . 

CrraxrzE. Alles tot; 


Nous ongerms, mon frere, Ui cx tl 


s CE N x vn. 
| TARTUPEE, UN EXEMT, Madame PER. 


- NELLE, ORGON, ELMIRE, CLEANTE, 
MARIANE, VALERE, DAMIS, DORINE. 


Tax rr r R arrtant Orgon. 

- » Monſieur, tout beau, ne courez point f 

{3 a. vite, | 

Vous n'irez pas fort loin, pour trouver votre gite ; 

Et de la part du prince, on vous fait priſonnier. 
Oxcon. Traitre, tu me gardois s Ce trait pour | i der- 

nier, 

C'eſt le coup, ſcelẽrat, par on tu m'expedies 3 

Et voila couronner toutes tes Perfdies. 

Tenrurrz. Vos injures mont rien A me pouvoir 

rir, 

Et je ſuis, pour le Ciel, appris à tout fouſitir. 
Graf. La moderation eſt grande, je Favoue. 
Daus. Comme du Lys Pinfame, impudemment 

ſe joue! FED 
—TaxTvryE. Tous vos emportemens ne ſqaurolent 
* m'emouvoir, ' "4; 
Bt je ne ſonge à rien, qu'a faire mon deyoir, 


Ma z1- 


AI- 
4 
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a Place of Safety, 6 nnn 


even to the laſt. 


Ozcon. Alas, what do I not owe to your obligink 
Care! I muſt take another Time to thank you, and I 
peſeech Heaven to be ſo propitious to me, that I may 


one Day acknowledge this N Service. en 


uke care che reſt of you — 


CLEANTHES. Go 1. we ſhall ke care, Bro- 


SCENE VIL 
TARTUPFFE, An EXEMPT, Moe PER 


NELLE, ORGON, ELMIRA, C LEANTHES, 
MARIANA, VALERE,  DAMIS, DORINA. 


TARTUPFE' fopping Orgon. 


far to find you a Lodging ; we take you 
in the King's Name. 


Oftly, Sir, ſoftly, don't run fo faſt, you ſhan't go 


Priſoner 


— Traitor, thou haſt reſerv'd this Shaft 3 


the laſt: Tis the Stroke by which thou art to 


* and this crowns all the reſt of thy Fabien 


Na Vour Abuſes ks nothin 


ye ge . 


g in theas 


that can incenſe me; I'm inſtructed to ſuffer everx 


in ene | 
CLEANTHES. The Moderation is great, 


confeſs. 


Heav'n ? 


I muſt 


Damis. How impudently the Varlet ſports with 


Tax TUT RE. All your Raving can't move me; L 


think of nothing but doing my Duty, 
| x K 5 


Max- 


OS — —B ATE ES TR — — <A Ok > 1 . 


— - hp re un beau manteau de tout ce qu'on revere! 
+ CLizaxTe. Mais vil eſt ſi parfait que vous le de 


Oe ale qui vous pouſſe, & dont vous vous parez, 
| D'ou vient que, pour paroitre, il saviſe d'attendre, 


Je ne vous parle point, pour devoir en diſtraire, 


Mais, le voulant traiter en coupable aujourd'hui, 
Pourquoi conſentiez - vous à rien prendre de lui? 
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-  Marians. ann ern a pre- 


tendre, 
Et cet emploi, pour vous, eſt fort honndte 3 — 
- TazrTuryFs. Un emploi ne ſcauroit Etre que glo- 
rieux, 
Quand il n ces Iieux. 
One oN. Mais t'es-tu ſouvenu 7 ma main chari- 
table, 
d va retire d'un ẽtat miſcrable ? 
TarxTUFFrE. Oui. Je ſcais * ſecours Jen ai pu 
- recevoairz _ 
Mais Pinteret du prince eſt mon premier devoir. 
De ce devoir facre la juſte violence 
Etouffe dans mon cœur toute reconnoiſſance; 
Et je facrifierois a de fi puiſſans nœuds, 
Ami, femme, parens, & moi-meme avec eux. 
ELuirEt. L'impoſteur! 
Donne. Comme il ſcait, de traitreſſe maniere, 


clarez, 


Qu à pourſuivre ſa femme, il ait ſęu vous ſurprendre, 
Et que vous ne ſongez a Valler denoncer, E | 
Que lorſque ſon honneur oblige à vous chaſſer ? 


Du don de tout ſon bien qu'il venoit de vous faire; 


TarTUFFE 4 Pexemt.] Delivrez-moi, 1 . de 
la criaillerie, 
*. daignez accomplir votre ordre, Je vous prie. 
- L'ExemT. Oui, c'eſt trop demeurer, fans doute, 3 
Pa accomplir, . 


2 * bouche, a Propes, m. "invite à le remplir ; , 
t 


i pa 


Et, 


3 


Mariana. You have much Glory to expect from 
hence; this er! is a mighty honourable one for 


Taxrurrz. The ne e's be: achey-chen glo- 
rious, when it proceeds from the Power that ſent me 
lither. | 

Orc ons But do you remember, e Wretch, 
that my charitable Hand rais'd you from a miſerable: 
Condition ? | 

TARTUFFE, Yes, I know what Succours I might 
receive from thence, but the Intereſt of m y Prince is 
my higheſt Duty: The juſt Obligation whereof 
ſtiles in my Heart all other Acknowledgments ; and 
I could facrifice to fo powerful a Tye, Friend, Wite,, 
Kindred, and. my ſelf to boot. 


ELMIRA. The Hypocrite ! 


Doxina. How artfully he can make a Cloke of 


what is Sacred ! 
CLEANTHES. But if the Zeal that puts you on, 


ud with which you trick your ſelf out, is ſo perfect 


as you ſay it is, how came it not to ſhew it ſelf till 
he found means of ſurpriſing you ſoliciting his Wile ?: 
How came you not to think of informing againſt 
him, *till His Honour oblig'd' him. to drive you. out 
of his Houſe? I don't ſay, that the making over 


his whole, Eſtate to you lately ſhou'd draw you. from: 
your Duty; but intending to treat him, as now you. 
do, like a Criminal, why did you conſent to take an 


thing from him? 

TaRxr uE E to the Exempt. 1 I beg you, Sir, to frees 
me from this Clamour, and be pleas'd to do as 75 are 
order'd. 

Ex RMT. ves, "tis certainly delaying the Nn 


tion toq long; you invite me to't @ prapos; and to- 
execute 


*. 


Et, pour Texccuter, fuivez-moi tout-i-Pheure 

Dans la prifon qu'on doit vous donner pour demenre; 
TarTVUFFE. Qui! Moi, Monfieur ? us; 
-PExzmrT. Oui, vous. 
TaxTVUFFE. Pourquoi donc la priſon 1 
L'Ex Eur. Cen'eſt pas vous a wag br: _ rendre 
n 

1 Orgon. ] e vous, Monſieur, d une rene fi 
chaude 


Nous vivons ſous un prince ennemi de la fraude, 


Vn prince dont les yeux ſe font jour dans les cœurs, 
Et que ne peut tromper tout Part des impoſteurs. 
D'un fin diſcernement fa grande ame pourvue, 
Sur les choſes toujours jette une droite vue; 

Chez elle jamais rien ne ſurprend trop d' accès, 
Et fa ferme raiſon ne tombe en nul exces. 
II donne aux gens de bien une gloire immortelle; 

Mais, fans aveuglement, il fait briller ce zéle, 

Et l'amour pour les vrais, ne ferme point fon cceur 
A tout ce que les faux doivent donner d'horreur. 
Celui- ci nꝰẽtoĩt pas pour le pouvoir ſurprendre, 

Ee, de pieges plus fins, on le voit ſe defendre, _. 

P'abord, il a perce, par ſes vives clartes, . 

Des replis de fon cceur, toutes les lachetes. 

Venant vous accuſer, il s'eſt trahi lut-meme ; 

Et, par un juſte trait de Vequite ſupreme, 5 

Beſt decouvert an prince un fourbe renomme, 

Dont, ſous un autre nom, il etoit informe ; 

Et c eſt un long detail d'a tions toutes noires, 

Dont on pourroit former des volumes d' hiſtoires. 

Ce monarque, en un mot, a, vers vous, deteſte 

Sa lache ingratitude, & fa deloyaute ; 

ſes autres horreurs, il a joint cette ſuite; 


Et ne m'a, juſqu' ici, ſoumis à ſa conduite, 
Dee pour voir Pimpudence aller juſques au bout, 
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execute my Order, follow me immediately to the Pri- 
. ſon, which we are to allot you for your Habitation. . 
1 "TaRTUFFE. Who? I, Sir ? 5 e 
Ex EMT. Yes, you. 
TARTUFFE. Why to Priſon, 1 
dre Ex RkMPT. You are not the Perſon I ſhall give an 
Account to. [re Orgon.] Do you, Sir, compoſe your 
> fi i {elf after fo warm a Surpriſe. We live under a Prince 
who is an Enemy to Fraud, a Prince whoſe Eyes pe- 
netrate into the Heart, and whom all the Art of Im- 
poſtors can't deceive. His great Soul is furniſh'd with 
a fine Diſcernment, and always takes things in a 
right Light; there's nothing gets too much footing | 
by Surpriſe, and his ſolid Reaſon falls into no Exceſs. 
He beſtows laſting Glory on Men of worth, but he 
diſpenſes his Favours without Blindneſs, and his Love 
for the Sincere, does not forecloſe his Heart againſt the 
Horrour that*s due to thoſe that are otherwiſe. Even 
this Perſon was not able to ſurpriſe him, and we find 
he keeps clear of the moſt ſubtle Snares. He ſoon” 
pierc*d thro? all the Baſeneſs contain'd within his Heart. 
Coming to accuſe you, he betray'd himſelf, and by a 
juſt Stroke of Divine Judgment, he difcover'd him- 
ſelf to be a notorious Rogue, of whom his Majeſty had 
receiv'd Information under another Name; the whole 
Detail of whoſe horrid Crimes is long enough to fill 
Volumes of Hiſtories. This Monarch, in a word, deteſ- _ 
ting his Ingratitude and Undutifulneſs to you, to his 
other Confuſions hath added the following, and hath 
ſent me under his Direction, only to ſee how far his 
Aſſurance wou'd carry him, and to oblige him to give 
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Et vous faire, par lui, faire raiſon de tout. 


Oui, de tous vos Papiers, dont il ſe dit le mitte, 155 


II veut qu entre vos mains, je depouille le traftre. 
Dun ſouverain pouvoir, il briſe les liens 4 
Du contrat qui lui fait un don de tous vos biens, 
Et vous pardonne enfin cette offenſe ſecrette, 
Ou vous a, d'un ami, fait tomber la retraite; 
Et Ceſt le prix qu'il donne au zele qu'autrefois, 
On vous vit temoigner, en appuyant ſes droits, 
Pour grew que ſon cceur ſcait, quand moins on y 
2, | 
D'une bonne action verſer la recompenſe ; 
Que jamais le mérite avec lui ne perd rien; 
Et que, mieux que du mal, il ſe ſouvient du bien. 
Donn. Que le Ciel ſoit loue ! 
Madame PzRNELLE. Maintenant je reſpire. 
ETAIAE. Favorable ſucces ! 
| Max1ane. Qui Pauroit oſé dire? 
"Orcon 4 NE" que Pexemt emmine.] He bien, 
te N traitre . 


SCENE DERNIE R. 


Madame PERN ELLE, ORGON, ELMIRE, 
"MARIANE, CLEANTE, VALERE, 
DAMIS, DORINE, 


| CLEANTE; 
H! Mon frere, arretez,' 


Et ne deſcendez point à des indionitds. 
A ſon mauvais deſtin laiſſez un miſerable, 

Et ne vous joignez point au remords qui l'accable. 
;Souhaitez bien plutot que ſon cœur, en ce jour, 
Au ſein de la vertu faſſe un heureux retour, 


Qu'y 


F 2350. LP1IMPOSTEUR. 


yy = oy by = r= <6 3 M7 


&—” wp 9 ras 


De IMPOSTOR ar” 
you full Satisfaction. He wills moreover that 1 ſhould | 
ſtrip the Traitor of all your Papers to which he pre- 
tends a Right, and give them you. By Dint of So- 
yereign Power he diſſolves the Obligation of the Con- 
tract, which gives him your Eſtate, and he pardons 
moreover this ſecret Offence in which the Retreat of 
your Friend involv'd you; and this Recompenſe he 

beſtows for the Zeal he ſaw you formerly ſhew'd in 
'y maintaining his Rights : To let you ſee that his Heart 
knows, even when tis leaſt expected, how to recom- 
penſe a good Action; that Merit with him is never 
loft, and that he much better remembers Good than 
Evil. 

Doxrina. May Heaven be prais'd 

Madam PzRNELLE. Now I begin to revive. 

EtMira. Favourable Succeſs ! - 
Mariana. Who could have foretold this? 

Oxcon to Tartuffe as the Exempt leads him ] 
Well, Traitor, there you are 


8 c E N E T T E'LAST. 
Madam PERNELLE, ORGON, ELMIRA, 
MARIANA, CLEANTHES, VALERE, 


* he 


\ DAMIS, DORINA. 


CLEANTHES. 


AF, Brother, hold, and don't deſcend to In- 
_ dignities ; leave the Wretch to his evil Deſtiny» 


and don't add to the Remorſe that oppreſſes him. 
Much rather wiſh that his Heart may now happily 


become a Convert to Virtue ; that he may reform his 
] | Life, 


CT ICT 


2 3 
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Quiil corrige ſa vie, en deteſtant ſon vice, 
Et puiſſe du grand prince adoucir la juſtice = $i 


Tandis qu 'à ſa bonte vous irez, à genoux, 
Ono. Oui, cel bien dit Allens à ſes pic = 
Joie, 
eas Joe de bass que fon cer now ache, 
Puis, acquittés un peu de ce premier devoir, 
Aux juſtes ſoins d'un autre, il nous faudra ; , 
Et, par un doux hymen, couronner, en Valere, 
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Life, thro* Deteſtation of his Crimes, and may ſoften 


the Juſtice of a glorious Prince; while for his Good- 


neſs you go and on your Knees make the due Returns 
for his Lenity to you. 


Ox oN. Yes, tis well ſaid. Let us, with Joy, go 


throw our ſelves at his Royal Feet, to glory in the 
Goodneſs which he generouſly diſplays to us; then, 


bring acquitted our ſelves of this firſt Duty, twill be 


neceſſary we ſhould apply our ſelves, with juſt care, to 
mother; | 


With Hymen's tend'reſ Joys to crown Yalere 
The generous Lover, and the Friend ſincere. 


THE END. 
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FTavocat de Limoges, paroitront plus vraiſemblable 


* DE POUR cEAU GNA, M 
ma die en trois actes en proſe, repreſents . 
2 Chambord, a mois d' octobre 1669, &| . 

a Paris ſur le theatre du palais royal le 1; 
'novembre de la meme annee. | | i 


A comedie de m. de Pourceaugnac, « 
== d'un comique plus propre à diverti 
aoau'a inftruire. Le ridicule outré d'un 
provincial donne lieu à un intrigant de 
SE prefeflion, qui eſt dans les intertt 
d Eraſte, d'imaginer divers moyens poui per 

d etourner également, & Oronte de donner a fil div; 
I monſicar de Pourceaugnac, & monſieur de Pour 

| de finir le mariage qui Favoit attire a Þ 
Tis, Les piEges dans leſquels Sbrigani fait tombe 


i Pon ſe rappelle que cet adroit napolitain, pout 
regler les meſures qu'il avoit à prendre, eſt alle, i 

la deſcente du coche, Etudier le caractere & Teſpri 

de homme ** W! r 25 0 2 
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Ir. Po ux oEAUONAe, d of Three N 
At in Proſe, atted at Chambord in the 
Month of October 1669, and at Paris at 
the Theatre of the Palace-Royal, the 1 5th 
i November the ſame Tear. : 


HE Comedy of Mr. Pourceaugnac 
Se Reg conſiſts of a kind of Comic Humour, 
more adapted to divert than to inſtruct. 
ue extravagant Folly of a Country 
Gentleman gives occaſion to a Shar- 
is in the Intereſt of Eraſtus, to invent 
divers Stratagems both to divert Qrontes from giv- 
ing his Daughter to Mr. Pourceaugnac, as well as 
Mr. Pourceaugnac from concluding the Match 
which had brought him to Paris; the Traps which 
rigani drew the Advocate of Limoges into will 


appear to have a greater Similitude to Truth, if we 


recolle& that this dextrous Neapolitan, in order the 
better to manage the Meaſures he had taken, went 

to accoſt him as he came out-of, the Stage Coach, 
to find out the Character and Genius of the Man 
le was to take in hand. 


OnonTE. 
Joris, Fille G Oronte. 


La SCENE f A PARIS. 


ba 45 Povnexav venac. 


8 
— 1 
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Nxxix E, Femme &intrigue, ſeinte Picards 
LuctTTE, Feinte Gaſconne. 


Enasrte, Amant de Julie. 5 
Snnrcant, Napolitain, ear heme E 
Premier Mgprcin, N J 
Second Mzpzcin. © h Fi 
 LPAvroriquairs. Se 
UnPaysan. A 
Ine Parsenn. C 
Premier Mysteis ne f Ct 
| Second Mvus1c18N. - Fit 

Avocat. _—_ e 
Second Avocar. | Fir 
Premier Su iss R. vec 
Second SUlssE. . Fir 
Un Exzuyr. dec 
Deux Agcnens. , | Ox 
Plidieurs Muficiens, bn, & Dukat 05 
11 L = IDS. 
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SQUIRE LouBBERLY. 
Oo RTE | | 


8 


JuLI 155 Daughter to Gabe 


8 


Woman of Picaray. 


Luc ET TA, à pretended G4 n 
ExAs Tus, Lover to Julia. 
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SBRIGANI, a Neapolitan, a Man'o of Intrigue. | 


Firſt PHYSICIAN. | 
Second PHYSICIAN. 
APOTHECARY., 
CounrRNT-M x. 
CounTRY-WoMaAX. 
Firt Mus1cian. 
Second My $1Clan.. 
Firſt CouNSsELLOR. 
Second Co u NSELLOR. 


FAS ho ine 
Firſt 8 w Is s. 3 


i 


Second Sw 1s 5. 
OFFICER 
Two SOLDIERS. 
Several Muſicians, 

Dancers. © 
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SCENE, PARIS! 


NERINA, a Woman of Intrigue, Wor to be a 
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NonGrUR DE 


POURCEAUGNAC 


ACTE 1. SCENE I I 
JULI E, ERA STK, NERINE., 

EG, Jo 1's. 

e Dieu! Eraſte, $iridiis 'dEtre fir 
5. = pris; je tremble qu dn he nous voie et 
ſemble; & tout ſeroit perdu apres la i 

ſenſe que l'on m'a faite. 
ms ERASTE. Je reparde de tous cdtés, k 

je wappergois rien. 

 * Joris 4 Nerine.] Aie auſſi Pail au * Nele, 
S pren bien garde qu'il ne vienne 

NBaIRE ſe retirant dans le fond du e Rejv 
ſez-· vous ſur moi; & dites hardiment ce que vous ave 

2 vous dire. 

Joris. Aven - vous imagine pour notre affaire quel 
Yue choſe de favorable, & croyez-vous, Erafte, pou-| 
Voir venir à bout de derourner ce flcheux mariage ( que 

mon pere geſt mis en tte? 

Ex AS TE. A moins Y travail lons-· nous fortement 

& deja nous avons prepare'un bon nombre de batteris 
pour renverſer ce deſſein ridicule. 

Neri ufa M Julie] Pur wn fbi, voila w. 


Jous. Ah! SEparons-nous vite. 2 
Niang. Non, non, non, ne bougez, je m'etc 


trompee. 2 


& 


* 
37 
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A c 1 I. 8 Po E N E 3 
JULIA, ERAS Ts, NERIN A. 


Jo 34 a. 
5 — Ra wy OR Heav'n's fake! Zraflus, let's take care 
Ae 85 of being ſurpris d trembleleſtweſhau'd 
3 4 beſcen tagether: *twou'd ruin all, after the 
A 1 Command I've had to the 
ALY 25 Exasrvs. I look every way, and be 


zuuu de Marina Nerna © Do you too, Nerina, keep a 
watchtubEye, and be very careful that nobody. comes. 
Nau idR vrtiriag tothe farther end of FO ]JRely 
F what you have to ſay to one 
ano 
Jura. Have you thought of any thing that may 
he of ſerviee in our Affair, Frau:? And dye believe 
it paſſible to prevent this im pertinent Match which my 
Father has got in his Head ? | a 

Rau s mus. At leaſt let's earneſtly endeavaur it; and _ 
Ave aleady, prepar'd a good as of. Batteries to 
overturn this ridiculous Deſign. 

N ity running 40 Julia.] Faith, here «your 
er 


Jura. Ah! let's part immediately. 
NzRINA. No, no, no, don't ſtir, 1 Was miſtaken. 


1 2 Ju- 


— 


| vez donnce. Ne nous demandez point tous les reſſorts 


tout. ce qu'on vous fera voir. C'eſt aſſez de vous dire 


0 thy vouloir vous anger de ſon avocat de Limoges, mon- 


244 NI. Dz PourczavcNnac. 
Joie. Mon Dieu f mn Lach tu es bite de ou 
Abnner de ces frayeurs. 

ERAs TE. Oui, belle Jalie, nous avons „ dreſs pour 
cela quantite de machines; & nous ne feignons point de 


mettre tout en uſage, | ſur la permiſſion que vous m'a. 


+, 2 4 
i 


que nous ferons j jouer, vous en aurez le divertiſſement; 
&, comme aux comedies, il eſt bon de vous laiſſer le 


W. 23 


plaifir de la ſurpriſe, & de ne vous avertir” point de 


que nous avons en main divers ſtratagemes tout Prets à 
produire dans Voccafion ;* & que Pingenieuſe Nerine, 


2. Padroit Sbrigani entreprennent Paffaire. 
NAI E. Aſſurément. Votre pere ſe moque - t. l, 


-fieur-de-Pourceaugnac, qu'il ma vu de a vie, & qui 
vient par le coche vous enlever a notre barbe ? Faꝛut. 
M que trois ou quatre mille ecus de plus, ſur la parole 
de votre oncle, lui faſſent rejetter un amant qui vous a- 
Ifte ? Et une perſorine comme vous, eft-eltle-faite pour 
un limoſin? 'S'il a envie de ſe marier, que ne -prend-il 
une limoſine; & ne laifſe-t-il en repos les chrétiens! 
Le ſeul nom de monſieur de Pourceaugnac m'a miſe 
dans une colere effroyable. J'enrage de monſieur de 
Fourceaugnac. Quand il n "Y auroit que ce nom. la, 
monſieur de Pourceaugnae, j'y brulerai mes livres, ou 
je romprai ce mariage; & vous ne ſerez point madame 
de Pourceaugnac. Pourceaugnac ! Cela ſe peut · il ſouf- 
frir? Non, Pourceaugnae eſt une choſe que ne je ſcau- 
rois ſupporter, & nous lui jouerons tant de pieces, - nous 
lui ferons tant de niches ſur niches, que nous renvoierons 
A Limoges monſieur de Pourceaugnac. 
ExAs TE. Voici notre er l napolitain, qui n nous 4. 


ra des nouvelles. 


. 


3 


** * — 
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* Bleſs me! ee, whats Fool ae to 5 
put us in theſe Frights ) ED ng 


ERASTUs. Yes, charming Pula, we ve cunts a- 5 5 


bundance of Machines for that purpoſe, and ſha'n't fail to 
fet them all at work, fince you have given me leave. 


Don't inquire what Stratagems we [ſhall employ, you 5 


ſhall have the Diverſion of em; and as, at a Come- 


dy, it's good to let you have the Pleaſure of being ſur- 
priz d, without informing you of all that's going to be 


ſhewn, ſo *tis-ſufficient now to tell you, that we've ſe- 


veral Projects in hand ready to produce upon occaſion, 


and that the ingenious | or _ the Uextrous r 


gan undertake the Buſineſs: 8. ' 8 


NE RINA. To be ſure, ; your Fathers i im the wrong 


to think of peſtering you with his: Counſellor of Li- . 


moges, Squire Lubbery, whom he never ſaw in his! 


whole Life, and who's now coming by the Stage: Coach 


to carry you off before our Eyes: Should three or 


four thouſand Crowns more, upon the Word of your 


Uncle, make him reje@a Lover that you Le? Aud 


could: ſuch a Creature as you are be form'd for a Li- 


nn? If he has ſan Inclination to marry, why: 


doesn't he take one of his o.. Country-women, and 
let Chriſtians be at peace? The very Name of Squire 


Lubberly puts me in a terrible Paſſion. I'm provok d 


at Squire Lubberly. Was it only for that Name Lab.. 
berhy, it ſhou'd coſt me dear or I'd break off the Mate- 


You aul not ce”: Mys rubber 4/50 e, Oni - 


body. endure it? No, Zubberly'is what I cannot bear, | | 
and therefore we'll make ſuch Sport with him, and play: © KB 


him ſo many Tricks one after another, that we'll fend 25 


7 


this Squire Lubberhy: back again to Limoges. = 


OE —_ 8 _> 1 Marel, who. N 


g 24 2 1 12 3 * 7 * 


„ 


nil de ſes bras & de ſes e paules, ſgait mettre noblement 
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JULI, takets, $BRIGANL NBRINE. 


SATA. 
Onßieur, ee Je i val tha 
kenes d ici, on a conche le coche; &, dans la 
cuiſine ou i eſt deſcendu pour dejeuner, je Pai ctudiq 
une bonne demie heure, & je le ſcais dea par coeur. 
Pour fa figure, je ne veux point vous en parler, vous 
verzez de quel air la nature Va deſime, & & Pajuſtement 
qui Paccompagne y repond comme il faut: mais, pour 
fon efprit, je vous avertis par avanee, qu'il eſt des plus 
Epais qui ſe fafſent ; que nous trouvons en lui une ma 
tiere tout-a-fait diſpoſee pour ce que nous voulons, & 
r — 
n hi prefeatera. 5 
EAS TE. Nous Sew wait \ | 
 Suxrcani; Ow, f je me connois en gens, 
Nint. Madame, voila un Muſtre. Votre aſfain 
ne pouvoit etre miſe en de meilleures mains, & Ceſt 
le heros de notre fietle pour les exploits dont il s'agit; 
un homme qui, vingt fois en ſa vie, pour ſervir ſes 2 
mis, u genereuſement affronte les galeres ; qui au pi 


ESS FES EH PELA 


3 fin les avantares les plus difficiles ; & qui, tel que 
vous le voyen, elt exile de ſon pays, pour je ne ſcait 
combien d actions honorables qu'il & gene reuſement en- 


' SaxIGant. Je ſuis confus des louanpes dont vous 

m'honorez, & je pourrois vous en donner avec plus de 
juſtice ſur les merveilles de votre vie 5 & principale- 
ment ſur la'gloire que vous acquites, lorſqu'avec tant 
d'honnëteté vous pip tes au jeu, pour douze mille ecus, 


bee * Ton mena chez vous; 
lorſque 


] 
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JULIA, ERASTUS, $BRIGANL, NBRINA.' | 


8 


8 A0 A1. 


IB. your: Man is ne. L favs bim mes Leagues 
off where the Coach, lay: Fug ſtudy d him 2 $99 


reis 

h 

dis IN hal Hour in the Ritchin, whithes he Went down to 
ar. Breakfall, and 1 have Bim already by heart. As, for his 
owe MN Figure, I'll fay nothing to you. of it, you'll fee What 
nt rn! AGE 
ur bis Dreſs is not exactly anſwerable. But for: his Un 
lus Wl derſtanding, I beforehand affure yaw it's the yg ps 
erer was, and we: ſhall fad him intirely int to 
4e, 45 we'vea mind. He's a Man, in Gag 
uy all into all che Rare th Feat dil hn fr. 


ExasTvus. Is this true that you tell us ? 


StA. Ay, if I've any. Skill in Mankind, 

NERINA. This is a famous Man, Madam: Your 
Adr cou'd; not be put into. bettes Handi ; he's the He- 
o of our Age for the Exploits he performs 3 a May 
thak for the Service of big Friends bas twenty times in 
his Life generoufly brav'd the Gallies. One whe av 
the Hazard of his Arma and Shoulders knows exgcl- 
ky well how ta put an end ta the moſt dificult An- 
terprizes, and who, ſuch as you ſes him, was hani d 
from his Country for 1 know not how. many — 
ble Actions which he genereuſt e d in. 

SBRIO ANI. I'm confounded at r Praiſes with 
which you honour me, and might much were jailly 
extol the Wonders of your Life; and paxtucularly. the 
Glory you acquir'd, when with ſe much Hopeſiy you 
Nay'd with the young foreign Noblewas that was 
n to your Houſe, 73 — — 

4 


T =S5> EL mY 


8 7 8 & 


bad 
ws 


ws 
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toute une famille ; lorſqu avec tant de grandeur d' ame, 


wall a Ine Poux CAA. 
mment ce faux contrat qui ruin; 


vous ſcutes nier le dẽpõt qu'on vous avoit confie ; & 


que, ſi genereuſement,. on vous vit preter votre t. 


moignage a faire pendre ces deux En qui ne Pa. 
voient pas mérite. 

”"Niz1xs. Ce ſont pactees bagatelles qui ne valent pas 
qu'oh en parle; & vos Eloges me font rougir. 

© SBRIGANT. Je veux bien épargner votre modeſtie, 
laifſons cela; &, pour commencer notre affaire, allons 
vite Joindre notre provincial, tandis que, de votre 
c6te, vous nous tiendrez prets au beſoin * re ac: 
tears de Ia comedic. en 


ERASTE. Au moins, Madame, e n 


votre role ; &, pour mieux couvrir notre jeu, feignez, 


comme on vous a dit, 4'etre la plus reer ow = 


des refolations de votre pere. 
Juriz. Sil ne tient 0 dern les choſes iront 4 


merveille. © - VAC: 


- * #4 


ErASTE. Mais, belle — a touts ay machine 
venoient A ne pas reuſſir? HE 


JI E. Je — 2 mon pere mes verible 


8. 
— Et fi, contre vos ſentimens, 1 vobtinoi 

3 fon deſſein : i 71; hs 

Jos IR. Je le menacerc | 
ExasTe. Mais fi, malgrs tout cela, il — vous 

border A es thariage r an Hon als f 
Join. Que voulez-vous que Wr 


ERASTRE. Or que je veux que yous me dies? 24 


oa. 


Eu As TE. Ce quion dit quand on aime bien 
Jur. Mais quoi? 2 £3520 e | 


Ake Que rien ns pourra vows ee & 
que, malgré tous les efforts d'un pere, vous * 
5 1 a $9407 A f 


—— ka Juris. 


Mo 
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thouſand Crowns; when you bamtbmly trump'd up 
that falſe Contract which was the Ruin of a whole 
Family; when with ſueh greatneſs of Soul ry cou'd 
deny the Pledge your was intruſted with ;. and when 
you bravely gave your Evidence to hang a couple of 
Perſons that were innocent. 

NERINA. Theſe are Trifles not worth mentioning, 
and your Compliments make me bluſn. 

Sonlaanr. PH ſpare your Modeſty, and well have 
no more on't ; but to begin our Buſineſs, let's inftanthy 
go find our Country-Squire, while on your part you 
get all the other en of the Kamp i in a readineſs 


agninſt we want em. 


ErxasTus. Do you, Madam, . be mindful of your: 
part; and the better to conceal our Aim, pretend, as 
you've been inſtrukted, that you” are perfectiy N 


pleaſed with the Reſolutions of your Father. 


Jouta. If it Al ine 2 thats. PRO wou'd 
g0 wondrous well. "I. 

ExasTus. But, * Fulia, ſuppoſe all our Cen- 
trivances ſhould be unſucceſsful. 

Jv. LEA. I declare: wy. real Inclinations to ly Fa | 
there 9; 1d 
. Aud if he ſhould berät in his Deſign, 
contrary to your Inclinations? : 

JuLi1a. I'd threaten him to put myſelf into aNanbery. 

ERAs Tus, But if, notwithſtanding, all that, he: 
ſhou'd endeavour to force you to this Match ? - * 

JuLIA. What wou'd you have me ſay ye ? | 

ExasTus. What wou'd I have you, ſay to me? 

F 

ENAsTrus, What one that really! loves would ſay. 

JuTIA. What's that? 

Ex As r. That nothing ſhall * you, but that 
in ſpite of all your Father's Endeavours, you promiſe 
to be mine. 
1842 1 A „f Juris. 5 


_ 


" "Mk. Y . , | a * 1 N 
2 50 d M. De Pounrcetd4venac; 
EN. 


vit. Mon Die! Eraſte, your de c 

| e + Bir eee * allen point denter ſur ave I 

nur les reſohutions de mon crrur ; ne ſatiguen point ma fu 
' &evvir par les propoiitions d' une facheuſe ertrémité, I n 
dont peut · tre n uuron-· nous pas beſoin/; be, Vil y fun W 
pe 

c0 


venir, ſouffrez au moins D eur 
"faire des choſes. | 
4 | EnasrTE. Henn N periethep er; 1) 
oF Suntour. MF, e mare be e 
ene / 
 Nizinz. Ak? Comme i et kant 2 


i eee 
SCENE II. 
M. DEPOURCEAUGNAC, SBRIGANT, 


K. Der PoURCEAUGNac fe roarnent du ci of of i 
diert, & parkent 2 des gens qui fe fuivent. | 

E bien, quoi? Qu'eſt-ce? Qu'y a- t- i ? Au d. 

antre fort Ia ſotte ville, & les fottes pens qui) 
Hut! Ne pouvoir faire un pas, ſans trouver des nigaud 
_ qui yous regardent, & fe mettent à rire | H6, me 
. faites vos affaires, & laifſez paſia 
es perſonnes ſans leur rire an nez. Je me donne av d- 


able, FE 


je verrai rire. 
q e gere: 
que Ceft, Meffieurs ? Que veut dire cela? A qui en 
vez- vous? Faut-il fe moquer aink de bade dar 
r 

. br Posse 1avonae. 2 
able, celui 4. 1 
SIN ANI. "Quel rode of le votre, & Seer 
vous n rire? EY 


M. * Povnczavonae, Fort bien. | 
5 8551 


Sapran 1 * 


ar 


future Reſolutions af my Heart: may be, ner perplex 
me in my Duty by propaſing the laſt ſad} Expadiant, 


which perhaps we may have no need of ; but however, 


permit me, if it muſt be fo, to be led 3 into it of * 

courſe of things 
ErASTUS. L530 | 
SBRIGAVNIL. Faith, heros cus Man, ui thu 


us. 
NxRI NA. neee e 


AAA . 
SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI. 
bi LY BBERLY, i ie tb ſid be cams on; 


and talking to the People who are following bim. 


#9 do? Wou'd the foohth City and the fooliſh 
Folk in it were at the Devil! Can't a Man 89 along. 


vithout having & parcel of Numskuls gaping and grin-- 


bug m him Eh, ye Cocknies, mind your fy Ruf- 
neſs, and let People paſs without twittering in cheir 


1 Deucs take mean dent nut wy Fiſt in che. 
firſt Man's Face I ſee laugh. | 


you got amongſt ye? Is it fitting to make game in 
8 SCentdemen See, that came hi- 
n 

Sabin leer This here's a Man: of Scale. 


$p3364% 3 What a e is ahi w yours? 
What is it yOu ind to laugh at ? 
Ons hun. Right 


9 


Nasa Erg/tus, content yourſelf with hat 
I'm now doing, and attempt not to ſind out what the 


E LL, what 7 What's the Metzer? What's here 


Ss /hrabing 40 the People.) What's the Nat. 
ur, Gentlemen? What dees this wean? Who here 
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252 M. Dr PovRcravonac. 
-: SB K19A ni. Monſieur a- il e eee 5 
em ſoĩ? ee ae ien nens £277 £ uv! N 55 by 
„ M. D Pounzczaucnac. Oui 2 5 W. \ 
-:SkrIGA ni; Eftiiautrement que les 8 * 
1 DR Pou RC BAUGNAC: Suis:j Je , ou «boſſ 


Wo 4 77 n! * 22 92 3 * 1 


Sonim! 6 les gens. * 
M. Dr PouxckavexAe. Ceſt bien dit. 
Ski. line deeper; 


M. De Pont rvinnſonegil, Cela eſt vrai. 
— SBRIGANI.. Perſonne de condition. | 
M. Dz Pourxctavenac.. Oni. Gentilhomme h: 
moſin. 4s 8 7 17 I A 
SBRIGANI, Homme d'eſprit.... _—_ 
M. Dz Poux Au]. Qui a etudié en droit 
"Sy#r1ca nt. II dan. fait Hip Fab de venir en 
| veel ee GAGA, I'VE 
MN. DE Neersen e, Sens donte, 5 
SRI ANI. Monfieur weſt point une perſonne i 
fire ire. ; ſi 
M. De ne Aſſurément. 4 
"9 enn „ WEN hut, aura affaire 


= 


M. Ds abb e a 88-4 pans.) Monken, 

Je vous ſuis infiniment oblige. ni 
2SpRIGANT. Je ſuis fache, Monſieur, de voir rece. 
voir de la forte une perſonne comme vous, & je vos ye 
demande pardon pour la ville. on 
M. Dx Pouxctavenac. Je ſuis votre Ain 
'SBRIGANTL. Je vous ai vu ce matin, Monſieur, + 
vec le coche, lorſque vous avez dejeune & la grace: th 
yec laquelle vous mangiez votre pain, m'a fait naitt i be 
d'abord de Pami amitiẽ pour vous ; &, comme je ſcais qu m. 


vous n etes Jamais venu en ce pays, & que vous y éëte 1: 
tout neuf, je ſais bien · aiſe de vous avoir trouve, pouſ fe! 
. | you 3 


irn LuskE AIV. 2 an ; 
eule Spain. eee 


70 tleman? £0 Me INTUST: d iet 5 

4) K „ e . 6 T6507 aid 

_—_ SBRIGANT. Isn't he like other People? n 

lu! SQUIRE Lunp3Ly.: Am 1 ed or hump: | 
f back d? : £148 


SBRIGANI, Learn to diſtinguiſh People. 


|  SQUvIRE/LUBBERLY. Well ſaid. * 
1 SBRICGANI. The Gemen, a Mein be re⸗ 
l Mn In 
- SQUIRE 4 Tis 2 001.21 Mi 


SBRIGANI. A Perſon of Condi | 
Wi SQUIRE. 8 As A Gentlemen of Li. 


95475 

a n A Mam ef Wit. ple 1 

It, Squire LuBBERLY. Who has udy"d the Law.” 

dans SBRIGAN1. He does e 
ing into your Ci g. % % xt 2M 

SqQuiRE LUBBERLY. No doubt ont. 

e a SBRIGANI. The nd 4c Pale to 00ca- 
ſion Laughter. h 


SQUIRE eg Certainly. 91 of 1 | 
re a SBRIGANIL. And 1 2. call any body to account 


WH that laughs at him. A. AN 
eur, Squire LUBBERLY 70 Sbrigan 1 Sir, Fm mf 
5 nitely oblig'd t :e. 1014 


eco Snr1cani. I'm: ſorry, Sir, 5 os! Cock: a Perſon as 
vow you are receiv'd in this manner, and I beg * um 
on behalf of the City. 1887 4 

*. Sqvrzs LuzzzRLY. Your Servant, Sir. 15 

, & SBRIGANT. I ſaw you this Morning, Sir, where 
rea the Coach inn'd, when you was at Breakfaſt ; and the 

ite becoming Grace with which you eat your Victuals im- 

( mediately created in me a Friendſhip for you: And as 

I'm ſenfible you was never here before, but are a per- 

fect Stranger, I'm very glad I've found you, to offer 


4 


_ as M. Da Pounenaveoryac. 
© woue offrir mon ſervice à cette arrivee, & vous aider 
à vous conduire parmi ce peuple, qui n'a pas, par 
fois, pour les nen , de 12 conſideration 
gry faudroit. © 
M. De — bewke;: Colt wop do graes ave 
yous me faites. 
SnRr1Gant. Je vous Fai deja dit s du moment que 
jo vous as wi, je me dais ſenci pour vous de Pinclination, 
M. De Powncraucnac. Je vous ſuis oblige. 
SnrIGani. Votre phiſionomie m'a plu, 
1 TER ane. Ce mt beaucoup dhe 


x "II Py ai ve-quilquechofs Aenne, 
M. Dz Pourxczavenac. Je ſuis votre ſervito. 
SBRIGANT. r 4 
M. De Wenne. Ak, * 

Sent eat. De 
M. Dr PouURCEAUGNAC. Ab, 2 

SnI ANI. De doux. 

M. Da Potacs auen ae. Ab, ab "1 

Snx1cant. De majeſtueux. 

M. Dz Pouxczgauenac. Ab, abt. 

': Snaz ca xy. De franc. 

M. De PourcEaucNac. Ab, 42¹ 
een. Ede cordiai. | 

M. Dz PourczsaucNnaAc. Ah, RY x tn 
ne. Je vous aſſure gue je ſuis tout & vous, | 
1 . Ds revacz ae ou. r. ai beaucoup d' o- 


SBRIGANT. C'eſt du ford da occur que je parle. 
. De Pownceavenac. Je ie crois 
2060 0400 03 Foraic Froyune #btre comme de you 
vous-{qauriez que je ſuic homme tout-a-tait fincere. 
M. DI Pouncgaverac. Je nen daute point, 
Danses. Ennemi de la fourberie. 


ke. 26 Dxy'Povncnavcaac, Jen ſuis 5 
YOY By1- 


3 & 4 #.4 2 
f £Oa £..A02. 28 
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you "my "Service at your Arrival, and to aflift'you in 
ä — 


—— Lesesesv. Yo hogs me ; too great 2 "Bs: 
your. 
ue — 1 bleed von, chat I felt an 
n. rr on. 
Squirg LuBBERLY. I'm ohlig'd t xe. 
Sa G ANU. Your: Countenance pleaſed me. 
— Seb. RE * ha too Fuß; beams 
me. 
221041. lav hind ie ti 
. Squirk LuBBERLY. I'm your hunbleSermnt. 
 Snz1©anmt.' Something lovely. / 
Squirt LuBBERLY. Oh, oh! 
 SnaiGamr. Graceful: Geng 
SQUIRE LUBBERLY. . b nm 
 SprRIGAms. Sweet. NAA 
SqQuiRE LuUBBERLY. Oh, "Ty 
SnrI Gant. Majeſtic. 
Seins Losser r. Ob, * s 1 
SBRIGANT. Frank. s 
Sant LounnenLY. Oh, 2 1 2 
SBRIGANI. And corduad.: 1815 
Sg LYUBBERLY- Oh, "IY 9 
| SS RON. ee you that Pan intirety yours?” 
6 SQUIRE LUBBERLY. Tu mightily oblig'd t'ye. 


We n. 1 I ſpeak from the bottom o my Heart, 


Squirt LUBBERLY. I believe it. 


by S3R1IGAN1. Had I'the Honour to be known to you, 
you'd find me to be a Man that's eee 
S8 in Less r. I dert doubt it. — 
SUNIO AN. An Enemy to Decet. 
a . LuBBERLY,. Da put of. g . 
" BRI- 


r EIS Doan K < 


« Br COAL — 4 PAC ho BAN — — x —ͤ— — Ont 
* 


Pou xe AUονν, 
at — „- (neſt, Pas capable de -deguiſcr i 
nes. — whe wy oat—B ha 


12 —.— a votre ſervice, & j'ai voula conſerver ple 
un pen la maniére de s habiller, & la ſincérité de I ji 


mon pays. FDA LPS, 108 
M. Ds PounrcEaveonac. Ceſt fort bien fait. Pour 
mai. j ai voulu — APTN HE ry 
„ r Fai 
SnrI Gant. Ma ſoi, cela vous vn mieux ud {tou g 
nne r l + Mon 

NI. Dz Povxcza ven ac. C'eſt ce que m'a dt 


1 Lhahit eſt e ee Th 


du hrnit ici. Won ul rss 25 ber 

. Sans doute. N'irez-vous pawau:loutre? 8 

e i raste tu Loi 

_ . Pourctaucnaci 1 bien aller faire M 5 
_—_— l no O rin. alu 
SRI ANI. De Roi ſera marine wi veirs 1. 48? 


M. Dz Povxcn av SH. je le crois. 2 

" $BRIGAN1. Avez-vous arrete un legis > - - 

M. Dz Pouxenau.ouacc. Non, Palais. en 1 cher 
4 un. 5 Anti In A146 

"SBRIGANT. Je ſerai kin ain Men axica- vous pour 
cela, mee tout N ger gen LH as 


l ps my N KT 
erz, . * e ewe al 


* * B * i R 1 71 * * . 4 4 7 
ax 


394 07 Pain: v5 a els mY 134534 42 


AHL Quieſt-ceci.! . 
rencontre]. Mnſieu de Pourceaugnac ! Que je 
ſuis ravi de vous voir | One TER * 
IO; e rec pet: 4 


| ES | 4 2 8 I. 7 * 


- 


Sr Los vine! 1 : 2by 


ice I $52.1 0a 87. And one not capable of diſguiſing his 
veſt I Thoughts. You look at my Clothes which are not 
ae made like other People's; but I'm originally of Na. 
ver %, at your Service, and am defirous' to preſerve” a 
de WW little the way of Dreſs, © and the Sincerit) of my 
Country. 

our MW SC IAE LovnznLy.. That's mighty well dale, 
*I was deſirous for my part to put myſelf into che Court 
I adion for the Credit of the Country. 

tous WH SBRIGANT. Faith,” it decomes you better than af 
Nor Courtiers. © 7 PIPE Y 

«dit MW Sevixe Lunnrxty. So my Tailor told" 5 | 
fera The Clothes are rich and decent, and will be talk d of 


. here. | EF 2 | AE | 41 UL 7 
re? N SprIGaNT. To be fare. Won't vou go" to the 
7 Lowore ? 77 5 f * 'F * 2 3 


air 2 1 BBERLY, I muſt go pay any Court. 


* ant The King will be overjoy'd to fe your” 
, Sum LuBBERLY. 1 believe fo.” * — ”" 
$221Gant, Have you taken à Lodging? 
SQUIRE LUBBERLY. No, 1 was going t to look 
e | L225 44 8 

SRAM I. I ſhall be very * to o go with you! a- 
bout it, and I know the whole Place. 5 


© a £4 
F , "34 


= — Zh * <F* XK 2505 2 A EE OQ > 4 
3 Ae 8 c 5 E N B YheL 220 ATEHR we 
1s SQUIRE LUBBERLY, 

8 B R G ANI. e 


— 


i ane nns 
| AH! Who's this ! What do I ſee? Whats hays 
--py Meeting! Squire Zubberly! I'm overjoy d 
0 6-4-5 How? - r 
d me. „ $439 7401 et een 


as 


& 3} | | "Squinm 


an M.DyPerneravenac. 


: EN: — — m 
1 memolxe, que Vous ne reconnqpiſ. 
emal meier ami de touts bs famille des Pour: 


ceaugnacs ? 
*axdoppes-mgi. [hay 


M. Ds Poayactaugypac. P 
Vreni] Mes i, je ne ſcais qui il eſt. 
EzasTz. Iln'y à pas un Feurceaugnae A Limon 
WJ 3. v6 conyoille, le plus grand juſqw au ph 
frequentois qu'eux dans le tems que. jy & 
with ee de e wait Nel dus te K 


NMI. Ds Povzczaven ac. C'eſt moi qui Fai . 


5 She ne vous | remettex point mon w 
3 
M. Dr Povzc nayovac. bi fit [4 Sbrigant 1 
. ng.e.conmis point. 
Werz Vous pe vous refſouvenry, pas que. 34 c 
F 
rei 

M. De eensvonac. Excuſes-moi. la u 
poly Je ne ſcais ce que C'eſt. | 
EAASTE. Comment appelles-vow ce wainar & I 
moges qui fait fi bonne chere ? 

M. DI Ponce. Petit Jean? 
Ex AsTR. Le voila. Nous atliong io plus ſouvent 
ſemble chez lui nous rejouir, Comment. eſt- ce qu 
vous bummes 2 Limoges co hey, qu” Ton fe put 
mene ? 
5 Da D@VACSEVENAES Ie cimeticre des go 

* 

—— Jaſlement. Ce od je paſſoin de 6 doc 
| Heures & jouir de votre agreable canveriation.. Vow 
7 7 14 50 


A. B Pavactates ac Mense, je fais wor F 
farvitour.. 


Sn LV agg 
Sun LUDRERST Sir, Im your ent, 


EAAsTUs. Is it pofible chat e 
have made you. forget me and that you don't re- 
colle&t the, belt Friend ta all the Family of the. Lan 
ſerliss? 

Si Lunz. I beg your Pardon... [hw 
Srigani,] I den't know who he is, faith. 

ExasTUs. There's not one of the Lubbes lies at Lis 
wages that I don't know, from the greatelt ta the leaſt; 
| kept company with. vo body but them. during the 
time I was there, and 1 eee e being you 
moſt every Day. | 
SQUIRE LonnraLy, The Hongur e, | 


Sire 
ExasTuSs. Dom you remember my Face ? 


Saving LB BALE Ay, av. Lea Sig] 
don't know him. of ad Jy 
ERASTUS. Don't you remember that Ive had the 


en? 2: Js 

Sun Lonszasr Excuſe me. [ve Sbrigani 91 
know nothing of ir. 

ExasTVUs:: Hom d'ye call that Rogue at Ling 
unt us d to treat ſo handſomly ?- - 
Squinn LuUBBERLY. What, bidde Fobs P. . 
ExasTus. The ſame. We :ofien went pak |." 
tvenjoy- ourſelves at his Houſe. - 2 
Name of che 1. whers ey walk at 3 


Guns Losssaur. The Church-yard., 


sers Right, "Tis, there I've- ney} avvogy 
weet Hours of your unn; Copreriation. 7 
pk en ta? 5 ,; 

N | 80 


T 


esel drinking £220" mil how many r: wich = 


1 M. ps pet ae be wc. 


M. DI Povietravoxac. Excuſez-moi, i je m me le io 
remets. l Sbrigani.] 1 Diable . fije m'en fou- [uo 


288 *. . 
viens. 6 24.4. N 


* a0 5 Bt, 2 non fieur a Nele rat.] Wy a 
cent choſes comme cela qui paſfent de la tete. 
4 N. At Embraſſez- moi donc, j je vous prie; b * ref 

es ndeuds de notre ancienne amitie. 


SBRrRIGANT 2 N. de Pourerauguac- ] Voila un hom: 8 
qui vous aime fort. * 
ER AST E. Dices mti un peu des Wöbsehls Ge uus | 
Ia parents: Comment ſe porte monfieur vote. n.. Ho 
— f honnete homme 2H On) hon 

M. Dr . Mon —— Ie conſul? 8 

ERASTE. Oui. age Zingg f 

M. Dr Pouncravonac. — ſe ports le mieux di 8 


* mae n a 


monde. 
Exas TE. Certes pen ſuis ravi. Et celui a F 
e ear vole} 4517, 
M. Dex s, Ion couſin T'aſſeſſeur 
3; 1 Juſtement. $337 4 e UAA 
M. Dr Pouvncraven a6. Toujours gay & gailland 
+ ExasTEe. Ma foi, jen ai beaucoup de joie: Et 
monſieur votre onde 24/7 Lee. 
M. Dz Pouxczavenac. Je nai point d'oncle. 
bt. parc Vous en-aviez pourtant en ce tems-13. - 
DR Pourxctavensc. Non. Rien qu'une tante 
Ex ASt. Ceſt ce que je voulois dire, madame va 
n wotnntenr: ſs elles po re 
M. Dy POUAOE VGRE: be eſt morte geri 


nene ks St W' 26 
"ErasTE. — Is baun femme?! Elle ET 
bonne perſonne. | 7 Waal 


M. De PovkCzaucnac. Nous avons auſſi mon 
deren le chatioine,' qui a penſe — 
vole. nab 115v 204 SERINE THOY: 30:43 


"ERASTE, Quel damage gut Gb 49992 7 5 * 
uss M. De 


[oShrigani,): (Devil take ms if 1 remempber.it... M 


SBRIGANL, Jaw, 10 Squire Lubberly.] An hundred 
ſuch things as that. get out of one's Head. 


ERasTUS. Prithee embrace me then, and le s re- 
new our former Friendſhip. er 


SBRIGANI #0 Squire, Lubberly,] This i is a Man that | 


bves,you mightily. . 

ExAs Tus. Tell me fome News of * your Fandy. 
How does that Gentleman your — he there— that's ſo 
honeſt a Man. 

SIX E LUBBERLY. My Heather the Coil? ; 

ExasTus., Yes. . 

SQUIRE Ly BBERLY. He' 8 as well. as can, n be. 


ERASTUS. Troth Pm overjoy'd at it. Aud that 
od-humour'd Man there Mr. your — 

Squire LUBBERLY. My Couſin the e 

ExasTus: You are right. | 

SIR E LunBeRLY. Always gay and merry. 


"IV 


Ex As Tus. Faith I'm mighty glad of it. K the 


Gentleman, your Uncle? the- 
Sequins LUBBERLY. I have no. Uncle. 
Eaas Tus. You had one at that time '; 
Sevire LuBBERLY. No: Nothing but an Aunt. 


1 


Exas Tus. That's what I wou'd have ſaid: Madam | 


your Aunt, how does ſhe do? 

Squine LuBBERLY. She has ben dead fix 
Months. 

Ex As Tus. Alas poor Woman! She was ſo good a 
Creature. yy 4 7 2 "3 

Squire LuBBERLY-, We ve alſo. my BR Fig the 
Parſon, who was like to die of the Small Pot... of; 


INTY What a pity 'twou'd have been 1 ' 92 


261 
"ma rr. arr me, „ Pe | 
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1 M. Di Pon t zavesle. 


M. Dr Pouncta ben. Le et »yous Aufl 
" Exarre. Vrament fi je le conntis! e 
| . 1 
M. Dr Tonetxvo nad. Pas des plus 3 
Ex As TE. Non, mais de caille bien prife. 
M. Dy Do aver ac. HE, oui. 
Es. Qui eſt votre ne ũnmn. 
M. De Poker auen. Ou. © 
Ex As TE. Fils de votre frere ou ese four? 
X. Dx Porrkcxaveoxxc. Juſtement. 
Duxs Tk. . . Comment?) 


pellez-yous 

M. Du enn De faint Etienne. 
ERASTRE. Le yoila ; je ne connois autre. 

2 DN bene @ Shrigani.] II dit tt 


=" 420809 II vous connoft, Flos due dus 1 


et A te que je vois, w 

mn demeurs long-tems dane-notre ville ? | 
ErxasTz. Deux ans entiers. 

M. By Povxcrevenat. Vous <ticz Ae 

quand mon couſin Pell fit tenir fon enfant a nonſien 


notre gouverneur ? 7 

| „ Vraimen oui; Ir des come des p 
M. Dx Tourer ven Ac. Erla fut galant. 
ER AST R. Très- galant. 2 | 
M. D Poonxcravoxac. Su * "pw 

| pate | 

ua gr. Vans Youre. SIE ARES 
NI. . 88 F 

- Iuer Peas avec ce Fame 
Ens TR. Oni. 

| x Dx PoUnCEAUGRAC, Polly, 1 troura 4 g 


for 
' 

] 

þ 

1 
8 
E 

8 
J 
| 
E 
oy 
Rela 
8. 


Exan 
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Seuies LuBBERLY, D'ye how Him dd? 

Bras s. Ob 1 Show Vi Truly ! A kant vnd. 
ſome young Fellow. 

Sem Lose rRTIx. Not 6 ihe hkl. 

Ex As Tus. No, but cf a good Shape, © 

Sdurkk Los brkiy. Of by. 

Fax's'ttrs. He is your Nephiciy. 

Irvin DUAL. True. 
ExasTus. Your Brother or your Siber, Ben: 
Sauri R LU R RTT. Toe. 

Nu srvs. Parfon bf the Church vf Wha 
Tye call the Name? 

votes LUn Iv. Of St. Sabre. 
2 That's he, I U6t't know any viter. 


Coded Lon nun S gat Fe names all my 5 
tions. 
SS AIOAN I. He knows you beter den you Im- 


pine. 

Shbink Los NTx. By ht 1 erceive vob ve 
Waden loug Wufle in dur Town. 

Ex As r us. Full two Vears. 

SIE LVU. Von wies there then, hen 
3 3 the bas, 1 
viſor's Child. 

ExaST%Vs. Ay, wuly, 1 was oe of the a in- 
Miel. ; 
ns ee It emed. 

AS ο. Ry, mighty gentesl. 

rer BUI. "Twas A deadben En 
tertainment. 

RAST VS. Certiily. 

Sev ins Ae way: von d Gen e 
too, that I had with the Perigordin G 1 

BNN TUS. Ay. 

a ag pag en; He mt oe OY 


- 
. 
AUGN *. 
» £4 4, 5 ſon. - * 0 


EA AGE Ah, ab! .. +242 
M. Da Pov . It me donna « un wake, 
mais je lui dis bienj ſon fait. 
| Exas TE. Aſſurément. Au reſte, je ne dau r. 
que vous preniez d' autre logis que le mien. 
M. Dz Pourxctapcnac. Je Wai garde de. 
Ex As TE. Vous moquez· vous: Je ne ſouffrirai point 
du tout que mon meilleur ami ſoit autre . que am 
ma maiſon .. 
M. De PourcEAUGNAC. Ce 8 vous 
„ ExasTE. Non, vous avez beau * den ge ] 


as M.Dz Poux CB. 


E: 


J chez moi. lod; 
SBRIGANIL,. A . de Pourceaugnac.] Puiſquiil le vet 8 
obſtint ment, je vous conſeille d accepter Poffre. [ad 
 ErasTE. Ou ſont vos hardes? _ F 

M. D Pourceavenac. Je les ai laifſces aver 8 


mon valet, ou je ſuis deſcendu. 4 
ExAsSsTE. Envoyous les querir par quelqu'w un. 

„M. D POURCEAUGNAC., Non, je lui ai defend 
de bouger, à moins que 7 full matméms, de 1 ule 
de quelque fourberie. 7 
14 SBRIGANI.. Cꝰeſt 8 rh 124 

M. Ds Ponscsaven ae. Ce payhrch. eſt. un peu 80 
1 à caution. | 

ER AS TE. On weit les gens d eſprit en 3 14 

SRI ARI. Je vais hang e monſieur, & le n. 
menerai ou vous voudre. 

EzxasTs. Oui. Je ſera bien aiſe de donner quel 
885 ordres, & vous navez qu à revenir à cette mai: 

—_ 

SBRIGANI. Nous ſommes à vous tout-3-Pheure. 
191 En sx. à m. de Pourceaugnac.] Je. . 07 
avec 1mpatience.”” . OPTIO} 4 2 £3451 

M. Dz Pouxctavonac 4 Shrigani.}. Voila nelly: 
connoiflance. ou je ne m'attendois point. 

. Il a la mine d'etre honnete homme. 
2 20 ERasT3 


Send LusBERLY,,/ 265 


* ERASTUS. Ha, A 
SQUIRE LuBBERLY. He . me a * 0 0 ah A 
Far, but I told him his on very handſomljy. 
ExasTUS. Sure enough But I don't intend you 3 
ſhall take any other Lodging than mine. — 
SQuIRE LUBBERLY. I don't care too j  - 
oint i Ex As Tus. You jeſt. I ſhall by no means ſuffer 
dans Iny very good Friend to be any where elſe but in 1 
- Mouſe. 
SQUIRE LUBBERLY., nnn 1 
ell ExasTus. Nay, it lignifies nothing, you mall 
lodge at my Houſe. 
veil SsNIOAN I fo Squire Lubberly.] Since he * in 5 N 
[adviſe you to accept the Offer. 
Ex As Tus. Where are your things ?- | 
ave Squire LuBBERLY. I left em with * Servant, 
where I was ſet down. 
ExasTus. Let's ſend ede to fetch em. 
end Squire LuBBERLY. No, I forbad him to ſtir. 
pet anleſs 1 ſhould come 1 ſelf, for fear of ſome loch 


* 


ExAs rus. "Twas -prodencly thought of. Ky | 
SQUIRE LUBBERLY. This Place requires a ltde 
aution. 

Ex As Fus. One finds Sharpers every where. 
SBRIGANT. I'll wait upon the Gentleman, and aon- 
ft him where you pleaſe. 

ERASTUS. Well, I ſhall be glad to give ſome Di- ; 
tions, and you need only come to that Houſe there. 
SBRIGANI. "We U be with you inſtantly. _ 
ExasSTus 10 * Lubberly.] 1 expect you with 
Impatience. 

SQUIRE Lunn RLY 70 Sbriganl.) Here's an Ac- 
Juintance I had n't the leaſt Thought of. 
SBRIGANI, He has the Appearance of an honeſt 


an. 


—— — — — — — — = 
= , AT EIT Foe be, 5 
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EzasTz ſeul.] Ma foi, monſieur de Pourceaugnac, 
nous vous en donnerons de toutes les fagons; les choſes 
font Fn & je Wai qu'a 5 * . | 


SCENE V. 


-UNAPOTIQUAIRE, ERASTE. 


ERASTE. 
E crois, Monſieur que vous Etes le mẽdecin A qui 
J pon eſt venu parler de ma part. 
DPAPOTIQUAIRE. Non, Monſieur, ce n'eſt pas moi 
qui ſuis le médecin; à moi n'appartient pas cet hon- 
neur, & je ne ſuis qu"apougutire; apotiquaire indigne, 


vous ſervir. - 

EnasTe. Et monſieur le médecin eſt-il a Ia-maiſon? 

TAroTIQUaiRE. Oui. II eſt là embarraſſè a ex- 
pedier quelque n & je vais lui dire Que you 
etes ici. 

EnASTE. dn; 6 bougez ; Fattendrai qu'il ait fait, WM | 
Ceſt pour lui mettre entre les mains certain parent que WW »7 
nous avons, dont on lui a parte ; & qui ſe trouve atta- 
que de quelque folie que nous ſerions bien aiſe qui 5. 
put-guerir, avant que de le marier. | 

PAyroTTIQVUATRE. Je ſcais ce que c'eſt, je ſeais ce 
que cdeſt, & y ẽtois avec lui quand on lui a parle de ma 
cette affaire. Ma foi, ma foi, vous ne pouviez pas vous abe 
adreſſer 3 un médecin plus habile; C'eſt un homme * 
qui fcait la médecine a fond, comme je ſgais ma croit 


a 
de par dieu 3 & qui, quand on devroit crever, ne de * 
moraroit Pas, d'un 59ta, des regles des anciens. Ou 56 
I ſuit toujours le grand chemin, le grand chemin, f Ru 
ne va point chercher midi à quatorze heures; &, Pu the 
tout Por du monde, il ne voudroit pas avoir gueri ual for 


perſonne avec d'autres remedes, que ceux que la faculi 


"ey | Ex 
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: \ExasTvs albu. Faith, Squire Lubberiy, well be 


8 at you every way; matters N ww I need only 
Wen Soho — EY | 


"EYE" V. 
The APOTHECARY, BRASTUS. 


\ 


E ASTUsSV. 
ui T Believe; Sir, you're the Doctor that ſome w 
came to talk with from me. 
01 Aro rnfGAAx. No, Sir, *tis not T that am the 
- Doctor; that Honour does wt belong to me: I'm only 


e, an AF an 1 unworthy Apothecary, at your | 


vervice. 
a? -Exasros. 1 che Doctor within then! J | 
Ke APoTHECARY. Yes. He's buſy a diſpatching ſome 


ous WY fick Folks, and I'll go tell him that you are here. | 
at WW Enasrus; No, don't flir, Tl wait till he has dans, 
que Wy 'Tis to put into his Hands a certain Relation of ours, 
hom he has been told of) that's ſeiz d with a ſort of 
ui Madneſs, which we ſhould be very glad to have him 
cur'd of, before he's marry'd.. 

cl AborTHzcany, I know the matter, I know the 
de matter; and I was with him when they ſpoke to him 
vous about this Affair. Faith and Troth, you could not 
mn have apply'd yourſelf to a more able Phyſician, he's 
roo a Man that underſtands Medicine as fundamentally as 
1 underſtand my Cris-croſs-row : and who, tho' a Body 
ſhould die for't, would not abate one Tittle of the 
Rules of the Ancients. Ay, Sir, he always follows 
the great Road, the great Road, and does n't go look 
for Noor a at four o Clock: and for all the Mony in 
the World, he would not cure any body with other 
Medicines than what the Faculty preſcribes. 
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Euasrz. II fait fort bien. Un malade ne doit 
point vouloir guerir, que la faculté n'y conſente. 
L'AroTIQUAIRE. Ce weſt pas parce que nous 


ſommes grands amis, que: en parle; mais il a plaifir 
d' etre ſon malade, & Jaimerois mieux mourir de ſes 


remedes, que de gyuerir de ceux d'un autre; car, quoi 
qu'il puiſſe arriver, on eſt aſſure que les choſes ſont 
toujours dans Pordre : &, quand on meurt ſous {a con. 
duite, vos heritiers n'ont rien à vous reprocher. 
. Hel une grande conſolation pour un de- 
t 
Laren diss. Ant On eſt bien a 


au moins d'etre mort méthodiquement. Au reſte, il 
weſt pas de ces médecins qui marchandent les mala- 


dies:; Ceſt un homme expeditif, expeditif, qui aime a 


_ depecher ſes malades; &, quand on a a mourir, cela 


ſe fait avec lui le plus vite du monde. 18 
Ex As TE. En effet, il weſt rien tel que de forti 
promtement d' affaire. 
I?APOTIQUAIRE. Cela eft vrai. A quoi bon tant 
barguigner, & tant tourner autour du pot? III faut ſg 
voir vitement le court ou le long d'une maladie. 5 


ErasTE. Vous avez raiſon. Ae 6 

| MAroTiqu anne. Voila deja trois des mes enfins 
dont il m'a fait I'honneur de conduire la maladie, qui 
ſont morts en moins de quatre jours ; & qui, entre les 
mains d' un autre, auroient langui pus de trois mois. 


Ex ASTE. Il eſt bon Pavoir des amis comme cela. 

"LP AroTIQUairE. Sans doute. II ne nie reſte que 
deux enfans, dont il prend ſoin comme des ſiens; il le 
traite & gouverne à fa fantaiſie, ſans que je me mele 
de rien; & le plus ſouvent, quand je reviens de l 
ville, je ſuis tout ẽtonnẽ que | les trouve ſaignẽ⸗ ou 


1 par ſon ordre. 
Ea. 


F » BY pas gons fend 4% ' 


1 


| defire to be curd, unleſs the Faculty conſents tot. 


be cur'd by thoſe of any other: for whatever happens, 


Nun or purging by his Direction. 1 
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Ex As TVs. He does very right, a Patient Went not 


ArorHINCA RT. Tis" not becauſe we are intimate 
Friends that I ſpeak it; but it's a Pleaſure to be his 
Patient, and I ſhould rather die by his "Medicines than 


a Man is certain that Things are always regular; and 
ſhould you die under his Direction, your Heirs would 
have nothing to reproach, you for. 

ErasSTus. That s a mighty Comfort to a dead 
Man. 

Arorxze xx. To be ſure. One would be glad, at 
laſt, to die methodically. Beſides, he's not one of 
thoſe Doctors that make a Market of their Patients: 
he's a Man that's expeditious, expeditious, Who loves 
to diſpatch his Patients: and when they are to die, tis 


done with him the quickeſt in the World. * 7” 
ExAsTus. Indeed, there's nothing like going thro' 
an Affair ſpeedily. 


"APOTHECARY.' That's true: to What purpoſe 
ſerres ſo much humming and hawing, and beating 
round the Baſh ? One ſhould know out of hand the 
ſhort or the long of a Diſtemper. a 

ExAsTus. You're in the right. * 

" AFOTHECARY. Why there have been three of my 
Children already whoſe Illneſs he did me the Honour 
to take care of, that dy'd in leſs than four Days: but 
in another's Hands they would have languiſh'd three 
Months. 9 

EAS TVs. It's good to have ſuch Friends as theſe, - _ 

Aror REAR. No doubt on't. I have only two 
Children left, which he takes care of as if they were 
his own : he treats and orders em as he pleaſes, 
without my interpoſing ; and very frequently, when 
I return out o the City, I'm quite amaz'd to find em 
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Ex As TE. Voila des ſoins fort obligeans. | * 


L'Aror: A. Leas. ie. lo v0 qu 
ee 


SCENE VI. 


ERASTE, Premier MEDECIN, UN APOTI 
QUAIRE, UN PAYSAN, UNE PAY- 
- 5" "SARNE- 


LR PAYS AN a medecin. r 
T Onſicur, il n'en peut plus; & il de qwiil fone 
dans la tete-les plus grandes douleurs du monde. 


1. Mipxcin, Le malade eſt un ſot d' autant plus 
que, dans la maladie dont il eſt attaque, ce n'eſt pas l 
tete, ſelon Galien, mais la rate, qui Jus doig ire m 


LIS Pay $4X. Quaiaue Cen ſoit, Ver A 1 a tou. 


jours avec cela ſon cours de ventre depuis ſix mois. 

1. MEDecin. Bon. C'eſt ſigne que le dedans ſe de- 

gage. Je Pirai viſiter dans deux ou trois jours; mais, 

sil mouroit avant ce tems - la, ne manquez pas de m' en 
donner avis; car il n'eſt E. de * e ebe 
ein viſite un mort. FEA 

LA PAYSANNE au Wan 1 Mon pere. dualen, 
-eſt toujours malade de plus en plus. 

i. Mtpecin. Ce reſt pas ma faute. Je lui donne 
des remedes, que ne- guerit- il 2 Combien a-t-il etc 
* de fois? 0 

LA ParRANES. Quanze Monkear, * wap 
jours. 

bh Mangel. Quipze fois fü: 

1. PANT SANNE. Oui. ens 75 Ja ethos: | 

1. ee. Ke ie gur Point? wi 


. 
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ER AS us. TR the moſt obliging care in the 


World. 
Kae arr Here he is, "Has he 3 is, here be 


comes. 


SCENE VI. 


FRASTUS, Firſt PHYSICIAN, APOTHF- 
CARY, COUNTRY-MAN, COUNTRY- 
WOMAN. 


co UNTRY-MAN 70 the Phyſician. 


| 0 R, he can't hold out any longer, and Ie ſays chat | 


he feels in his Head the violenteſt Pains in the 
World. | 
. PHYSIClan, The Patient is a Fosl, and by ſo 


much the more ſo, becauſe in his Diſtemper, it is not 


the Head according to Galen, but the Spleen. that 
muſt diforder him. 
CounTRY-MaAN. 3 it be, Sir, he has nat 


conſtantly along with it a Looſeneſs, for theſe fix 


Months. 

1. PHY $1C1aN. Good; that's a Sign his Inſide is 
clear. I'll come to viſit him in two or three Days : 
but if he ſhould die before that time, don't fail to give 
me Notice : becauſe it's not a Point of Civility for a 
Phyſician to viſit a dead Perſon. 


CounTrRy-WomMan to the Phyſician.] My Father, 


Sir, grows continually worſe and worſe. 


1. PHYStCIAN., That's not my Fault. I give him : 


Medicines, why is not he cur'd ? How many times has 
he been blooded ? 
CounTay-Woman. Fifteen, Sir, in twenty Days. 
1 PHYSICIAN-« Blooded fifteen times ? "ny 
CounTry-Woman. Ves. 7 
1. PBIYSICIAR. And is n't he curd? _ 
M 4 CounTRY- 
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LA PATSAMNE. Non, Monſieur. 
1. MEpecin. C'eſt ſigne que la maladie n'eſt pas 


C 

l 
dans le ſang. Nous le: ferons purger autant de fois, = 
- Pour voir fi elle weft pas dans les humeurs; &, f | 
rien ne nous reuſſit, nous l' envoyerons aux bains. 


LAroTIGCVAIRE. Voila le fin N voila le fn & of 1 
ha médecine. 


SCENE VII. 


E ] 
E RAS T E, Premier M E DE CIN, UN 
"IN; eee det por ng 
f E RAST E an medecin. hs” 
Eft moi, Monſieur, qui vous ai envoye parler ce * 


jours paſſes, pour un parent un peu trouble d'eſ. der 
prit, que je veux vous donner chez vous, afin de le Ml tha 
Suérir avec plus de commodité, & qu "it ſoit vu de be 
moins de monde. f 
I. Mp zei x. Oui, Monſieur, Pai 43 diſpoſe tout rea 


„ eee 5 hin 


EAsTE. e fre A pee. Fe - 

1. Mtpecin. La conjoncture eſt tout - A- fait . 
reuſe, & j'ai ici un ancien de mes amis, avec lequel] je 
ſerai bien aiſe de conſulter fa maladie. 


r s CE NE VIII. 
M. DE POURCE AUG NAC, ERAS TE, 
| Premier MEDECIN, UN APOTIQUAIRE. 

EAA E A . 4% Pourceaugnac. 7 


NE petite affaire m' eſt ſurvenue, qui m'oblige 2 
U vous | mans AG” Wit le midecin.] mais voila 


une 


N 
Y T4 
- * * 1 - 3 
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„e No, Sir. | * 


I. PHYSICIAN. 'Tis a Sign the Diftemper is not in- 
J the Blood. We'll purge him as many times to ſee ” - 
ois, ; n't in the Humours, and if we've no Succeſs, w 
i Lend him to the Bath. 
| APOTHECARY. That is the End, that i the End 
of Phyſick. _ 


\ * 2 „ — | ws / f S : 2 8 
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SCENE vn. 


ERASTUS, Firſt PHYSICIAN, 
N POST OT HECSATY: 


Ar dy to the Phyſician. | 
Was I, Sir, that ſent to ſpeak with you 6 
ces Days ago, about a Relation that's a little diſor- 
el. 4d in his Mind, whom I would place at your Houſe, 
le wat he may be cur'd with the more Conveniency, and 
de be ſeen but by few. People. 
1. PursiciAx. Ves, Sir, I've got every thing i in 
ut, WF readineſs, and promiſe to take all imaginable” Care of 
8 
ExasTus. Here he comes very ſeaſonably. 
1. PHY $1Clan. It happens extremely lucky, for 
U- I've got an old Phyſician, one of my Friends, here, 
FW with whom 1 ſhall be very glad to conſult about his 
Diſorder. 


WY 
7 — * FIR — 
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8 CE N E VIII. 


SQUIRE LUBBERLY, ERASTUS, Fitſt 


. PHYSICIAN, The APOTHECARY. 


Eras Tus f Squire Lubbery. 
Little Affair is fallen out, which obliges me 


M 5 


© „ 


to leave you; | pointing to the Phyficiana] 
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_ C'eſt trop de grace que vous me faites. 


—— — — — —̃ v4 We rt —— ere 


une perſonne, entre „ qui 


urs ſoin ——— N Wu, wy. tu 


1. Mipecin.: -bip FT = ma — 'm' 


oblige ; & C'eſt alex n charges do ce rin 


M. Dz ana cn > are. C'eſt fon maitr 
d'hötel, ſans. doute-z & 1 faut V een ſnit un haut 
de qualite. 
1. Mp ECIN A Eraſte J Qui, je vous aſſure que je 
traiterai monſieur methodiquement, & dans toutes hy 
regularites de notre art. 
NM. Dz Pourczaucnac. Mon Dieu ! II ne me 
faut point tant de cEremonies ; & je ne viens pas ic 
pour incommoder. 

as Mezp zcin. Un tel emplot ne me donne que de 
la joie. 
ExASsTE au AF} Voila toujours dix Tann, 
avance, en attendant ce que j; ai 1 


M. Dz Pourxczavenac. Non, il vous olait, | 
n'entends pas que vous faſſiez de ee, & ge on 


envoyiez rien acheter pour moi. 
-ExasTE. Mon Dieu! Laiſſez - moi faire; z ce melt 


port es que vous penſer. 04 1 
M. Dz-Pouxczaucn ac. Je vous demande 42 
me traiter qu'en ami. 


ExasTE. C'eſt ce que je veux faire. [bas, au midi. 


ein.] Je vous recommande, ſur tout, de ne le point 


laiſſer ſortir de vos mains 3. car, par fois, il veut s. 
1. Mio zeix. Ne vous mettez pas en peine. 
EAAs T à m. de Pourceaugnac.] Je vous prie de 


wexcuſer de Vincivilite que je commets. 


M. Dz Pourxczauvenac. Vous vous moquez; & 
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but there's a Perſon. in whoſe Hands I leave you, 
that will take care upon my Account to treat you in 
the beſt manner he is able. 

1. PHYSICIAN. The Duty of my Profeſiion okliges 
ne ſo to do, and its ſufficient that you lay 1 this Charge 
upon me. 

SQUIRE "HOT afide.]. This is certainly ks 
Steward, and he maſt be a Man of . i 


* 


1. PHYSICIAN 70 Eraſtus. 1 ven 1 ee that 
ul treat the Gentleman methodically, and with all 
the Regularity of our Art. * 

SQuiRE LUBBERLY. Od's Life, I muſt not have 
ſo much Ceremony, I don't come here to — 
188 PaysSICIan. Tis only a Pleaſure to 00 5 
ſo employ'd. 

Ex As Tus ft the Phyſscian. ] There are ten Piſtoles 
beforehand nen as n Earneſt of what Fs pro- 
mis d. (ii 

Sevire LUBBERLY. Nay, if you pleaſe, I don't 
underſtand that you ſhould be at any Expenee, or ſend 
to buy any thing for me. 

ErxasSTUs. _ . give me leave, it's not for 
what you imagine | 
Squire LuBBERBY. I beg you'll treat me only as 
a Friend. LY "I 
Ex As Tus. That's what PI do. [ hart 7 ah 
Doctor.] I chiefly recommend to you not to let him 
get out of your Hands, for by Fits he's for _— Tm 

his Eſcape. 

1. PHYS1CTAN, Dow'r vou give your ſelf any Un- 
eaſineſs. | 
ExasTus t Squire Lubberly. Þ'L beg you to excuſe 

the Incivility that I commit. 

SqQuirRE:LUBBERLY., You banter; why, you do 
me too great a Fayour, | SCENE 
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SCENE Ix. 
| M. DE POURCEAUGNAC, Premier MEDECIX 
Second MEDECIN, UN APGTION AIBE. 


1. Mip ECIN. 
E m' eſt beaucoup d' honneur, Monſieur, d' etre 
choiſi pour vous rendre ſervice. 
M. De PouxcEaucnac. Je ſais votre ſerviteur, 
1. MtpEcin. Voici un habile homme, mon con- 
frere, avec lequel je vais conſulter is maniere dont nous 
vous traiterons. 
M. DE . Il ne Gone point tant de 
facons, vous dis je 3 & je ſuis homme a me contente 
de Fordinaire. | 
1. Mipzc1n. Allons, des ſieges. 
| [Des /aquatis entrent, £9 donnent des Age. 
M. Dz Pourxczavenac à part.] Voila, Pour un 
jeune homme, des domeſtiques bien lugubres. 
1. Mzpecin. Allons, Monſieur, prenez votre place, 
Monſieur. ¶ Les deux medecins fort aſſtoir m. de Pow 
c ceaugnac entre eux deux. 
M. Ds pov AAN Vaſtyant.] Votre tres 
| humble valet.] [Les deux medecins lui prennent chan 
2 main, pour lui täter le poult.] Que veut dire cela! 
1. Mü D ECIN. Mangez- vous bien, Monſieur? 
M. Dr PovrxcEAavGn ac. Oui; & bois encore mieur, 
r. Mzpecin. Tant pis. Cette grande appetition dy 
froid & de Phumide, eſt une indication de la chaleur & 
ſechereſſe qui eſt au dedans. Dormez-vous fort? 
M. Dx PoURCEAUGNAC. Qui, __ Jai bien 
ſoupé. 


I. Mkozcix. Faites-vous des ſonges? 


M. Da Pourctavenac. Quelq veſois. 
1. Mio zerx. De quelle nature ſont-ils } 


M. D. 
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SCENE IX. 


SQUIRE LUBBERLY, Firſt PHYSI CIAN; 
Second PHYSICIAN, The APOTHECARY. 


T. Pa viIe fan. 
Is a great deal of Honour, Sir, for me to be 


pitch'd upon to do you Service. 

Sc IE LUBBERLY. Your Servant. 

1. PRYSICIAN. Here's a skilful Man, my Brother, 
with whom I'm going to conſult about the manner of 
our treating you. 

Squire LuBBERLY. Pray not ſo much Ceremony: 7 
I tell you I'm a Man that likes the common A F 


1. PRYSICIAN. Here, bring Chairs. | 
(C ⸗Cervants bring in Chairs, 
Squrnn LuBBERLY afide.) Theſe are mighty 
diſmal looking Servants for a young Man! 
1. PHyY$ICIAan. Come, Sir, take your Place, Sir. 
[The two nen feting, JP Ry Lubberly 
betwween 
SQUIRE LounsznLY giving Bis Hands. ] Your moſt 
humble Servant. [| an * feel ves Pale: ] What 
does this mean? 
1. PRYTSICIAN. Dye eat well, Sir? e 
Squire LUBBERLY. Yes, and drink kill better. 
r. PuYSICI AR. So much the worſe. That great 
Appetition of frigid and humid is an Indication of the 
Heat and Aridity that is within. D'ye ſleep much? 
Suns LunBBERLY: Yes, when I've ſupp d 
heartily. | 
1. PHY $ICTAN. 0 you ner 
Sg oi Luz REIT T. Now and then. 
5B PHYSICIAN. of ** * are they? | 
SQUIRE 
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M. Dz Pouxctavucnac. De la nature des ſonge, 
bo gg tmagtel is Hes fo 
1. Mepecin. Vos dejeRtions, comment ſont-elles? 
M. Ds Pouxctaucxac. Ma foi, je ne comprend; 
yy 1 & je veux A boir un 
2! Bn Münzen. Un neu de patience. Nous allons rai. 
ſanner ſur votre affaire devant vous, & nous le ferons 
en frangois, pour Etre-plus intelligibles. — = 
M. Dz Pouxcz aucnac. Quel grand raiſonnemen 
faut-il pour manger un morceau.? 
I. MEDECIN-. Comme aink ſoit qu on ne puille ga 
rir une maladie, qu'on ne la connoiſſe parfaitement, 
WY + qu on ne la puiſſe parfaitement connoitre, ſans en 
bien établir Iidee. particulicre, & la veritable eſpece, 
par ſes fignes diagnoſtiques & pronoſtiques; vous me 
permettrez, Monfiear notre ancien, d'entrer en confi- 
deration.de la maladie dont il s'agit, avant que de tou- 
cher a la therapeutique, & aux remedes qu'il: nous 
conviendra faire pour la parfaite curation d'icelle. [e 
dis donc, Monſieur, avec votre permiſſion, que notre 
malade ici. preſent eſt malheureuſement attaque, affe. 
Qe, poſlede, travaille de cette ſorte de folie, que nous 
Rommons fort bien, melancelie hypocondriaque; eſpe- 
ce do ſolie tres-facheuſe,. & qui ne demande pas moins 
qu'un Eſculape comme vous, conſommò dans notre art; 
vous, dis- je, qui avez blanchi, comme on dit, ſous le 
barnois, & anquel il en a tant paſſe par les mains, 
de toutes les fagons. Je Vappelle melaneolie hypocon- 
driaque, pour la diſtinguer des deux autres; car le c&- 
lebre. Galien <tablit doctement, a ſon ordinaire, trois 
eſpeces de cette maladie que nous nommons /melanco- 
lhe, ainfi appellce non ſeulement par les latins, mais 
encore par Jes grecs, ce qui eſt bien a remarquer pour 
— erer ere — 
| 1 


5 eee Of the Nature of 
* (Sagas, Devil ef a Converſatian is this? 9 
es? 1. Pj y5310tan Your Stoels, how are they 951 
nd i SQuvins LUS BEAT T. Troth, I don't bee 
un he meaning of all theſe 9 and had rather 
drink a Glaſs, 
=" 1. Pry 81CIAN; A little Patience. We ave to 
ons Ml reaſon; upon your Affair before you, and will do 
Engliſo-to berunderſtood the better. 

Squire LUBBERLY: What: great reaſoning need 
there be about eating a Morſel? | 
I. PRYSICIAN. Since ſo it is, that no ame enn Ce 8 
a Diſtemper which he does not underſtand: perfectly, 
and no one can underſtand it perfectly, without rightly 
{ling the particular Idea and the true of 
it, by its diagnoſtick and prognoſtick Signs; you'll 
give me leave, (as you are my Senior) to enter upon 
the Conſideration of the Diſtemper that's now in hand, 
before we meddle with the therapeutick Part, and the 
Remedies which are proper for us to preſcribe for 
the perfect Curation of it. I ſay then, Sir, with your 
fe- Permiſſion, that our Patient here preſent, is unhappi- 
us ly attack d, affected, poſſeſs d, and diſorder'd by that 
e. bort of Madneſs: which we term very properly Hypo- 
| condriac Melancholy ; a kind of Madneſs the moſt 
troubleſome, and which requires no leſs than an 4#/- 
culapi us like you, conſummate in our Art: You, I ſay, 
who are grown grey in the Service, as the Saying is, 
and thro? whoſe Hands: ſo much Buſineſs of all-Sorts 
has paſs'd, I term it Hypocondriae Melancholy t to 
diſtinguiſh it from the other two: for the celebrat 
o- Caen eſtabliſhes in a moſt learned manner, e 
ww IN vith. him, three Species of that Diſtemper which we 
ur call Melancholy; fo term'd not only by the Larius but 
ce likewiſe by the Greeks 3 which is worthy of Obſerva- 
du tion in our Caſe. The firſt, which ariſes from a direct 

Diſorder 


= 


"SS Rg 5 . 


=] 
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du gervtau 3 la ſeconde, qui vient de tout le ſung, Hit 


. &gendu atrabilaire ; la troiſième, appellée hypocon- 
driaque, qui eſt la notre, laquelle procede' du vice de 


| © quelque partie du bas ventre, & de la region inferieure 


mais particulicrement de la rate, dont la chaleur & Fin. 
flammation porte au cerveau de notre malade beay- 
coup de fuligines epaiſles & craſſes, dont la vapeur noire 
& maligne cauſe depravation aux fonctions de la facults 
princeſſe, & fait la maladie dont, par notre raiſonne- 
ment, il eſt manifeſtement atteint & convaincu. Q ainſ 
ne ſoit, pour diagnoftique inconteſtable de ce que je 
dis, vous n'avez qu'a confiderer ce grand ſerieux que 
vous voyez ; cette triſteſſe accompagnee de crainte & 

de defiance, ſignes pathognomoniques & individuels de 
cette maladie, fi bien marquee chez le divin vieillard 
Hippocrate ; cette phyſiognomie, ces yeux rouges & 
hagards, cette grande barbe, cette habitude du corps 
menue, grele, noire & velue, leſquels ſignes le denv- 
tent tres-affete de cette maladie, procedante du vice 
des hypocondres;. laquelle maladie par laps de tem 
naturaliſce, envieillie, habituce, & ayant pris droit de 
bourgeoiſie chez lui, pourroit- bien degenerer ou en 
manie, ou en phtifie, ou en apoplexie, ou meme en 
Fine | phrenefie; & fureur. Tout ceci. ſuppole, puif- 
qu une maladie bien connue eſt à demi guerie; ca 
" zgnoti nulla oft curatio morbi, il ne yous fera pas diff 
eile de convenir des remedes que nous devons faire i 
monſieur.  Premierement, pour remedier à cette ple 

thore obturante, & à cette cacochymie luxuriante pat 

tout le corps, je ſuis d'avis qu'il ſoit phlebotomiſe li. 
beralement, c'eſt-a-dire que les ſaignẽes ſoient fre 
quentes & plantureuſes; en premier lieu de la baſili 

due, Puis de la cephalique,' & meme, fi le mal et 
. TR Na l ouvrir a veine e du front, & que Lon. 
5 vertu 
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Mert in the Brain: the ſecond, which proceeds from 
the whole Maſs of Blood made and render'd atrabilious: - 
and the third, term'd Hypocondriac,' which is our 
kind, proceeding | from a Diſorder in ſome part of the 
lower Belly, and from the inferior Region, but particu- 

krly from the Spleen, the Heat and Inflammation 
whereof ſends up to the Brain of our Patient abundance 
of fuliginous, groſs, and heavy Particles, the black and 
malignant Effluvia of which occaſion a Depravation of 
the Functions of the ſupreme Faculty, and produce 
that Diſtemper, which by our Ratiocination he is ma- 
nileſtly attainted and convicted of. But for an uncon- 
teſtable Diagnoſtick of what I ſay, you need only con- 
fider that mighty Seriouſneſs which you ſee, that Sad- 
neſs accompany*d by Fearfulneſs and Suſpicion: Pa- 
thognomic and individual Symptoms of this Diſtem- 
per, ſo well remark'd by the divine old Man Hippo- 
crates : That Phyſiognomy, thoſe Eyes red and ſtaring, 
that ſwinging Beard, that Habitude of Body, ſlender, 
lank, black, and hairy, Tokens denoting him exceed- 
ingly affected by this Diſtemper, proceeding from a 
Default in the Hypocondria : which Diſtemper, by 
lapſe of time, being naturaliz d, antiquated, habituat- 
ed, and made free of his Body, might well degenerate 
either into Diſtraction, or Phthiſick, or Apoplexy, or 
even into downright Frenzy and Fury. All this being 
ſuppos d, as a Diſeaſe well known is half cur'd, for 
ignoti nulla oe ur atio morbi, *twill be no difficulty 
for you to conclude ypon the Medicines we ought to 


preſcribe the Gentleman. Firſt of all, to remedy thig © ; 


obdurate Plethory, this luxuriant Cacochymy through. 
out his whole Body, I'm of Opinion that he ſhould be 
liberally phlebotomiz'd : I mean, that he be let blood 
frequently and in abundance, Firſt, in the Vena Baſi- 
lica, then in the Vena Cephalica, and if the Diſtemper 
N even a Vein in the Forehead ſhould be 

| _ opened; 
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verture- ſoit large, afin que le gros ſang puiſſe ſortir, 
& en meme tems, de le purger, déſopiler, & évacue 
par purꝑatiſs propres & convenables; c'eſt-a-dire, puſſſe 
cCholagogues, mélanogogues, & cætera; & comme d 
vetitable ſource de tout le mal, eſt, ou une humeuſh.co 
craſſe & feculente, ou une vapeur noire &  groſliere quis 
.obſcurcit, inſecte & ſalit les eſprits animaux, il eſt } 
propos enſuite qu'il prenne un bain d' eau pure & nette, Mud! 
avec ſorce petit lait clair, pour purifier, par Peay, K * 
Feculence de l'humeur craſſe, & eclaircir, par le lait 
. lair, la noirceur de cette vapeur; mais, avant toute ec 
choſe, je trouve qu'il eſt bon de le réjouir par agrü- uri 
- bles converſations, chants & inſtrumens de muſique, 2M 
Auoi il n'y a pas d'inconvenient de joindre des danſeurs, Con; 
-afin:que leurs mouvemens, diſpoſition & agilite puiſſentM'; 
- exciter & reveiller la pareſſe de ſes eſprits engourdi, ¶ Moti 
qui occaſionne Fepaiſſeur de ſon lang, d' od procede 
In maladie. Voilà les 'remedes que j imagine, auxquels 
pcurront Etre HoutEs beaucoup d'autres meilleurs, pr 
monſieur notre maĩtre & ancien, ſuivant Pexperience, No w} 
Jugement, rn &eſt ien by ye 
notre art. Di xs. r 


5 2. Mio serv- A Dieu ne plaiſe Ma, qu'il me 2. 
tombe en penſce d' ajouter rien a ce que vous — to m 
die. Vous avez ſi bien diſcouru ſur tous les ſignes, le 
mptomes & les cauſes de la maladie de monſieur; k 
miſonnement que vous en avez fait effWdodte & ſi bean! 


qu'il eſt impoſſible 5 ne ſoit pas fou, & melancoli-Mi are 
que hypocondriaque; &, quand il ne le ſeroit pas, i Mot t 
FHudroit qu'il le devint, pour la beauté des choſes que Hunch 
vous avez dites, & la juſteſſe du raiſonnement que vou fo, 
aver fait. Oui, Monſieur, vous avez dépeint fort ger 
Phiquement, graphice depinxiſti, tout ce qui appa-Mhouh 
tient à cette maladie; il ne ſe peut rien de plus docte. N e 


1 inge nieuſement congu, penſẽ, im 


gin. * 


-SQuHRE LUBBERLY,) 26g 
N let the Orifice be large, that the groſs 
e iſſue out: At the ſame time I adviſe. that 
e purge, ſcour, and evacuate by Purgati ves ſuitable 
nd con venient; that's to ſay, by Cholagogues, Mela- 
agogues, cetera: And as the real Source of all 
is Miſchief, either is a feculent and foul Humour, or 
Vapour black and groſs, which obſcures, empoiſons, 
d muddifies-the animal Spirits, it is proper afterwards 
br him to have a Bath of pure and clean Water, with 
large Quantity of Whey; to purify by the Water the 
Feculency of that foul Humour, and by the Whey to 
thrify the Blackneſs of that Vapour. Bat before all 
things, I think it goed to recreate him by agreeable 
Converſation, Songs and muſical Inſtruments, 'whereto 
i's not improper to add Dancers, to the end that their 
Motions, Diſpaoſition and Agility may tir up and awa- 
hen the Inactivity of his languid Spirits, which oeca- 
ins the Thickneſs of his Blood, from whence the Dif- 
temper proceeds. Theſe are the Remedies I propoſe; 
to which may be added abundance more that are better, 
by you, Sir, my Maſter and Senior, according to the 
xperience, Judgment, Light, and Sufficiency wa 
jon have acquir'd in our Art, Diæi. 

me 2. PR YSICIAN. Sir, Heav'n forbid it ſhould enter. in 
ce _y Head to add any thing to what you have been 
is ſaying. - You have diſcours'd ſo well of all the 
; zus, the Symptoms, and the Cauſes of the Gentle» 
rns Diſtemper, the Arguments you have us'd about 
al are ſo learned and fine, that it's impoſũble far him 
„bet to be out of his Wits, and hypocondriacally me- 
acholy.: Or were he not, he malt certainly become- 
% for the Beauty of the things you've ſpoken, and 
the Juſtneſs of your way of Reaſoning. Ves, Sir; 

Jow have very graphically depicted, - graphree depinxi- 
, every thing that appertains to this Diſtempen: No- 
. can be more learnedly, Judiciouſly, ingeniouſly 


con- 
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gin que ce que vous avez prononce au ſujet de ce mal N 
ſoit pour la diagnoſe, ou la prognoſe, ou la 'therapie 
& i ne me reſte rien ici, que de feliciter monſieur de 
tre tombè entre vos mains, & de lui dire qu'il eſt trop 
keureux d'etre fou, "pour eprouver Pefficace & la doi 
Eeur des remedes que vous avez fi judicieuſement pre 
poſes.” je les approuve tous, man ibus & $edibus d 
Seerido in tuam ſententiam. Tout ce que Jy voudrois 
ajouter, c'eſt de faire les ſaignees & les purgations en 
nombre impair, numero Deus impare gaudet ; de pren- 
dre le lait clair avant le bain; de lui compoſer un 
fronteau od il entre du fel, le ſel eſt ſymbole de la fi- 
geſſe; de faire blanchir les murailles de fa chambre, 
pour diſſiper les ténébres de ſes eſprits, album eff diſ 
gregativum viſus & de lui donner tout-a-Pheure un 
petit lavement, pour ſervir de prelude & d'introduc- 
tion à ces judicieux remedes, dont, sil a à -guerir, i 
doit recevoir' du ſoulagement. Faſſe le Ciel, que ca 
remedes, Monſieur, qui ſont les 3 CE at 
malade, we neuſh notre 2 5 

4E £8 Art it ; 
e 4 unbot 5 

M. Ds Pornexivouat. 'Meſſieurs, il y a une 
heure que je vous Ecoute. Bes =” nous + — ic 
— — 

Mate ern Non, Monſieur, nous ne jouom 


; A 4 1 © 37 4? wy 1 


orreeiensvenne. G tout ceci . S. 
Et que err var, ei & wl 
ſottiſes. Non 
etw wer Den Dire des injures,” Veila ul. . 
diagnoſtique qui nous manquoit pour la confirmation de 5 
con mal ; & cect pourroit bien tourner en manie 

M. DE er à part.] Avec qui m'a- t- on 4 
7 ( e 7 
NI bir 991. Mar 4448 ATED eien 1103 
»1423 | 1. Ms 
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cenceiy d, thought, imagin'd, than what you have 


MY icliver'd upon the Subject of this Diſorder, be it. as 


to the Diagnoſtic, the Prognoſtic, or the Therapeu- 


tic: And nothing now remains for me to do but to 
Mcongratulate the Gentleman upon falling into your 


Hands, and acquaint him that he's but too happy in 
ting diſorder'd in his Senſes, to experience the Effi- 
cacy and the Gentleneſs of the Medicines which you 
o judiciouſly have propos d. I approve; them. all, 
nanibus & pedibus deſcends in tuam ſententiam. All 
that I would add to them is, to let all his Bleeding: 
nd Purgings be of an odd Number, Numero Deus in- 
ure gaudet; to take the Whey before the Bathing; to 
make him a Forehead-cloath lin'd with Salt; Salt is a 
Symbol of Wiſdom; to white-waſh the Walls of his 
Chamber, to diſſipate the Gloomineſs of his Spirits, 
Album eft. diſgregativum viſus: And to give him a lit- 
te Gliſter inſtantly, for to ſerve as a Prelude and In- 
toduction to thoſe Judicious Medicines, from which, if 
he's curable, he muſt receive Relief. Heav'n grant, 
dir, that theſe Medicines which are yours may ſucceed 
vith the Patient according to our Intention. 

SqQuiRE LuBRERLY.: I've been lif ning to you 
for an Hour, Gentlemen. Is 1 it a © Cy we are act- 
ee! 4 is of £1 

12 barten. No, Sir, we're not in jeſt. 


Sevins nn What does all this mean? 
What wou'd you be at with your Gibberiſh and mw | 
Nonſenſe ö 
1. PHYSICIAN. Soh! injurious Language. That's ki 
a Diagnoſtic which we wanted for the Confirmation of 
his Diſtendper ; this may turn to Diſtraction. £ 

SQUIRE LUBBERLY aſde.] In what Company have | 
they left me here? [He ſpits two or three times. 


1. Pn Y- 


9 9 N N 
— 


1 MDs Pov nean. 


— 41 1 
quonts. MOL 610) 1 T39HC! 4 ag 0 ati 
. Du Povnouavonae.: Lale ela; 8 
bel 20:77 wor gu: $199 be x 
—— eee Ants encore. Vinquicrndedech I 
ger de place. E060... 36 | Plat 
M. DR Pourxcra wm conac. Queſt-ce nn 8 
cette affire? Et que me voulez- vous? this 
1. Mb ecrn. | ane belon Vordre qui now I 
es dons. LAGS ADA. WS 6 W der 
6 Povnoravonac. Me gudrir? | a : 
1. Mü gen. Oui. I 
M. D Povncx Ae onde. Turtle, je ne ſul 2 
. IRC £5389 
I. Mivectn: bn, age, rſqu'un malade nel ! 
ſent pas fon mal. own). . len 
M. Di Pooactavonac. Je voir bn que | Je me 8 
Porte bien- Rene nin wel 
"I vMivzcnn, Now Iven Amer que vous com: I 
ment vous vous porten; & nous ſommes medecins IM you 
voyens Clair dans votre conſtitution. you 
M. Ds -Pouxcn a ven ac. Si vous 0866s Wedeln 8 
je mai —— 5 & og we de 14 me ot 
deine. enen 54,01 :: eee eli 
W . n Hom, hom! bn un homme pl 
fou que ous ne perſons. Eoin tha 
M. De een Mon pere & ma mere 8 
Dont jamais voulu de remedes; & _ ſont orte tous wo 
. ſans Paſſſtapce des mèdec ins. Afi 
1. Mzpzcin. Je ne m'etonne pas s vile ont 8 | 
Us fs qui eſt inſenſè. [au ſecond Aae Allons I Sor 
F A la curation; &, par la douceur exhilaranteſ cee 
| * harmonie, adouciſfons; léniſtons, & accoiſons Vai nel 
+ — NN e venftammer. ha 


a7 1 3 SCENE 


* * 


Sew RE: Lesszabv 


1. Pur$Ician. Another Di Diagne 
tation. * 
SQuiIRE LUBBERLY.. Lers he dene with this, a 
be gone from hence. 
1. PHYSICIAN. Another again : Inquietudeto change 
Place. * 
SQUIRE Auna Xie: What's the: meaning of all 
this ado ? What wou'd you have with meye ? 
1 PHYSICIAN. We'd cure you, SCOOT to the C Or- 
ders that were given us. 1 
Squire LUBBERLY. Cure me? 
1. Pyys1Clan. Ay. | ? 
SQUIRE. LUBBERLY. S'death ! Lan't fick, 


1. Ptys1ctan. A bad Sign, when a Patient is in- 
ſenſible of his Illneſss. n 
r LvBRERLY. by tell you! that Pm ory 
well. 

1. eee eee how you are . 
you yourſelf : We're "Arian * ſee plainly into 
your Conſtitution. 

Squire LuBBEeRLY. If you're 88 I've 


nothing at all to do wi' ye. I make a Il of ick 


Fan How ! how! this Man i is madder 
than we imagin'd. 

SQUIRE LUBBERLYE» My Father and Mother never. 
would take Phyſick, and they both a without che 
Aſſiſtance of Doctors. 

1 Puxsiclax. I don't wonder then if they got a 
Son that's mad. [To 2 Phyffcian.] Come, let's pro- 
ceed now to the Cure, and by the 'exhilarating Sweet- 
neſs of Harmony, let us duleify, lenify, and pacify 
the Acrimony of his Spirits, which 1 ſee are ready to 
be inflam' d. 


SCENE 


1 McDaPounonavonat. S 


0 RD 4H o C8 N E X. 
M. DE POURCEAUGNAG fol 


UE diable eſt-ce-la ? Les gens de ce pays-ci font 
ils inſenſes ? Je nai jamais rien T uy &| 
„ nenen. 4 


S GENE. XI. 
M. D E POURCEAUGNAC, DEUX 


\MEDECINS grote/ques. 


Þ s be ent La bord tous trois, les midecins /e livent 3 a 


« differentes repriſes pour ſaluer momſicur de Pourceauz- 
| ha _ leve autant de fois pour les ſaluer. * 


"Les DEVX Mtpzcins 8. 
yUON ai, buon di, Buon di, 
Non vi laſciate ucciders 
Dal dolor mal inconi co, 
N- oi faremo ridere © | 
Ho Col noftr 0 canta harmonics ; 
; © Sol per guarir vi © 
Siamo wenuti 
„ VBus di, buon 2 be di. 
e pity Mtipzcin. 


Altre nan e la paæxia 
eat Obe malinconia. 


20 $i  Camalato OT 
x Now 3 8 di Cow. RI SON SEEM 
wh vl pigliar un poco Pallegria. 

Altro non e la paxxia | 


Che malinconia. 


©: 
* 


2. Mx- 


WO wy * ME. a 
ot 1 x4 wt F 


S EN E X. 
SQUIRE LU.BBERLY; aloe. 


t- 7 HAT che Devil is this? Are the People of this 
je Place diſtracted? I never ſaw the like in my 


Life, and don't allen the mganingof' "i 


SCENE XE 
SQUIRE LUBBERL V, a TWO 
MUSIC IANS i 4 Groceſſut Habit. 


They all three at firſt fit down, the Phyſicians rife up\at 
different times to make their Compliments to Squi re” 


Lubberl Ys «who riſes up as often to bow to them. 


75 DD- 


THE Two eien | 
DON di, buon di, buam di, 


Non vi laſciate uccidere BH 
D*al dolor malinconico, 1 
Noi vi faremo ridere 7 | Fg 
Col noſtro canto harmonico, b, 
Sol per guarirut [7 
Siamo venuti qui 3H 
Nen di, buon di, buon di. | ts 
1. PHYSICIAN« Cs bo 

Altro non & la paxxia FP 

Che malinconia. ; 
11 malato 5 


Non diſperato, 
Se vol pigliar un poco d allegria. 
Altro non e la paxxia 14h 
Che malinconia. 1 


E- Vo 1. V. | N 


7 r 8. A 


* 
AY * 
* 


— 


5 M. . ewa. 


= ff — - 
e . cantate, ballate, ridete; © 

Et, ſe far meglio wolete, 

Quando ſentite il deliro vicino, 

Pigliate del vino, 

E qualche volta un poco di tabac. 


Allegramente, monſu Pourceaugnac. 


| 5 6-6 
M. DE POURCEAUGNAC, UN AP0- 
| TIQUATLRE ent une ſeringue. 


L'APoOTIQUAIRE. 
Onſieur, voici un petit remede, an petit teméde, 
qu'il yous faut prendre, s il vous plait, gil vous 
plait. 


M. Dz Pourczavcnac. Comment ? Je n'ai que 


faire de cela. 
LAPOTIQUAIRE, Il a &t6 Auen. Monſieur, il 


8 5 a et ordonne. 


M. Dz Povnct avenac. Ah! Que de bruit ! 
L'AroTiQuaiRE. Prenez-le, Monſieur, prenez- 


121 il ne vous fera point de mal, il ne vyous fera point 


de mal. 
M. Dz Pourctaucnac. Ab! ö 
 LVAyroTiQuairs. Ceſt un petit dyſtere, un petit 
clyſRere, benin, benin; il eſt benin, benin; 1a prenez, 


1 Prenez, Monſieur, c'eſt pour deterger, pour deterger, 
| deterger. , : 5 


—— 


ts. 
* * * * 
4 = 5 Li ; * : — 2 . 
2 * E 
l | | 8 C E N 
: . — ; 
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8 2 


My 


Sevike LuBBErRLY, 


0 Mzpicin. 
| > bs, 7 cantate, ballate, ridete » 
Et ſe far meglio volete, 
Quando ſentite il deliro wicim, 
| Pigliate del wino, © 
E qualche volta un poco di tabac. 
Allegramente, Mon ſu Pourceaugnac. 


SCENE xII. 
SQUIRE LUBBERLY, THE aro- 
THE CAR awith a Sringe. 


AiPOTHECARY. 
E RE, Sir, is a little Medicine, a little Medicine 
which you muſt take if you pleaſe, if you Rn 


SqQuirRE LUBBERLY, What d'ye mean? — 
caſion n 
Aro rng cARx. "T'was order'd, Sir, 'twas order'd. 


Squire LUBBERLY. Hah ! What dye matter! 
AroTHECaRY. Take it, Sir, take it; *twill do 
* no py 'twill do you no harm. | : 


8 * 


Sap. *r ane Heb! . 
it AyoTHECARY. It's a little Glifſter, 2 little Gliter, 
2, kentle, gentle; it's gentle, gentle; there, take it, take 
it, Sir, it's to ſcopr, to ſcour, to ſcour,  _ 
T, | 
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SCENE. XIII. 
M.DE POURCBAUGNAC, UN enn 


les DEUX MEDECINS groteſques,. & ts 
MATASSINS avec des ſeringues. . 


Les DEUX Mzpzcix s. 


5 1 Won fo OP SELF LE 
Fl h, piglia b, piglia I PE 2 
be non ti fara mate, . 
Piglia bo fu queſto ſervi rial, 
2 Piglia b ſu, 
4 Signor Monſu, © 
Piglia bo, piglia lo, piglia bo * 

M. D PoURCEAUGNAC. 1 dia- 
ble. it 
 Monfieur de OT ITE mettant fon chapeas pour ſe 

garantir des ſeringues, eft ſuiui par les deux mide- 
eint, & par les mataſſins ; 3 if paſſe par derridre be 1. * 
atre, & rewient fe mettre ſur /a chaiſe, aupres de 13 55 

 Taquelle il trouve Vagotigua ire qui Pattendoit 3 3 tes 
deux medecins '& tes 8 rentrent auff. 


We re 
5 2 


Ac F E l. 8 N Ei. 
„ MEDECIN, S-F'RF- GAN I. 
Ig. Mipro. 

a force tous les obſtacles que j *avois mis; & 
eeſt derobe aux remẽdes que je commen ois 
> I; de lui faire. 

|  Snricani. C'eſt Etre bien ennemi de ſoi- 
meme, que de fuir des — auſſi ſalutaires que les 
ns L. M: 


ENT TRE LvnSexty, 


40 9 * SS ROE I vi XY X <F>,© ) ELD D N 'IV 


80 E NE XIII. 
, 80 UIRE LUBBERLY, APOTHE CARY, 4224 


s WO PHYSI * IANS in Grote ſque Habits, and 
| MAURRICE-DANCERS avith Glifter-Pipes. 


Taz Two Pursiclans. 
i; lia-lo fu 
Signor Monſu, 
| Pig P43; pighta-lo 4. 
Che nan ti fara male, 
8 2 Ju queſto fervitialt, . 
2 fu, 
nor Mon ſu. 
Piglet, piglia- la, piglia- la ſons | 2 
a Lon EATX. Get ye gone to the Devil with 
it. 


Sywirie Eiabberly Golding. bis Her" to ire off the Glifter- 


* "Pipes, ir Follow d by the two Phyficians and Maurrice- 

: nnn be n off the Stage, and returns again 

to fit down in the Chair, near which he finds the 

| Apothecary aubo waits for him; the two Phyſicians 
and r eee ene 1 


2 *. 17 A 8 '© N E 1. = 
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| PHhyYS1C1a N. 
E has red thro" e every thing I had plac'd to 
> OY) Uh —— to-prbpare ſor kim. "a0 
nm” SyRIGANI, Tis being a great Enemy te 


oy to avoid Mledicinge ſo alutiferous as yours. 
a Ae N 3 _ 


>, 


294 M. DR Povxcravenkc. 
1. Mzvecin. Marque d'un cerveau demonte, 


© Gone raiſon depravee, que de ne vouloir pas guerir. ' 


SBRIGANT. Vous Vauriez gueri haut = main ? 


2H 2 + Mipzcin. Sans acute; quand i y aura eu com. 
plication de douze maladies. 


SBRIGANI. Cependant voila c cinquante Nl bien 


acquiſes qu'il vous fait perdre. 

1. Mtpxcin. Moi, je n'entends point les perdre, & 
je pretends le guerir, ex, depit qu'il en ait. Il eſt lic 
& engage à mes remedes ; & je veux le faire ſaiſir ou je 

le trouverai, comme deſerteur de la medecine, & infrac- 


 SBRIGANI. Vous avez —_— Vos remedes Etoient 
un coup ſar, & Ceſt de Pargent qu 11] vous vole. 
1. Mtpecin. Oh puis. je en Teer des nouvelles? 


dont il . — — ne ſcacharit rien 
de Tinfirmité 1 re ein ſe 
iter de * le mariage. N 


3 Min cin. je vais lui — bor d. Theure. 
Sri AxI. Vous ne ferez point mal. 


j : 4 : 8 x. Mi nx. Il eſt hipotẽquẽ à mes conſultations; 


'&un malade ne ſe moquera pas d'un medecin. © 
Sni. Ceſt fort bien dit à vous; &, fi vous 


men croyez, vous ne ſouffrirez point gui ſe marie 
que vous ne Payez penſe tout votre ſaoul. 
1. MEDEcin. Laiſſez - moi faire. 
Sn ANI à part, en Hen allaut.] Je 
hai dreſſer +70 gm 00 * n men 


dure K ie __ 
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1. Pays1cian. The Mark of a diſtemper'd Brain 
and a deprav'd Reaſon, to be unwilling to be cur d. 

SBRIGANI, You would have cur'd him in an In- 
ſtant. 
1. PHYSICIAN. No doubt on't, tho' he had had a 
Complication of a dozen Diſtempers. 

SBR1IGANI. But he I" loſt you the getting of fifty 
good Piſtoles. | 

1. PBxys IIA. For my part, I don't underſtand lo- 
ſing em; for I'm reſolv'd to cure him in ſpite of what 
he has done. He's bound and engag'd to take my Me- 
dicines, and I'Il have him ſeiz'd wherever I find him, 
as a Deſerter from ef Kere and an Tuffinger of my 
Preſcriptions. 

SBRIGANI. You're in the right, your Medicines: are 
-a ſure Hit, and *tis Mony he has robb'd you of. 

1. PHYSICIAN. Where can 1 learn any News of - 
him ? | 

'Snr1Gant. At the Houſe of that good Man . 
des, to be ſure, whoſe Daughter he's come to marry, 
e und who knowing nothing of the Infirmity of his Son- 
in-law that is to be, wall be in a Hurry perhaps to con- 
clude the Marriage. 

1. Pursiciax. I'll go talk with him immediately. 

SBRIGANI. You'll not do amiſs. 

1. Pixys1cian. He's a Mortgage to my Preſcrip- 
tions, and a Patient ſhan't make a Fool of a Phyſician. 
8 SBRIGANI. That's very well ſaid of you, and would 
„vou take my Advice, you'd not permit him to be mar- 

ry'd till you have preſcrib'd him your Belly- full. 

1. PHYSICIAN. Let me alone. | 

SBRIGANI ide, and going. ] I'm going, for my part, | 
to raiſe another Battery, for the anden is a 
n a aged as ae men | 


N 225 ; T3 = 
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SCENE II. 
ORONTE, 1. MEDECIN. 


r. MED RCI. ä 
OUS avez, Monſieur, un certain monſieur de 
Pourceaugnac, qui doit ẽpouſer votre fille. 
e eee Oui; je Vattends de I; & il de- 
vroit Etre arrive. 
* 'Þ Mepz cn. Aufii Veſt-il, & il Sen eſt fo de chez 
Moi, après y avoir été mis; mais je vous defends, de 
la part de la medecine, de proceder au mariage que vous 
Avez-cenclu, que je ne Paie duement préparé peur ce- 
la; & mis en état de proorcer des — — 
tionnes & de corps & d'eſprit. 
Ono r E. Comment donc? 

1. Mzptcin. Votre pretendu gendre a Etc conſii 
| tus mon malade 3 ſa maladie qu on mꝰa donnee à guerir, 
elt un meuble qui m'appartient, & que je compte entre 

mes effets; & je vous declare que je ne pretends point 
qu aus ſe marie, qu' au prealable il n'ait ſatisfait à la me 
decine, & ſubi les remedes que je lui ai ordonnes. 


Oaonrx. II ee mal? | 

4. Mpix. Oui. 

Gonk. Et quel mal, sil vous phate? 

1. Mipro. Ne vous mettez pas en peine. 
| i 6m Eſt· ce quelque mal. 

1. Müpzcix. Les médecins ſont obliges au ſecret. 
II ſuffit que je vous ordonne, a vous, & à votre fle, 
dde ne point celebrer, ſans mon conſentement, vos 
nöces avec lui, ſur peine d' encouxir la diſgrace de la 
_ faculte, & d'etre accable de toutes les maladies qu'il 
nous . | 
5-4 2: PS 35 7 Wy OxroONTE. 
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"$CENE I. 
ORONTES, rt. PHYSICIAN: 


1. PAY SICI AN. 


OU have a certain Gentleman, Sir, one Squire 
Lubberly, who is to eſpouſe your Daughter. 
 OrvoixTas. i Ay, I expect 33 he 

ſhou'd ha” been come ere now. | 

1. PHYSICIAN. So he 1s, and has run away Dinky 
my Houſe after being placed there; but I forbid you, 
on the behalf of the Faculty, to proceed in the Match 
you've made till I have duly prepar'd him for it, and 
put him into a State of procreating Children well con- 
Udon d both in Body and Mind. | 

Ox oN ES. How's this? 

1. PRYSLIeIAN. Your intended Son- in- law was en- 
ter d my Patient; his Diſtemper, which was given me 
to cure, is a Chattel that belongs to me, which I reckon 
amongſt my Effects, and I declare to you that I don't 
intend he ſhall marry, until he has previouſly made Sa- 
tisfaction to the Faculty, and undergone the Medi- 


cines that I have order'd him. 


OronTEs. Has he ſome ene =o ? 

1; PuysIcian. Ves. 
— OxowTEzs. And what is his Diſtemper, — 

1. PR YSICIAN. Give yourſelf no Concern about it. 

OxoxrTEs. Is it ſome Diſtemper — 5 

1. PHYsSician. Phyſicians are oblig'd to Secreſy. 
'Tis ſufficient that 1 enjoin both you and your Daugh- 
ter not to celebrate. your Nuptials with him without 
my Confent, - upon pain of incurring. the Faculty's 
Diſpleaſures, and ma ns all the Diſeaſes we PRs. 


N 5 „ o, 


298 NM. DR Povk cravonac. 
(; Ononrs. Je mai garde, e ; 


"riage. - N el wo n * 
. Mipzcin.. On me a a mis entre Jes mains, 4 a 
- eſt oblige d'etre mon malade. 4 


Ono E. eee | 
i. Mipzcin. Il a beau fuir, je le feral condaraner 
ny Warr grape] n P 


8 Wenne 8 | 
„. Mzpz8cin. Oui, il fave qu 1 crere, erde 
le guerifle. 

OzonTE. ſe le vews bien. * 
1. Möpzeix. Et, ſi je ne le trouve, je wen prev 
drai vous; & je vous guerirai. 

Ozon. je me porte bien. 
1. Möpceix. II n'importe. UI me fiut un malade; 
& je prendrai qui je pourrai. bes 

OrxonTE. Prenez qui vous voudrez ; n e me fo 
ra pas moi. [/ex/.] Voyez un peu la belle raiſon. 


SCENE. III. 
oO RONTE, 8 BRIGANI en marchand 


Hanand. 


enen 
Ontür, avec le foſtre permiſſion, je ſuiſſe un tran- 
cher marchant flamane, qui foudroit * fous 


temandair un petit nouvel. 
OronTE. Quoi, Monſieur * | 


-. SnxIGani, Mettez le foſtre chapeau ſur le tete, 
— ſi ve plait. ple 
- OxonTE. Dites-moi, Monſieur, ce que vous u youler: | 
"SBrICani. Moi le dire rien, Montſir, fi Mus] le met- 
tre pas le chapeau ſur le tete. 001 
2 NTE.. Soit. Qu'y a-t-1], Monſieur ? | | 


SBR1I- 


* 
a 
1 


- Seving LuBBERLY: 


a a Stop to the Wedding. 


1. PxyrsICIAN. He was put into my Hands, an is 


oblig'd to be my Patient. 

ORronTEs. Well and good. 

1. Puys$1cian. Tis in vain for him to run away; 
Pl have him condemn'd by a Deeree t to be cur'd * 
me. 

OronTes. I conſent to it. 

1. PHYSICIAN. Ves, he ſhall die, or elſe I'll eure 
him. 

OrxonTes. With all my Heart. 


1. Pays1c1an. And if I don't find him, I'll come 


upon you, and cure you in his ſtead. 
Ok oN ES. I am very well. 


1. PnYSICIAN. That's no matter, I mal have 


Patient, and will take whom I can. 


Ox or ES. Take whom you will, but it ſhar't be: 


me. [ Alone. J A fine way of Reaſoning !'_— 


S C E N E nr. 
ORONTES, SBRIGANI e, like a Flemiſh 


Merchant. 
SBRIGAN I. 


Marſhand Flemmiſb, dat vou'd-be glad to demaund 


you one letel News. 
Ox ox TES. What is it, Sir f 


* 


SBR1GANI. Poot your Haut upon your Hed, you. 


pleeſe, Sir. 
OrxonTEs. Tell me what you deſire, Sir 7 


SSRICANI. Me ſpeke nothing, Sur, if men ä 


eon de Haut. 


OzonTEs. Well then. What w iy Sir 2 
SZR. 


199 
„Oneanvae Ifthats the Caſe I ſhall taks ee, 


U R, vid your Permiſſeong, me be 3 Tranger, * 


i 300 NM. De Povncravenac: 
'-SzRrIGani: Fous connoitre n ſti le ere 
month Oronte ? 
: QuownTE. Oui. je le connois.” 
SBRIGANt. Et quel homme: eltle, Monefr, 6 ve 
ait? 
Un QronTE. cs ann. 
 SBRIGANI. Je fous temande, Montfir, gil eſt un 
e riche qui a du bienne? 
OronTE. Oui. 
S8 BRIAN I. Mais riche beaucoup — 
'Montfir ? 
- OxonTE. Oui. 
 SnrIcGant. Jen ſuiſſe aiſe ee Monefir. 
| OxonTE. Mais pourquoi cela? 
SBRIGANT. L'eſt, Montſir, pour un petit raiſonne 
de conſequence pour nous. 
OrxoxTE. Mais encore, pourquoi? | 
' Snzrcant. Lieſt, Montfir, que ſti ur © Oronte 
donne fon fille en mariage a un certe montfir de Pour: 
x 5. He bien p 
Sz RK1GANI. Et ſti montfir de Poyrcegnac, Montfir, 
Teſt un homme que doiyre beaucoup grandement, à dix 
ou douze marchanes flamanes qui ᷑tre venus ici. 
Ozon rE. Ce monfieur Ren doit * 
coup à dix ou douze marchands? 
SSA NI. Oui, Montfir; &, depuis huite mois, 
nous afoir obtenir un petit ſentence contre lui; & lui a 
remettre a payer tout ſe creancier de _ — que ſti 
Lv Oronte donne pour ſon fille. 
OzoxTz. Hom, hom Il a remis > 1 à payer ſes 
creanciers ? | 


SBRIGANI.. Oui, Montfir, & avec un grant defo- 


tion nous tous attendre ſti mariage. | 
OronTE 4 part.] Lavis welt Pas mauvais. Je vous 
donne le bon j jour. 


ar- 


- $Bx16ant. You not know in dis 1 one certain 
Montfir Orontes ? 
| ORoN TES. Ves, I know him. (.3 
e | SBrIGant: You pleeſe, Sir, vat Maun he be? 


OzonTeEs. He's a Man like other Men. 
n SBRIGanT. Me demaund you, e. dee he be 
reeſh, he goot de Monnoie re e. 
OrownTEs. Ves. 
SBRIGANT. But he be ver + muſh gra deal rect, 
OronTEes. Yes. ore 
SnRIGANT. Me be very glaad of dat, Fu 
OronTEs. And why ſo? | 
0 SBRIGANI. It be, Sar, for one let Raifonn of,Con- 
ſequance for us. 
Ox oN Es. But onee more, upon what Aceount? 
" SBRIGANI. It be, Sur, dat dis Montfir Orontes vil 
h give his Dauter be marrie to one certain Montſir Lub- 
berly. 
OroNTEs. Well. 
SBRIGANI, And dis Moutfir*Lubberly, Sur, vette 


: W Maun dat owe muſh, ver muſh, to ten er Emin Mar- | 


mand Hemiſb viſh be come hidder. 


to ten or twelve Merchants ? 
 SmRIGANIL. Oye, Sur, and eight Mont ago ve have 
obtain one letel Sentaunce oon him, and he give up to 
paye his Creditor all dat dis Montſir Orontes give for his 
Dautter's Portiong upoon dis Mariage. 

OronTEs. How, how, has he 3 up that to 
pay his Creditors ? 

$n881GANni. Oye, Sur, and vid one grand Devotion 
e all expect dis Mariage. | 

Ox oNT ES afide.] This Information is not and I 
wiſh you a good Morning. 


Hs = ww 
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OxonrEs. Does Squire Lxbberly owe a great deal 


2 95 M. Dx Poux e rAUO Nc. 
;-SBrIGAN1. je — Montfir, de la en 


= Gzenrs. Votre wds-humble valet. 

_  SurtGani. Je le ſuis, montſir; obliger plus 8 

coup du bon nouvel que montfir m*avoir donné. [ Seu. 

apres avoir ts ſa barbe, & depouills Phabit de fa. 

: mand qu'il a par defſus le fien.] Cela ne va pas mal. 
Qiuittons notre ajuſtement de flamand pour ſonger 3 
Cautres machines; & tachons de ſemer tant de ſoupgons 
de diviſion entre le beau-pere & le gendre, que cela 
rompe le mariage prẽtendu. Tous deux également ſont 
propres à gober les hame ons qu'on leur veut tendre; 

&. entre nous autres fourbes de la premiere claſſe, nous 
ne faiſons que nous jouer, lorſque nous trouvons un gi- 
bier auſſi facile _ celui-la. 


M. DE POURCEAUGNAC, SBRIGANIL ff $« 


M. Dez Pourceaucnac /e EI 
Ilia h fu, piglia l fu | 


$: 0 Signor monſu . 
Que diable eft-ce 1a ? eber 8 brigasi. ] Ah! 
' + SBRIGAN1. Queeſt-ce, nnen qu *avez-yous ? SB 
you. ? 
M. Dez Pourceaucnac. . Tout ce Jeu vois, me 80 
et. 75 | a C 
"SBRIGANT. Comment? | SB 


M. Dz Pourxctavenac. Vous ne ſcavez pas ce 8d 
; qui meeſt arrive dans ce logis, à la porte duquel vous befall 


m'avez conduit? be L 
/SBrICanT. Non, vraiment. Qu eſt-ce que c eſt? 83 
M. Dr pov RCEAUGNAC. Je penſois y etre regale 80 

comme il faut. | there 
SBRIGAaNi. He bien? by: SB! 


— 1 5 M. Dr 
x: * | ; - 


Be " N * . 
* * N ws I 
PONY 


me 


0 


2 Sevine Lu EHI V. 30 


i. eo taunk ous: Sur, * ane ak 
yeur. 

8 een A Sens 8187 

SBRIGANT. Me, Sur, be more den ver muſh . 
gee ſor the gudde News viſh you me give. [He tales off 
bis Beard, and pulls off the Flemiſh Habit-which was 


over his own. ] This doesn't go wrong at all. Let's 


have done with our Flemiſb Dreſs to think of other 
Meaſures, and endeavour. to ſow ſuch Diſcord and Suk 
picion between the Father- in- law and Son-in-law as 
ſhall break off the intended Match. They are both e- 
qually gualify'd to ſwallow the Bait that's thrown out to 
em; and amongſt us Sharpers of the firſt Claſs, it's 
meerly a „eee when we * Game = 1 to * 
1 as this. 


3 8 CEN E Iv. eee, 

aun LUBBERLY, 8 Te ENI. Fl 
Squire LUBBERLY thinking himſelf als. * 
K fu, piglia- lo ſu, 

P Si gnor Monſu ——— 

What the Devil ; is that? [Seeing Sbrignnk Oh > 9 
SBRICANI. What's the m, Sir? What alle 
ou? ; 
SQUIRE Lors ar- ry thing. fe, methinks | 
sa Gliſter. 8 8 | p 
"a oy 45 Why ſo | 
Sevike LuBBERLY. Don't you know what has 


befallen me at that Houſe which you conducted me to {ON 

the Door of? | . | 1 
SBRIOANI. No, really; What was it ? 1 
Sn LUBBERLY, I thought to have n - 10G 

there in a proper manner. | [Eby 


 SBRIGAK1, Well. 63 
| SQUIRE. 


- M. Dr 1 Je: whe hide entre lei 8 
mains de monſieur. Des médecins habillés de noir I 
Dans une chaiſe.” Täter le pouls.-- Comme - ainſi ſoit p,1; 
I eſt fou. Deux gros jouflus. Grands chapeaux. Bu head 
Ai, buor di. Six Pantalons. Ta, ra, ta, ta; ta, ra, t, 11 
ta. e, monſu Pour ceangnac. Apotiquaire. 
* Prenez, Monſieur, prenez, prenez. II ef p 
benin, benin, benin. | C'eſt pour deterger, pour de- Net 
e, © deterger.. Fe co be, figmor menu, piglielll fi, 
+, piglia bo, _—_— al fe ries & ig : 
de fottifes. © e N be 8 
7 Quieltee que . de! 
M. De Pouxceravexac. Cela yeut dire que ce 
hemme-l3,- avec ſes grandes embraſſades, eft un fourbe, 
qui m'a mis dans une maiſon pour ſe Re moi, & 
1 faire une piece. 2 Ls 
” "$BR1CAN.' Ce et l pole? ü 
* Ds PouscezA ue Ac; Sans f Its Etoient 80 
une douzaine de poſſedes apres mes chauſſes; & jail ney; 
eu toutes s les re da monde a m wechaper de leun wor 
35 
13 Voyez un peu; Jes mines ſont bien tron 81 
peuſes Je Paurois cru le plus affectionné de vos ami. 7,6], 


Voila un de mes Etonnemens, comme il eſt poſſible qu'il priei 
y ait des ſourbes comme cela dans le monde. polto 
M. Deg Pourctauvcnac. Ne e par le E 80 
vement ? Voyer, je vous pri pryt 


SBRIGANT. He! II y a quelque petite choſe qui ap- - Sp 
proche de cela. 
M. De PourRcEAvUGNac. Fai Podorat & Vimag-W 80 
| nation toute remplie de cela; & il me ſemble toujours tion: 
que je vois une ner de me * me an * 
en joue. 8 33 5 gt £4 .C 
 SpRFGANt. Voila ic ac bien . K 
les hommes ſont bien traitres & ſcelerats! !!! 
M. Dz PourctauGNac. Enſeignez-moi, de grace 


1 0 . i RE EF 4 n 
Re LUERENL I. 905 


'Sevint LunBErLY. I leave you in his Hands, 
ir. Doctors dreſt in Black. In a Chair. Feel che 
ot pulſe. Since ſo it is. He is mad. Two great Jelter- 
ry-Andrews. Ta, ra, ta, ta: Ta, ra, ta, ta. A- 
zramente, Mon ſu Lubberiy. Apothecary. Gllſter. 
Take it, Sir, take it, take it. It is gentle, gentle, 
gentle. Tis to ſcour, to {cour, to ſcour. Piglia- li 
fu, Signor Mon ſu, piglia- l, piglia- lo, piglia - lo fu. 
[ never was ſo ſurfeited with Inpercinence' in K* * 
Life. 
SRI ANI. What does ell that ban ot 9 
SqQuiIRE LUBBERLY. It means that' ths Klar lee 
with his mighty Fondneſs is a deceitful Raſcal, who put 
me in a Houſe to make 4 Fool o 2 20 and py” me a 
Trick. 
SAIGAN TI. Is that poflble? 933 
Senn LUBBERLY. Certainly. Train 
| US Devils at my Heels, and I had all the difficulty in "the 
ur World to eſcape out of their Clutches.” IS 


9 
m. SSRIO ANT. Do but fee. ee are People's 
Looks! I imagin'd him to be your moſt affectionate 
rig Friend. Tis a Wonder to me how *tis poſſible ſuch Im- 
poſtors ſhould be in the World. | 
ul Squire Fr. Don't 1 fink of a Gliter ? 


Pr ythee ſmell. '' 
MM SBRIGANT. Faugh ! here's ſomething a lil like it. 


gl sz ae My smelling and Imaging- 
uri tion are quite full of it, and methinks I ſee — 
nt adonen Gliſter-Pipes levell'd at me. 4 


SssicAnl. . piece of Villany-s was. 
here! and how treacherous and wicked People are ! 

4 Sci Loss. Pray tell me where Mr. O- 

| | | | rontes' 
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is de monfieur Oronte; je ſuis bien aiſe d'y alle t. 
- tout-a-Pheure. ately 
- -*SBRIGANI. Ab, ah! Vous 4 Gonie de complexia SB 
- amoureuſe; d. vous wer oui parler que ee mon tion 
-. Oronte a une fille Daug 
MM. Dz PouncBAVGNAc. Oui. Je viens le Epouſer 80 
her. 
5 4. „ L'epouſer ? SB 
M. Dz PouxcEaucnac. Oui. 80 
SnRIOANI. En mariage ? 88 
M. Ds PouRcAUONMAc. De quelle tacon deve? Sq 
Snr1Gani. Ah! C'eſt une autre choſe; je vous de. Ss 
- mande pardon. don. 
MM. Deg PouURCEAV GNAC. Qu'eſt-ce que cela veal Sq 
dire? 
SrAIOANI. Rien. SB 
M. DR PourcEeauGNnaAc. Mais 8 Sq 
+2 SBRIGANI. Rien, vous dis- je. Jai un peu par 83 
. e laſtil 
M. De . Je vous prie de me din 80 
ce qu'il y a la-defſous. the S 
Sri ANI. Non, cela n'eſt pas nẽceſſaire. SB 
M. De Povxczaven ac. De grace. a SQ 
 SBRIGANI. Point. Je vous prie de wen diſpenſer SB 
M. DR Pourxczavuvcnac. Eſt- ce 24 vous nete SQ 
a es amis ? BE frien 
 SBRIGAN1. Si fait. es pen e ee ene | BB 
M. Dr Pourczaucnac. Vous devez donc ne m 80 
Are from 
. SBricani. Ceſt une choſe od il y va de Vinteret SB 
du prochain. later 
M. Dr Povurctaucnac. Afin de vous obliger i 80 
wouvrir votre cceur, voila une petite bague que je open 
r pour amour de moi. —- v ke 
SV ANI. Laiſſez-moi conſulter un peu f je le pr Sp 
(fire e conſcience. [ 4pres Petre un peu thoignt de mon 


14 3 | 


ater lives; I ſhou'd be glad to go thicher immedi- 
uely. 
SBRIGANI. So, fo, you're of an amorous s Conſtity- 


Daughter —— ht; en 
SQUIRE. Ear Ay, I'm come to bras: 

her. 
SBRIGANT. | EIS to marry her. 
SqQuiRE LuUBBERLY. Ay. 
SBRIGANL. In Wedlock ? | 
Squire LuBBERLY. How elſe can it be? 
SBRI GANT. Oh! 'tis another thing, I beg youy 104 

don. 

SQUIRE "PR RG What yer mean by that * 


fer 


- 


$SBRIGANI. Nothing. 
Sui B LUBBERLY. But pray. 7 

SBRIGAN1. Nothing, I tell * Lan too 
laſtil7. 

SQUIRE Lunzer. I defire you to tell me what 
the Secret is. | 

SBRIGANI, No, tis "Kok neceſſary. 

Savings LUBRERLY. Pray now. 

SBRIGAN1. No, I beg you to excuſe me there, 

SQUIRE, nnr. What, are not you wy 
Friend ? 2 
' SBRIGANT. Ay marry, no body can be more ſo. 


trom me then. 


Intereſt is concern'd. - 


ben your Heart to me, here's a Gaal mg I defire * 
v keep for my ſake. 
SBRIGANI. Let me ener a little, if 1 can in 
ee do it. ¶ ter being a little time at a e 
ram 
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tion then; and have d that Mr. Orontes has a ; 


Squirt LUBBERLY. You ſhould hide nothing | 
$BRIGANIL. Tis a thing — one's s Neighbour's 


Spi LUBBERLY. That I may oblige you to 
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de choſes, & qui ne croyent pas que leur honneur de 


* enn, en Mum qui chercht 
ſon bien, qui tache de pourvoir fa fille le plus 'avan 
tageuſement qu'il eſt poſſible; & il ne faut nuire 4 be 
ſonne. Oe ſont des choſes qui Font connues A la ve 
rite ; mais Jirai les decouvrir a un Homme qui les ig 
nore, & ibeſt defendu de ſcandaliſer ſon prochain. Ce 
la eſt vrai ; mais, d' autre part, voila un etranger quo 
veut ſurprendre, & qui, de bonne foi, vient fe marier 
avec une fille qu'il ne connoit pas, & qu'il n'a Jamai 
vue ; un gentilhomme plein de franchiſe, pour qui j 
me ſens de Pinclination, qui me fait Phonneur de me 
| wir poor fon ami, prend confiance en moi, & me donne 
une bague à garder pour l'amour de lui. [2 m. de Pour 
cenugnac.] Oui, je trouve que je puis vous dire le 
choſes ſans bleſſer ma conſcience; mais tachons de you 
les dire le plus doucement ql nous ſera poſſible, & 
d'epargner les gens le plus que nous pourrons. De 
vous dire que cette fille-13 mEne ure vie déshonnete nt 
cela ſeroit un peu trop fort; cherchons, pour nous ex 
pliquer, quelques termes (plus doux. Le mot de ga 442 
lante auſſi n'eſt pas aſlez ; celui de coquette ache 
vẽe, me ſemble propre A ce que nous voulons, & 


Yom s 
own 

Daug] 
cet, 
dot ki 


fdenc 
you n 
let's e 


ze m'en puis ſervir, . vous dire honnetement cy?) 7 
qu'elle 'eft, 

M. D PourcEavenac. * me veut done pren SQ 

Tre pour duppe? - Ton 


SBRIGANT. Peut-Etre, dans + fond, wy a-t-il pa 
unt de mal que tout le monde croit; & puis il y a de 
gens, apres tout, qui fe mettent au- deſſus de ces ſorte 


9 

M. Dt Poser Avec. Je ſuis votre ſerviteur 
je ne me veuk point mettre fur la tẽte un chapeau comme 
celui-la, & l'on aime A aller le front leve'dans la famil 
des Pourceaupnacs, © A nc 
Y ab Voilà le pere. — 
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um Squire L .] Here's a Man that purſues his 
own Intereſt, that endeavours to provide for his 


et, but I ſhall go diſcover em to a Man that does 
8 jot know 'em, and *tis forbid, to ſpeak evil of ones 


Neighbour; that's true. But, on the other fide, here's 


joneſt manner to marry a Woman he knows nothing. 


ne the honour to reckon me his Friend, puts a Con- 
fdence in me, and preſents me a Ring to keep for his 
ke. [ To Squire Lubberly.] Well, I find I may tell 
jou matters without wounding my Conſcience; but 
es endeavour to tell em you in the gentleſt way that's 


quaint you that this Woman leads an infamous Life 
wuld be a little too harſh; let's therefore ſeek ſome 


5 parkiſh does not come up to it; that of a complete 
(oquette ſeems to me proper for our Purpoſe, and I 


my make uſe of it to tell you honeſtly what ſhe is. 


en 
Tom- noodle? 


nuch harm in it as every body believes. There are Peo- 


rends 
Sum LuBBERLY. I'm your Servant for that, 


SBRIG ANI, There s. the-Facher. 


Panghter, as advantageouſly as poſſible ; and one muſt. 
io harm to no body. Theſe things are indeed no Se- 


;Stranger they would impoſe upon, who comes in an 


f, and whom he has never ſeen: An 'open-hearted-- 
Gentleman, for whom I feel an Inclination, who does 


vſlible, and ſpare People the moſt we can. To ac-. 


nilder Terms to expreſs our Meaning. The Word 


80 IAB LuBBERLY. Wou'd they take me then for ; 
S321GAN1. Perhaps at the bottom thaw's. not ſo 
e too, after all, who ſet themſelves above theſe kinds 
of things, and don t fancy that their Honour de- 


IU not put ſuch an Hat as this upon my Head, for the 
aan 0 0 the Labberlies love to hows their: Faces, C2 


SE 
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M. D Pouxctaucnac. Ce vieillard-Ia 2 
-SBRIGANT. Oui. Je me retire. 


— — — 


88 are SAD 
| 8 C E NE v. 
ORONTE, M. DE POURCEAUGNAC. 


M. DR Pouxceavucnac. 

ON jour, Monſieur, bon jour. 

Ox on rE. Serviteur, Monſieur, "REY 
M. Ds Pourceaucnac. Vous Etes monſieur 
Oronte, n'eſt-ce pas? 04 5 

Ox ox TR. Ou. 

M. D PoURCEAUGNAC. Et moi, er de 
Pourceaugnac. 

_ OronTE. A la bonne heure. 
M. DR Pouxctaucnac. Croyez-vous, monſieur 
Oronte, que les limoſins ſoient des ſots ? LE 

OroxTE. Croyez-vous, monſieur de Pourceaugnac, 
que les pariſiens ſoient des betes ? 

M. Dr PourcEtaucnac.. Vous imaginez-vouz, 
monſieur Oronte, qu'un homme comme moi, ſoit af- 
fame de femme? 

OronTE. Vous imaginez-vous, monſieur de Pour- 
ceaugnac, qu'une fille comme la mienne ſoit affamec 
de mari ? 


SCENE VI. 
| * ORONTE, M. DE POURCEAUGNAC. 
| LESS | 
N vient de me dire, mon pere, que monſieur 
de Pourceaugnac eſt | arrive; Ah! Le voila, 
{ans doute, & mon cœur me le dit. Qu'il eſt bien 
fait! Oil a bon air! Et que je ſuis contente d'avoir Ny 
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'$quirE LUBBERLY. That old Fellow there? 
SBRIGANI, Yes. I'll withdraw. | 


Pm >> . — 7754 — . | 6 | : a ; 
> by 4 6 NO N Wo SAC 77 161) jg, Jo 1 > N — 2 0. AM 2 . 


© SCENE V. | 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


SQUIRE LUBBERLY. 

Ood-morrow, Sir, Good-morrow. 

Oxon TEs. Servant, Sir, Servant. 
Squire LUBBERLY. You are Mr. Orontes, ar "wt | 
ou? BOY 
4 0rowTEs. Yes. _ 
Seuvike LUBBERLY. And I'm Squire Labberh. TY 
ORonTEs. Well and good. ; 
Sevirs LUBBERLY. Do you believe, Mr. Oron- 
5 that the People of Limoges are Fools? 
OxonTEs. Do you believe, Squire Lubbery, that 
te People of Paris are Aﬀes? 
SevireE LuUBBRRLY. Do you imagine, Mr. Oron- 
;, that ſuch a | Man as I am pining to Death for a 
Nie ? 


ur- | | TY 

cM OroNTEs. Do you imagine, Squire bene that "is, 
{ch a Girl as my Daughter 1 is pining to Death for a 1 
* 1 A 2 Fat Dellner $ FER 


Fi LLIA, ORONTES, $QUIRB LUBBERLY. 
eur J U LI A. 


la, W As told, -Paiherz! that Squire Lubberly is come. 
ien O, to be ſure that's he, for my Heart tells me ſo. 


or Jy handfom he is! What a fine Air * 
am 
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temoigne . bra 
Ononre. Doucement, m fille, doucement. ( 
8 3 
M. DE 6 part.] Tudieu! Quelle s 
galante ! Comme elle prend feu Tabor 3 he 
OrxonTE. Je voudrois bien ſcavoir, monſieur de ( 
Pourceaugnac, par quelle raiſon vous venez . .. or 


Juris s *approche de monfieur de Pourceaugnac, l 
regarde dun air languiſſant, & lui veut prendre le hin 
main. ] Que je ſuis aiſe de vous voir: Et que je brule i be 


d'impatience . . bur! 
OkonTE. Ah ! Ma fille, otez-vous de Ba, v 7 
dis. je. ye. 
M. Dz Pounczavoxac a gert Ob, oh ! Quelle 8 
egrillarde ' | com 
Onur R. Je voudrois bien, dis- je, 2 e C 
raiſon, il vous, Plait,. vous avez la hardieſſe de Rea! 
DU. lie continue le . Fw 
II. Dz n à part.] Vertu de ma vie S 
OranTE & Julie. ] Encore ? Qu'eſt-ce a dire cela?l C 
0'th; 
Joris. Ne voulez-vous pas que je careſſe l' poπ]ꝝ ]. 
que vous m'avez choiſfi.? band 
OroNnTE. Non. Rentrez la-dedans. | O 
Ju rIE. Laiſſez- moi le regarder. Ji 
OroNnTE. Rentrez, vous dis-je. O 
Juri. Je veux demeurer la, gil vous plait. Tr 
OxonrE. Je ne 3 moi; &, ſi tu ne ren: O 
tres tout-a-Pheure, je. this 
Juri. Heé bien, je rente. | Jr 
OronTE. Ma fille eſt une ſotte, qui ne ie gal pas les O. 
choſes. cert; 
M. DE Pouxetavenacsa a part. ] Comme ma. Tui SQ 
' plaiſons! _ with 
Ono A Julie. Tu bens pes to cetiver' O1 


Juri. V. 


ux 
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Tam to have ſuch a Husband! Give me leave to em- 
brace him and give him a Proof 


OroNTES.' Softly, Daughter, ſoftly. 


SQUIRR LunnRLY aſide.] Udsbud ! 150 ſparkiſh 


mne is ! how preſently ſhe takes Fire! 


ORronTEs. I'd be glad to know, Squire Labberks 


for what Reaſon you come 
Julia comes near to Squire Lubberly, looks upon 
him with a languiſhing Air, and is for taking him by 
the Hand.] How happy I am to ſee you! and how I 
burn with Impatience 
OrxoxTEs. Heh! Daughter, get ye gone, I tell 
e. 
, SQUIRE LuBBERLY de.] Hoh, hoh! What 2 
coming Wench ! _ 
OxonTEs. I'd be glad, I fay, to know for what 
Reaſon (if you pleaſe) you have the Aſſurance to 


[Jalia continues the ſame Aion. | 


Squig LUBBERLY afide.] Od's my Life! 

OronTEs 0 Julia.] Again! What's the meaning 
0'that ? 

Jur1a. Wou'dn't you have me be fond of the Hus- 
band you have choſen for me ? 

OroNTEs. No: Get ye in again. 

Juri A. Let me look on him. 

OronTEs. Goin, I tell ye. 

Ju11a. I wou'd ſtay here, if you pleaſe. 


OronTEs. I won't ſuffer it. If you don't go in 


this Inſtant, 1 
Julia. Well, I'm going in. | 
OxonTEs. My Daughter's a Fool, and doesn't un- 
derſtand how matters go. 
SQUIRE LUBBERLY af4de. 1 How ſhe's delighted 
with me ! | 
OronTEs 10 Julia.] Won't you be gone ? 
O 


Vo r. V. JULIA. 


Wa 
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Jvr rx. Quand eſt-ce done que vous me 'marierez as 
vec monfieur ? 2 
_ OronTE. Jamais; & tu nes pas pour het 


Juris. Je le veu avoir, moi, puiſque vous me "a. 
vez promis. 
OroxTE. Si je te Pai promis, je te le depromets. - 
M. DER POURCEAUGNAC à part.] _e uuns 


bien me tenir. 

Juris. Vous avez beau faire, nous revs maries 
enſemble en depit de tout le monde. 
OronTE. Je vous en empecherai bien tous deux, je 


vous aſſure. Voyez un peu chats vertigo lui prend. 


SCENE. VII. 


3 M. DE POURCEAUGNAC. 


M. Dz Pourctavenac. 
ON Dieu! Notre beau- Pere pretendu, ne vous 
fatiguez point tant; on na Pas envie de vous 
enlever votre fille, & vos grimaces n Utraperont rien. 


- Onxonre. Toutes les votres nauront pas grand effet. 
M. D PouxcrAUuoeNAc. Vous Etes-vous: mis dans 
la tẽte que Leonard de Pourceaugnac ſoit un homme 3 
acheter chat en poche? Et qu'il n'ait pas là- dedans 
* morceau de judiciaire pour ſe conduire, pour 
faire informer de Phiſtoire du monde; & voir, en ſe 
mariant, ſi ſon honneur a bien toutes ſes ſuretes ? 
OronTE. Je ne ſcais pas ce que cela veut dire; 
mais vous Etes-vous mis dans la tete, qu'un homme de 
” ſoixante & trois ans ait fi peu de cervelle, & conſidere 
$i peu fa fille, que de la marier avec un homme qui a 
ce que vous ſgavezz & qui a été mis chez un médecin 


Pour oye pance? 


Jura. When is it then that you will marry me to 
the Gentleman? 
Ox os. Never, you are not for him. 
Ju rTIA. I will have him, fo I will, fince you pro- 
6 ab him to me. | 
OronTes. If I promis d him to you, I unpremiſs 
him to you again. 


ö SQUIRE LUBBERLY aft] She wou'd fain lay hold 


0 me. 


3 JuL1a. Do what you can we'll be marry'd together, | 


in ſpite of all the World. 


Ox oN TES. I ſhall prevent you both, I aſſure you. 
Bleſs me! what Phrenſy 3 her. | 


SCENE VIL 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


SQUIRE LUBBERLY. 


18 8 BU D, Father-in-law that was- to- be, don't give 


way with your Daughter, and your Grimaces won't 
take at all. 

OxonTEs. All yours will have no great Effect. 
" Squixe LuBBERLyY. Did you tike it it in your Head 
that Leonard Lubberly was a Man to buy a Pig in a 


MS I Poke? and that he had not a bit of Judgment in him 
en to inform himſelf how the World goes, and ſee, in 


marrying, whether his Honour was well fecur'd ? 


e; OronTes. I can't tell what that means; but did 
de you take it in your Head, that a Man of Sixty-three 
ere bas ſo few Brains, and ſo little Conſideration for his 
Daughter, as to marry her to a Man that has you 
know what, and who was put into a Doctor s Houſe to 


taken care of 
DE 8 O 2 "Squire 
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yourſelf ſo much trouble: No body intends to run 


22 - 
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VDonillo eſpouſa lafillo ; mai yeu bous declari que yen ſoun 
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M. Dz Pourxctaucnac. Ceſt une picee que Pon I 
m'a faite, & je nai aucun mal. 
OronTE. Le medecin me Ia dit lui-meme. | 
M. Ds PovrcEtaucnac. Le médecin en a menti, ( 
Je ſuis gentilhomme, & je le veux voir Pepee à la 
Ono r R. Je ſais ce que jen dois croire; & vous f 
me meabuſerez pas la-defſus, non plus que ſur les dettes 2 
que vous avez aſflignees ſur le mariage de ma fille. I 


M. D PouxcEtavenac. Quelles dettes? 
OrowrTE. La feinte ici eſt inutile; & Jai vu le I- 

marchand flamand, qui, avec les autres créanciers, 2 di 

obtenu depuis nuit mois ſentence contre vous. 

M. De Pop RcEAUONAc. Quel marchand flamand ? 


Quels creanciers ? Quelle ſentence obtenue contre moi? 
OroNwTE. Vous ſgavez bien ce que je veux x dire. 


SCENE VIIL 


'LUCETTE, ORONTE, M. DE POUR- 
CEAUGNAC 


LucETTE contrefaiſaut une languedocienne. 
HI Tu es aſſi, & a la fi yeu te trobi apres abe 
| fait tant de paſſes. Podes-tu, - n, * 

ſouſteni ma biſto ? 

M. DR PouxcEaucnaAc. Queli-ce que veut cette 

-Emme-la? * 

'  LyuczTTs. Que te boli, infame! Tu fas ſemblan de 
nou me pas connouiſſe, & nou rougiſſes pas, impudint 
que tu ſios, tu ne rougiſſes pas de me beyre ? [4 Oronte.] 
Nou ſabi pas, mouſſur, ſaquos bous dont m' an dit que 


A fenno, & que y a ſet ans, Mouſſur, qu'en paſſant a Pe- 
3 commo i 
tap 


i. 
a 


ing * he hod thae deeviliſh Skill ta gean ma 


8a T RE LuUBBERLY, * 


Squire LuBBERLY, That's a Trick was put yo 
me, and I ail nothing. 

OronTEs. The Doctor told it me himſelf. 

Sevirst LuUBBERLY. The Doctor ly'd. I'ma 
nnen and I'll meet him Sword in Hand. _ 


ORonTEs. I wow what I ſhou'd believe, and you 
ſhan't impoſe upon me in this matter, any more than 
about the Debts which you are bound to pay upon my 
Daughter's Marriage. # 

SQUIRE LUBBERLY. What Debts * 1 fl 

OroN TEs. Shamming it here is to no purpoſe ;- for &f 
I've ſeen the Flemiſh Merchant, who with other Cre- Th, 
ditors obtain'd a Decree againſt you ſix Months ago. | 

Squire LuBBERLY. What Flemiſþ Merchant) 
What Creditors ? What Decree.obtain'd againſt me Z 

OxrxonTEs. You very well know what I mean. 


SCENE VIII. 


LUCETTA, ORONTES, SQUIRE LUBBERLY.'. 


LucETTA, counterfeiting.a Woman of Languedoc. Fs 
WI thoo eart thare, and at laſt I ha* faund thee 1 1 
after fic muckle tramping. Caunſt thoo, thoa- 0 
Wretch, caunſt thoo endure thae Site o' mae? #8 
: SqQuinE LuBBBRLY. What wou'd the Woman ä 
ave? | Id 
LuceTTA. Whot wu'd I ha', - Roſcul! duſt thoo- 1 
12 

| 


mack as thoof thoo didſt na knaw mae? duſt thoo na 
bluſh, Impudance as thoo art, duſt th& na bluſh ta 
ſee mae ? [To Orontes.] I wa tald, Meaſter, thot he 
wud morry yer: Dater ; bout I aſſuer yow-thot I om 
hes Weef, and thot ſeaven Yeers peaſt, Meaſter, coom- 


O 3 | Heert 


; . ; 


wy M. Dz . Nc. 


up tapla fayre, de me gagna lou cor, & * 
quel moueyen a ly donna la 2 2 0 
OronTe. Oh, oh! 5 
M. DR Pouscga uon Ac. Om Gable eſt-ce ceci? | 
LuczrrE. Lou trayte me quitel tres ans apres, ſul 
preteſte de qualques affayres que Vapelabon dins ſoun 
pays, & deſpey noun 'y reſgau put quaſo de noubelo, 
may dins lou tens qui ſoungeabi lou mens, m'an dou- 
nat abiſt, que begnio dins aqueſto billo, per ſe remari- 
da danbe un autro jouena fillo, que ſous parens ly an 
procurado, ſenſſe ſaupré res de ſou prumie mariatge. 
eu ay tout quittat en diligenſſo, & me ſouy rendudo 
dins aqueſte loe lou pu leau qu'ay pouſcut, per m' ou- 
pouſa en aquel criminel mariatge, & confondre as elys 
de tout le mounde lou plus méchant day hommes. 
M. Dez Pouxctaucnac. Voila une <trange ef- 
Frontce l 
LucerTTE. Impudint, n'as pas de honte de m'inju- 
_ ia, allioc d' etre confus day reproches ſecrets que ta 
conſienſſo te den fayre ? 
M. Dx Pouxctavcoxac. Moi, je ſuis votre mari? 
Tvesrrz. Infame, gauſos-tu dire lou contrari? 
He tu fabes be, per ima penno, que n'es que trop _ 
tat; & plagueſſo al Cel qu'aco nou fougeſſo pas, & 
que mauqueſſo lay ſſado dins Petat d' innoueſſengo, & 
diins la tranquilitat oun moun amo bibio daban que tous 
charmes & tas trounpariés oun m'en bengueſſon mal - 
Keurcuſomen fayre fourty ; yeu nou ferio pas reduito à 
fayre lou triſte perſounatge que yeu fave preſentemen ; 
A beyre un marit cruel meſpreſa touto Vardou que yeu 
per el, & me laiſſa ſenſſe cap de pietat abandouna- 
do Le mour les doulous que yeu reſfenti de fas per- 
fidos nccius. | 
"DOrxoxrtes. Je ne ſcqaurots m'empecher de pleurer. 
1 Aller, vous Ces un méchant 
bomme. 


3 . # M. Ds 
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Heert by hes Flautterings, and faund thae certane way, 


o' farcing mae ta morry en. 
© Oxronwres. Alack! alack! 
Squire LuBBERLY. What the Devil is this ? 
Luck r TA. Thae faulſe Loon gang d awa frae mae 
thrae Veer aufter, upo? Pretaunce © ſom motter that 
he mun ga do in hes ain Contry ; and frae that teem E 
ha' hear na Tedings of on; bout whan TI hod thae leaſt 
thought aubout it, I wa tald thot he wa coom ta thilk 
Tawn, ta morry ane other yoong Laſs, hes Kinsfolk 
ha' proveded for hem, na heeding hes furſt Morriage. 
Wharfour -lefing a', I ſpeeded ta thic Place, wi a* 


heaſt, ta forefend thilk unlofu' Morriage, and ſhaume 


afore a thae Woorld thae ſoueſt o Monkind. 


Sqyins LonnBRLY. What amazing Impudence? 


Loczrra. eie be na thoo * ta 
wroong mae? dun na thae ſecreet Gripings o thy ain 


.Conſhiance 'confoound thee ? 


Squire LuBBERLY. Am I your Husband * _ 
LuceTTa. Roſcul, daureft thoo ſeay thae coontra- 


ry thoo kenneſt ta me ſarrow thot thoo beeſt bout too 
trewly ſae. Wud ta Heeven it wa othergiſe, and thot 


thoo hodſt laft mae 1” thot Steat o Inoceance and i” thot 
Traunquility of Meind wic a' tha Chaurms and tha 


Diluſions ha? unhoppily bereav'd me ©”. - 'Thonſ I ſhuꝰ 


na maek thic ruefu* Figure I neow do, ta ſee a erueel 
Husbond flout a' me Foondneſs four him, and wiout 
ane Pitty leef mae ta thae mortel Greefings thot ** 
unfaithfu” Doings mack mae feel. 


1 GronTES. I cannot forbear weeping. 07 Squire 


Label ] Os you rea wicked Man. 
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31⁰ M. Da Povzcrivonic: 
D M. Dr PoURCEAUGNAC. 122 connois rien I tou 


SCENE. IX. 


"NERINE, LUCETTE, ORONTE, 
M. DE POURCEAUGNAC. 


Nt x1ne contrefaiſant une picarde. 
H! Je wen pis plus, je fis toute efſoflee. Ah 
Finfaron, tu m*as bien fait courir, tu ne m'eca- 
peras mie. [A Oronte.} Juſtiche, juſtiche ; je boute 
. empechement au mariage. Ches mon meri, Monſieu, 
& je veux faire pindre che bon pindar-la. 


M. De POUKCBAUGNAC. Encore ! 
' OronTE à part.] Quel diable d'homme eſt-ce-ci? 
E-vceTrTe. Et que boulez-bous dire, ambe boſtre 
empachomen, & boſtro pendarie 7 Quaquel homo es 
boſtre marit? 
 Nt#xr1ns. Oui, Medeme, & je ſis ſa femme. 
Luc rr E. A quo es faus, aquos yeu que ſoun fa 
- Fenno, & ſe deueſtre pendut, aquo ſera yeu que lou fa 
rai penjat. 
Nzxzins. Je n'entains mie che baragoin-IA. 
Luczrrz. Y eu bous diſi que you ſoun ſa fenno, 
 Nerinet. Sa femme? 
- LvcerTTe. Oy. * 
Nix ix. fe vous dis que cheſt mi, encore in coup 
qui le ſis. 
LucerTTs. Et yeu bous ſouſtenir yeu, qu *aquos yeu, 
Ni nIxE. II y a quetre ans qu'il m'a Epolee. 
LucERT TR. Et yeu et 1 A 10:51 n 
fenno. 
1 Fe | des —_ de tout cho que je CY 
| = 


= 


ſo 


4 


| Sevike LUBBEREY.,. 32K 
'SqQuire LUBBERLY. Trans Hong of all this. 


SCENE 1X. 


| NERINA, -LUCETTA, ORONTES; 
5 SQUIRE LUBBERLY. . 


NE RINA, counterfeiting a Woman of Picardy. 
O, hur con no hould oot longer: hur pe quite 
h! chockt. Hoh Roogg ! hur hove led hur a fine 
2- W Daunce, put now hur ſhon no eskeap her. [9 Orontes.} 
ue WF Juſtiſh ! Juſtiſh ! hur wull poot a hindurmont to this 
Marriage. It be hur Hosbon, Sur, and her wull _ - 
this Hong-doog. . 


Squire LUBBERLY. Another? 

OronTEs afide.] What a Devil of a Fellow is this ? 
LucETTA.. And wat wud yow ha' wi ye'r Hindur- 
re mont and ye'r honging ? i' thic Mon ye'r Husbond 2 
63 


Nzr1Na. Oye Meiſtreſs, and hur pe his Wiffe. 
 LuceTTa. Thot i' na trew ; I am hes Weef; and 
in he mun be hong, it be I mun hong 'en. 


Nez: NA; Hur con no teel wot hur gabble? 

LuceTrTa. I tall ye that I om hes Weef. 

NERINA. His Wiffe? 

LuctTTa. Yees. 

NERINA. Hur teel hur agin, it pe 1 whoo re 
ſoo. 

Luckr rA. And I aſſuer ye thot I om ſae. 

NEex1na. Hur hos p'een marridd to her foor Years.” 

LucteTTA. And I ha' bin hes. Weef thic ſeaven- 


Yeer. 


Nzz1NA. Hur hos Witneſſes oof aul bur ſayes, | 
7 SY Lu- 


— 


* M. Dr PovnenAveonac. 
Nerine. Mo ville en eſt tèẽmoin. 


Lor rr. Tou Peztnas a bit noſtre mariatge. 
Nn B. Tomy. chin — * à no noche. 


Luczrrx. Non y a res de tan beritable. 
nE. N guy a rien de plus certain. 
LCR T A. de Pauncragnac. ] Gauſos-tu dire 
lou contrari, valiſquos ? 
Natur A m. Je Pourceaugnac.] Efi-che * 
dementiras, mechaint hommef 
M. Dr Fouxczsvonte. n eſt aaf vroi Pun.qu 


Terra. Quaingn impudenſſo ] Et couſſy, miſe- 
mble, nou te ſoubennes plus de la pavro Frangon, & del ye 
pavre Jeannet, que ſoun lous fruits de noſtre mariatge? oO 
NEIN E. Bayez un peu l'inſolence. Quoi, tu ne te 

ens mie de chette pauvre ainfain, no petite Made - 
Hine, que tu nas laichee pou ige de te foi ? 15 
M. D Pouxctaucnac. Woll deux impudentes | 

! 


Luck rr. Beni Minot, beni Jeannet, beni tou- 
Non, beni touſtaine, beni fayre beyre à un payre . 
- turat, la duretat quel a per noſtres. 
Nztzing. Venez, Madeleine, me n'ainfain, venez 


veſen ichi faire honte A vo FP oe > x Ae 
gut av. 


3 SCENE X. 

ORONTE, M. DE. POURCEAUGNAC, 
"*LUCETTE, NERINE, Plafieurs Enfans. 
2 LES EN PAR S. 

H! Mon papa, mon papa, mon papa! 
MI. D PourcEAuGNaAC,. 3 ſoĩt * 

Petits fils de putains ! © ” ; 


 Lvcerra, Amy Contry knaws it. 
NERI NA. Hur Teown con taſtiſee it. 
Lycz rr. A“ Perbnas rong o our Bridal. 
NIA. A. . flook'd 3 
Tear wos, Aoching loo rel 
NERINA. Nothung con pe mo certain. 
Loczrra Squire Lubberly 4 Daureſt Thoo car 
thae coontrary, Villain? 


bur, l 
War. ve RE hm eh One is as rue as roher. 


Ae BETTA. Faw-fhaumlefs-Theef!: Wreech ! du" na 
ye remomber poor Feanny and your Jeanny thae F — 
o“ our M * 


NR ANA. Downs ae 10 binnen. Wo't con hur forg- 
* which hur leaft 


gt hur poorr Shild, her littel Mogg y 
ur forr a Tocken of hur Faik. 
Sevireg Lu a ERTx. A Couple of impudent Jades l. 


Luck TTA. Coom Feeanny; icoom coom 


Patie, coom Peggy, coom ſhew an unnatural Feether 
hes cruelty ta hes Bairnss. 

Na RINA. Cume hur Shild Moggy, cume maak N 
Vather e en 12 his Impeudance. 


SCENE. N. ; id 


UIRE LUBBERLY.. LUCETTA,. 
NERINA,. Several Children. 
JrANNY, FEANM.Y, Moa x. 


Papa! Papa ! Papa! 
SqQuirs LUBBERLY. Deni take. the little- . 


Wan Birds | Lu. 


ORONTES,. 


_ 


Sars DvurrntYy, 228 


Ne «14 Squire Lubberly.J, Con hr dang: it to 


M. DzPouUrct&UGoNnAc. 


LucztTTz. Couſſy, traite, tu nou ſios pas la dar- 
niare confuſiu, de reſſaupre à tal tous enfans, & de 
ferma P'aureillo à la tendreſſo paternello? Tu nou 
weſcaperat pas, infame, yeu te boly ſeguy pes tout, 
& te reproucha ton crime juſquos à tant que me fo 
beniado, & que t 0 Peniat, r te Boly fayre 

jat. 2 

Be: N Ne rengs-tw' mie de dire Ge. mots-12, 
| & Cetre inſainſible aux caireſſes de chette pauvre 
-ainfain ? Tu ne te ſauveras mie de mes pattes ; &, en 
depit de tes dains, je ferai Arn voir oy” je ſis. ta 
ſemme, & je te ferai pindre. a 
LAS Exr ANS. Mon papa, mon papa, mon papa 
M. De Pourxctavcxac. Au ſecours, au ſecours! 
Ou fuirai- je? Je nen puis plus. 88 0 
ORONTE à Lucette, & a Merine.] Allez, vous fere: 
dien de le faire rte & il merite d'etre een 


a a So ok . ant. a 


„ Gs; Lacs oÞcs 


"SCENE XI. 
SBRIGANT l. 
E conduis de I'ceil toutes choſes, & tout cela * ; 


pas mal. Nous fatiguerons tant notre provincial quil 
tes, ma foi, q 7 ge A t 


SCENE XII. 
M. DE POURCEAUGNAC; SBRIGANT, 


M.DzPovunrcravcnac. 
H! Je ſuis aſſommé. Quelle peine! Quelle | mau- 
dite ville! A ſſaſſinè de tous cotes? 5 
" SBRIGANI. Qu'eſt- ce, Monſieur? Eft-il encore ar- 


rive quelque choſe7 | 8 1 
* M. Ds 


lain, to tourn awae a'yer Bairns, and ta ſhuut yer Ears 


hr peing unſenſible off the Embraſſes off the poor 


Ever ra. Be na ye bt chas utmoſt Confufion, Vil- 


ta feetherly Affection? Ye ſhu'na eſcape mae, Roſcul; 
Pll fallo ye ilka whare, and ding yer Crime i” yer 
Teeth, till I ha“ me Revenge, till I. Ne Puniſmt 3 
Rogue! I wy ha ye n | 


* 


NAI NA. Donno hur pluſh for zaying 20, and ir 


Shild'? Hur ſhonno get out off her Honds : And forr 
aul hur Flouts, her wull maak it known that hur pe 
* Wiffe, and hur wull hove hur i 
Tux Cn1LDREN. Papa! Papa! Papa! REM 
Squire LuUBBERLY. Help, HT Where mal T 
run? I can bear no more on't. 
Or oN r ES. Go, you'll do right to bare him pus. 
pr en ; Em deſerves to be e- beet : 


SCENE NT. 
8 BRIGAN I alone. 


ven thing i is under my Eye, and hitherto all goes 
right. We ſhall ſo weary out « our rages A 
that he I knock off, i' faith. 


SCENE XII. ; 
SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI.. 


Sevire EUBBERLY. 


HYt Pm murder'd ! What Vexation ! What a con- | 
founded City! Aſſaſſinated on all ſides. | bY 


SBrI1GANt, What's the N Sir ? has any thing 
mir 1 ? 
LM: : By scunR 


2:6. M.DuPornc —— 


M. Ds Porascgavenac. a N. I e 
des femmes & des lan nne 

_ $324 Gans. Comment donc * A 

M. Dz Po UacgaHcnAc. — 3 4 
| me ſont venu accuer de les avoir *. 
_ toutes deux, & me menagent de la juſtice. 

SBrIGANE. Voila une mechante affaire; & 4 ju- 
Mee, en ce pays · ci, eſt rigoureuſe en diaile contre cette 
ſorte de rim. 
M. D Ponacravonac. Qui: mais quand 2's y 

aurgit. information, ajaumement, decret & jugement 
obtenu. par ſurpriſe, deſaut fr contumace, Jai 1a voie 
de canflit de juriſdiction pour temporiſer 3 & venir aux 
mqpeus de nullite qui, ſeront dans les procedures. 
 SnrIGANI. Voila en parler dans tous les termes;. 
& Ton yait hien, Monkeur, que w du metier.. 


a PTR ARR CHD 


MI. Dx POURCFAYGXAC. Moi? Point du: tout, 

SBRIGANI. I Aut Nen, pour parler ory que vous. 
ayez Etudic la pratique. | 

M. DR PouaegAueN AC. Point. Ce n'eſt que le 
fens commun gui me fait juger que je ſerai toujours 
regu à mes faits juſtificatifs, & qu'on ne me ſgauroit 
condamner ſur une ſimple accuſatien, fans un recolle. 
ment & confrontation avec mes parties. 
r En voila du plus fin encore. 

De PoURCEAUGNAC. Ces mots-1a me vien- 


Db & ot 


nent 3 que je les cache. N 
SRIOANZ. II me ſemble que le hes commun d'un 
gentilhomme peut bien aller à concevoir ce qui eſt du t] 
droit, & de Forde de la juſtice ; mnie non 3 tl 
moir les wrais termes de la chicane. 0 


M. DR Pow nctauGuac. Ce ſont 2 mots 
| gue j ai xeienus en liſant les romans. T 
 SpRIGAni,. Ah! Fort bien. 4404 ele 


F 


8 IRS” 20 1 K 1 
SNR 1 Yes. 1. rains Glifters and 
Women in this Country. E ts | 
SN RUN. How 'fo? - 125 
SqQuiIRE LUBBERLY.« A eben of jabbering Jades 
are come to accuſe me of being married to both of 
em, and threaten me with Juſtiee. 25 
$BR16 ami. That's a plaguy Affair, for in iis Ovuns 
try Juſtice is as nigorous as the Dovil againſt that fort 
of . 
S8 a LUBBERLY. Ay ; but the there ſhould be 


an Information, Citation, Decree and judgment ob- 


tain'd-by 'Surprize, Default and Contumacy, ve a way 
by diſputing the Iuriſdiction of the Court, to gain Time,. 


and bring about the Means of invalidating the Proſecution. 5 
SBRIGANI, Why. this is talking of it in all che 
Terms: And *tis plain that yau*re of the Profeſlion, 


Lir. 
„Savas Loss 12 Net at;all 4: I, {any 
Gentleman. 


SBRIGANT. Certainly, to talk 8 you muſt 1 50 


ſtudied the Practice. 


Sci LusszaTLxv. No, it's nothing but com- 


mon Senſe, which makes me conelude I ſhall always 


be admitted to juſtify my ſelf by Facts, and that I can-- 

not be condemned upon a 41mple Accuſation, without 

a Re- examination and a 1 with the Parties. 
SBRIGANT. This is nicer ſtill. 


Squire LuBBERLY. Theſe Words come from me 


without my Knowledge. 

SBRICANI. Methinks the „ of a Gen- 
tleman may go ſo far as to conceive hat is right, and. 
the Order of Juſtice, 3 _ Terms. 
of Quibbling. 


Squire LUBBERLY. Theſe are ane Words 1 have 


remember d by reading Romances, 
 SBRIGANI, Q * Ny 


.  SQuIRK: 


WE 


: 


$$ M. DI Pourctavenac 
M. Ds Pousczauenac. Pour vous montrer que 
je wentends rien du tout a la chicane, je vous:prie de 
me mener chez n avocat . 3 f 
affaire. Y 
1-437 -0pp6ne * le yeux, * el. bus u 
deux hommes fort habiles ; mais j'ai auparavant à vous 
avertir de n'etre point ſurpris de leur maniere de par- 
| ler ; ils ont contraQe du barreau oertaine habitude de t 
a declamation, qui fait que Fon diroit qu'ils chantent, & © 
vous prendrez pour muſique tout ce qu' ils vous diront, 
M. Dr Pourczavenac. Qu'importe comme ils 
br eee me * Wan je veux ſca- 
voir? 


1 Ia 


ES PHD; 
SCENE XII. 


M. DE. POURCEAUGNAC, SBRIGANI, 
| rr Deux RO C UREURð, 
Deux SERGENS. 


wy + 2 vOOMAT trainant ſes paroles en « chantant, 
A polygamie eft un cas, 
Eft un cas pendable. 
2. Avocar chantant fort vite, & 6 en  bredouillant 
„„ 11 Ragnar 
Eft clair & net; 
Et tout lle droit, 
Sur cet endroit, 
Conclut tout droit. 
Si ous con ſultex nos auteurs, 
». >Legiſoateurs & gloſſateurs, 
| Fuſtinian, Papinian, 
pian, & Tribonian, © 
Fernand, Rebuffe, Fean Imole, 
Paul Caftre, Fulian, Bartbole, 


8 


56 


Jabem 


14 


SIA LounztERLY! / 226 
Squire LuUBBERLY. To ſhew you that I under- 
ſtand nothing at all of the Querks of Law, I beſeech 
you to carry me to ſome- n to ne with 
upon my Affair. d | 

SBRIGANT.' I will ſo, and will e to a couple 
of very able Men; but I warn you beforehand not to 
be ſurpriz'd at their manner of ſpeaking : They have 
contracted at the Bar a certain Habit of declaiming, _ 
which appears like Singing, and you*lt take all they? 
ſay to you for Muſick. X 

SQUIRE LuUBBERLY. What fignifies it how they 
ſpeak, ſo they tell me what I want to know. 


A C 9 2 >, — — - 4 v . | — 
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SCENE XIII. 


1 SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANT; 
\ Two COUNSELLORS,: Two ATTORNIES, 
1 _ Two BAILIF FS. 2 


"vj Wan 1 bon drawling out his Words. . 
N Caſe of Po-li-ga-my, _ „ 
Hanging s what the Laws decree, 
. . Con Lon ſpeaking very falk, 
What jou ve done 
I clear and plain. 
And in that Caſe 
Tis ven full 
What the Law ſays. 
Conſult our Authors, 
+ Legiſlators, and Gloſſators x 
J uſtinian, Papinian, 2 
Ulpian, Tribonian,. 2 
Fernand, Rebuffe, John Iinolus; 
Wi Faul, 9 ny” ere 


eng 


WI M. Da Pavnozavonc: 


$54 Le — ener — 2 
I pehgamie eff un cas, 
Ef un cas pendable. PA vm 
dice e: 457 ats chante. IE 
* . tes peuples-policts, E = 
Et bien ſenſes, | | l 
5 de Franpoit, anglois, bollandoits, © 
Danois, ſutdois, polonois, 5 
| Portugais eſpagnols, flamans, ' ' 
alien, allemans, _ 4 
"Us £8 fait tiennent loi ſemblable 3 | 
E Paffaire oft ſans embar-ws. | | 
Ta polygamic oft wn cas, LE 
a cas pendable. 
 Zer.Avocar chantezellesci. 
La polygamie eft un cas, 
An . bg 2 | 
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ACT E III. SCENE I. 


ERASTE, n 


SBRICANS 

Ul, les choſes gacheminent. ou nous Vous 
| ol lons ; &, comme ſes lumieres ſont fort pe- 

| 1 1 tites, & ſon ſens le plus borne du monde, j 
lui ai fait prendre une frayeur fi grande de la 
* Fſeveritede la juſtice de oe pays, & des-apprets qu'on 
faiſoit deja pour fa mort, qu'il veut prendre la fuite ; 
& , pour ſe derober avec plus de facilits aux gens que 
je lui ai dit qu'on aveiĩt mis pour Parreter aux portes 
de la ville, il veſt reſoly; 3 ſe deguiſer,, & le deguile- 
ment qu'il a pris, eſt Vhabit de femme, 


Sz F = 7 


ERA- 


I&} 


8 QUIAE Los BERLY. 


Ther Ale] Mi — they Joys" 


T th Caſe o Poligamy, EA 7 


Hanging the Laws decree. 
2. CounsSELLOR ng. 
All People that are civiliꝝ d 3 x 
| And well advis'd, -— 1 
French, Engliſh, Hollanders, 
Danes, Swedes and Polanders, 
Flemins, Spaniards, Portugueſe, £4 5 
Italians, Germans, 21 of theſe, $4; fo 
Herein you'll ns OS 2, ax ied 
| X * mind * W F * 


KW” * Caſe o Poligamy i e $35; en 


Hanging the Laws decree. 
I. CounsELL0R ings. 
. © #Þ Caſe o' Poligamy "© 


Ha pe Laws decree. 
RN An 1 Lubberl beats en ol; 


=, <Q 
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Ac r HUI. 5 U E N E LY | 


ERASTUS, s BRIG ANI. 


SRI GANT. 
®RCELL, Matters go on as we e A haves 'ems 
| and as his natural Parts are very poor, and 
@— bis Underſtanding - the | ſhallowelt in the 
LED World, I've put him into ſuch a terrible 


Mg the Severity of the Law in this Country, and 


the Preparations already making for his Death, that he 
intends to fly 3 and to eſcape more ealily from the Peo- 
ple which I have told him are plac'd at the City Gates 
t ſtop him, he's Tefolv'd to diſpuiſe himſelf, and the 
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: me6die;z &, tandis que je jouerai mes ſcenes avec lui, 


ExasrE. Je voudrois bien le voir en cet équipage. 
SBRIGANI. eee de votre part à achever la co- f 
= 


allez-vous-en. oy rer * entendez n 
bien? * 18 * 
„ 0 

Sprrcant. Et lorſque je Paurai mis ou je veux .", il | 
| [D hui parle a Nereill. 4 
.. Fort hien. 

 Sprroanz, Et quand le pere aura été averti par 
moi. [17 lui parle encore à Poreille.} 

eve Cela va le mieux du monde. 
.  SnnIGant. Or Gentile, _— qu'il 
n nous voie enſemble. 


8er n. f 
* DE POURCEAUGNAC en. femme; 


SBRIGANL. 


N , 25 l e 

; 0 Spiro ant . 

Ir moi, Þ is cri we ct ert Gn puiſſe ja- 
mais vous connoitre ; & vous avez la mine comme 
cela, d'une ſemme de condition. 

M. DR Povurctavenac. Voila qui m' tonne, 


qu'en ce payed lx formes de Þ her ne fojen pin 1 
obſervces. 


Sean. Oui, N vous Pai Aja dit. Ila commen- P 
Sr n 5 
MI. Dn POURCBAUGNAC, Vaila_ une juſtice bien I ir 
hade. vn 


3 Sparern. C 2 


ierement ſar ces ſortes de crimes. 
* eee. * e on elt in- | 


| 
: e | Sens S 


"BE; 


— 


5 Seving l 335 


I Enarus. I'd fain fee him in that Keuipage. / 
ui, - SBRiGant. Take you care to complete the Comedy, 


ez and whilſt I'm playing my Scenes with . e | 


[Whiſpering Bim. ] you r * 


Rabe Ves. 


x  SBRIGANI. And when I've plac Kin. as 1 wou'd— 


\ * 


ar Ex asus. Very well. 
. J SBRIGANI. And when the Father ſhall be appriz'd 
by me 5 [Whiſpering him * 
il ErasTus. That does the beſt in the World. 
SBRIGANI1. Here's our Laſs ; away quick, that he 


gil Feng; 1b 


SCE N * 2 6 3 
er LUBBERLY in Weman's club, 


SBRIGANLI. 


„ aAnt. 
OR my part, I don't believe. that in this Condition 
one could ever know you, for vou ve an Air like 
that of a Woman o' Quality. 
Sevixz LunzERLY. What amazes me is, that 
in this Country the Forms of Law ſhould not be ob- 
ſerv'd. 


gin here with hanging a Man, and then try him after- 
args... : 
Sun r That's very unjuſt Juſtice. 


SnRIGAn1, Tis as rigorous as the Devil, particu- 


larly againſt theſe ſorts of Crimes. 
8 IB LUBBERLY, But when a Body's 125 
| | BRI· 


{ Whiſpering him. 
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SBRIGANI. Ay, I have already told you they be: 


ER . 


Slentz. Nimporte. Ils ne Venqutent point de 
cela; & puis, ils ont en cette ville une haine effroy- 


able pour les gens de votre pays, & ils-ne ſont point 


plus ravis que de voir pendre un limoſin. 


M. Dz PouxcgAVONAc. Queſts que les limo- 


1 fins leur ont donc fait? 


SIA. Ce ſont des brutaux, ennemis de la gen- 

tilleſſe & du merite des autres villes. Pour moi, je vous 
avoue que je ſuis pour vous dans une peur Epouvanta- 
— — do.maivit, 3 
MI. De pov RCEAUGNAC. Ce reſt pas tant la peur 
de la mort qui me-fait fair, que de ce qu'il eſt fa- 
Cheux à un gentilhomme d'etre pendu-z & quꝰ une 
2 pie comme celle-la, ferait tort 4 nos titres de no- 

. * avez raiſon 3 on vous conteſtervit 
apres cela le titre 'Pecuyer. Au reſte, etudiez-vous, 
— quand. Je vous menerai par la main, à bien marcher 
comme une femme; & a prendre le langage, * toutes 
les manieres d'une perſonne de qualite. 

M. Dz Pourxczavcnac. Laiſſez moi faire, j'ai vu 
les perſonnes du bel air. Tout ce > whe AN Ceſt que 
Fai un peu de barbe. 8 

SBRIGANL. Votre barbe weſt rien, & it y a des fem- 
mes qui en ont autant que vous. ga, voyons un peu 
comme vous ferez. [apres que monfieur du Pour ceaug- 
nac a contrefait la femme de condition.] Bon. 

M Dez Povzczavenac; Allons donc, mon car- 
roſſe ʒ ou eft-ce qu eſt mon carroſſe? Mon Dieu! Qu'on 
eſt miſerable, d'avoir des gens comme cela! Eſt· ce 
du. on me fera attendre toute la journée ſar le pavé; & 
: qu on ne me fera point venir mon carroſſe? | 
Sb. Fort bien. 

NI. De Pouzctavoxac. Hola, ho, e pert 
88 Ah! Petit —_— que de coups de fouet je 


vous 


= 
— 


Sevens Lunpintyl 9335 
SBR1GAnt; No matter, they don't trouble themſelves 
about that ; and then they have in this City an intole- 
able Hatred for the People of your Country, and no- 
ting can rejoice em more than: b er alen of Li- 
moges hang' d. 

SQuiIRE LUBBERLY. Why, what have the Limo- 

done to em? | 

SBRIGANI. Wp ase Brutes, Enemies to the Gen- 
tility and Merit of other Cities. For my part, I pro- 
telt I'm in a terrible Fright about you; and I ſhall 
have no Comfort of _ Lite ſhou'd you come to be, 
* hang' d. r 50 
. Squire eee "Tis not fo much the fear. 
e Death that makes me fly, as that it is vexatious to a 
„ © Gentleman to be hanged ; ſuch. a thing as that would 

injure one's Titles of Honour. | | 

a — 2 Your re in the right; they al con- 
Jeet with you after that the Title of Eſquire. But be 
it your Study, when I lead you by the Hand, to walk. 
as a Woman does, and to uſe the Language, and all the 
Airs of a Perſon of Quality. 
= Squire LUBBERLY: Let me alone, I have ſeen 
People of fine ame. all che Matter is, I have ſome- 
what of a Beard 
u { SBRIGANT. Your Beard's nothing 3 then ane Wir: 
„ men have as much as you. 5 let's ſee a little 
bow you behave your ſelf. [Squire Lubberly N 
„ Fn of Quality.] Good. 

SeuiRkE, LUBBERLY. Why, my Cauch there 
Where is my Cauch ?. Lard, what a miſerable thing it 
is to have ſuch Servants as theſe ! Muſt I wait all Day 
in the Street, a0% will ria hade call: my! Canah fon We 

SBRIGAaNt. Mighty well. 

SQUIRE LUBBERLY. coke. . 8 Page. 
Little Raſcal | How n have ya laſn d by e 
1 ages 


„ 


0 


— 


ne ſe trouvera-til point? Ne me fera-t-on point venir 
es petit laquais? Eft-ce que je n'a * 


moment 3 vous n avez qu à vous promener. 


ol 
et 
of 
dn reiß HEN w. 
M 
- [Menfieur de Pourceaugnac fait pluſteurs tours ſur he thi- [ 


F pendre fti limoſſn. nit 


„ 


138 M. ren 


vous ferai donner tant6t! Petit laquais, petit laquai 


| 
Gu eſt· ce donc qu*eſt ce petit laquais ? Ce petit ku b 
R 


quais dans le monde? 
Spain. Voila qui va 3 merveille ; mais 1 re- 
marque une choſe, cette coiffe eſt un peu trop delice, 


Jen vais querir une un ſpeu plus épaiſſe, pour vous 


| mieux cacher le viſage, en cas de quelque rencoutre. 


M. Ds ater IT E aper 


3 An enen u, 4c: Fs 1 dio. un 


atre, en continuant e, ia We, 2 ca 


MONSIEUR DE POURCEAUGNAC, 
. ft Deux SUISSES. | 


2 1. 12 ſens b eee. 

Llons, depechons, camerade, ly faut allair tous 
deux nous à la ereve, pour regarter un peu chou- 
qu Fa été Contane par 


ertonnance à Petre Pendu par ſon cou. 
2. 8s E ſans voir m. de Pourceaug nac. ] Ly fa 2. 
nous loer un feneftre pour fir ſti chouſtice. hire 


'1:Sursse. Ly diſent que l'on fait teja planter un 1. 
had 7 tout A ex * greet 


— 
* 2, $6 1669.) Tap fra, mon fo, un (grand vll, &y 


2. 

Pleaſ 
1. 

Air E 

2. Fer Ve 
b i 


1. Sötss E. Oui, te li foir gamb 


res bee. ant 
b tout le monde, q M14. 


-Sevine- LuUBBERLY." 337 
Page, Page: Why where is this Page? Can't the Page 


be found ? Will na body call this Page _ me? have F 
na ae in * Warld. : 


SBRIGANT. This is to a Miracle: But one thing 1 
obſerve, that Hood is a little too thin, I'll fetch one 
IU that's thicker to conceal. your Face the better in caſe 
of any Accident. - 
i 8 LUBBERLY. nnn [do in the men 
while? 
Y SunrbANs. Stay for me here, I'II be with you ma 
Moment: You need only walk about. 
- [Squire Lubberly _ backward and Area the 


"wo Jeveral tives WIS a ING of Baby. 
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. SQUIRE L UBB ERL v. res 
*— SWISS ES. 


9 1 not ſeeing Squire Lubberly. - 2 2 
(vp aloong, Broder, make haſnt; uſh both . 

awoy to Teyburn to ſhee de Execuſhong o- a 
ar £u6berhz dat iſh 1 to be W by te Neack.. 
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ut 2. Swiss vor freing Squire Labberly.). Uſh muſht = 
hire, one Window to ſhee dis Execuſhong, , 


un. 1. Swiss. Day ſhay, dere be put up alreedy one 
or- greet quite quite new now to | hong dis en 
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2. SW Ss. By. 1 me Shoul, me ſhall fiend one grand 
Pleaſure to ſhee hong dis Limeſin, - 


1. Swiss. Yeſh, to ſhee him kick bim Loy in 4 
Air before au de Vorld. 


58 if Ver. v. ö 2. S 18. 


3% M. Dr one Mc. 
8 L -eft un plaigantitrote, oui ly din 
trois ſoye. 
5 me Sti tiable ly fouloir \qrois cmames Ay 
| tout ſeul, ly etre bien aſſe r une. 


2. Suiss E appercevant m. de f Ah! 


Pon chour, Mameſelle. 
I. Sus ss, * 


1 nene. ä Net 
NI. Dx 2 —— Meſſſeurs. 
. Suassx, us, Mameſelle, ſouloir finir xechouir 
: NT exovs ? TR 17405408 
M. Da Pouacs aucxac. Je wous xonds grace. | 


ua pendu chantiment à un grand potence. I 
M. Dz Pourxctavcnac. Je n'ai pas de curioſitẽ. 
x. Sursse. Iy etre la un petit tẽton qui beſt trole. 
M. D Pourcesawenac. Tout bean. 

1. Sulss . Mon foi, moi couchair pien aſec fous. 
M. Dr PouxcgauexR Ac. Ah! Cen eſt trop; & 


ces ſortes „ — | 


_ de ma condition. : 
. SursszE. Laiſſe, toi; rene moi — 
chair r We. 8 

1. SulssE. Moi, ne fouloir pas laiſſer, 

' 2.60155 . Moi, li fouloir, moi. 

[Les deus Farifſes tirent m. de Porrerumg mac avec 

« DViolnce. | 
1. uss E. Moi, . tn 

2. Su1issE. Toi, Pafoir pien menti. 
1.80186. Parti, toi, .Pafoir menti toi- meme. 
M. Dx Renan ee A la force! 


Ce 


2. SurssE. L'etre un gentilhomme limoſſin, * 


s EN 


88 


ce! 


3 4 IP He be one 


Bed vid her for moi Piſtole. 


„ * * 


SCR 1.55 BERL x r. 


ſhay, he be marrig-gree Mike. . 4 

1. Sw1ss. Dat be Diable, tree e Wife to one Mon: 
one be full enuff. aN 

2. SwWwass Le Squire Lr J Gul Morrow, 
Maddome. 

1. Swiss. Vatdoye kere lone? 

_ Squize LunBiRLY. I ſtay for my Artendans, 
Gentlemen. 

2.Sw18s. She be pretty. ups me Shoul. 

Sg RE LuUBBERLY. Softly, Gentlemen. "FEA 

1. Sw1ss. Vill you, Maddome, go and divert your 
ſhelf at Teyburn? Uſh vill ſhew you one letel ID 
ing dat be ver pretty. 

Squizz LunBBERLY. I thank you. 

2. Swiss. It be one Gentlemen <<? N 2 vill 
be hong on one grand Gallows. . 
Squire LuBBERLY. I have no Curiolity. VT 

1. Swerss. Dis be one comical letel Fubs. 

Sg ix LvnBErLY. Fair ant ſoſt. 

1. Swiss. By me Shoul, me vill go-to Bed-vid you. 

SIR LeantrlYy. Bye ! this is too far; 
ſuch filthy VW 1 
my Condition. 

2. Swiss. Let her. alone, it be me dar will go 99 
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1. Swiss. Me vill . <{T 
2. SWIiss. Me vill — — 
| (The pul tim abut chat, 


'; Swiss. Me villtuve her. 
2. Swiss. Dou lie. 
bo Dou'lie 

— LospanLY, Help! aper 
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M. DE rena Un EXEMPT. 
HIT Deux ARCHERS, 6 : 


r 
Weder? Quelle” violence elt. ce: Id? Et que vou- || | 
lez vous faire a madame? Allons, que Yon ſorte I: 
de 1a, fi vous ne voulez que je vous mette en Priſon. 
1. SU1ssE. Parti, pon; toi, ne Pafoir point. 2 
+= 5 Parti, mou: auſi; 8 ne Taſoir 1 


1 


4 * 
1 


— 1 ins. | - 
M. DE POURCEAUGNAC, Us EXENCT. | 


M. DZ PounrcEtavconac. 
E vous ſuis obligee, ** de m'avoir delivree 
de ces infolens. 
LEX ur. Ouais! Voila un 3 qui reſſemble 
bien à celui-que Ton m'a depeint. VE: 
M. De . Ce n'eſt - pas moi, i 4 
— Ab, ab! Quielt-ce que veut dire. 
M. Dz Pourxctaucnac. Je ne ſgai pas. 
LER EMT. Pourquoi donc dites-vous cela 
M. D Pourcravenac. Pour rien. 
L'ExzmT. Voila un diſcours qui marque — 
Choſe; & je vous arrete priſonnier. 
M. DR Pourctavcnac. He! Monſieur de grace! 
LEX EM Tr. Non, non, à votre mine, & à vos diſ- 25 
cours, il faut que vous ſoyen ce monſieur de Pourceaug- 5 
nac que nous cherchons, qui ſe ſoit deguiſc de la ſorte; 
& vous viendrez en priſon tout-a-Pheure: * 
2 M. Dz PouxczAVuc AAN. Helas! 


\ 


* 


SRE LunBBBRLY. 34 


SCENE IV. 


SQUIRE LUBBERLY, AnOFFICER, 
Two. SOLDIERS, TwoSWISSES. 


--  Orrican... 
Hat's this ? What Violence is here? And what 
would ye do to the Lady? Come, about your 
Buſineſs, if you wou'd n't have me put ye into Priſon. 
1. Swiss. By me Shalvaſhon, dou-ſha? not have her. 
2. SWISS. By me Salvaſhon, dou ſha'not have ber 
neider. | | 3 


* 


sc EN E v. 1 
SQUIRE LUBBERLY, An OFFICER. 


+ SQUIRE LUBBERLY. | 
E; M oblig'd to you, Sir, for rige an me from theſe 
infolent Fellows. 3. 
OrFicer. Hah? here's a Face that mock reſin 
bles what was deſcrib'd to me. 
« Squire LuUBBERLY. Tis not me, I aſſure you. 
OrFictr. How, how, what's that 
* SQuiRE LUBBERLY. I can't tell. 
_Orr1czs. Why did you talk ſo then? 
"Squire LUBBERLY. For nothing. 
OrrickR. There's ſome meaning in what you ſaid,” 
and I ſeize you Priſoner. , 
Squire LUBBERLY. O, Sir, pray now! 1 
Or FIC ER. No, no; by your Appearance and your 
Niſcourſe you muſt needs be Squire Lubberly, whom 
we are hunting for, that has diſguis'd himſelf in this 
manner; and you ſhall inſtantly go to Priſon. | 
SIE LuBBERLY. Alas! 3 
i SCENE 
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ere 
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SCENE l. OS 


| 10 DE [BOURCBAUGNAC, $BRIGANT, 
UN EXEMT, DEUX ARCHERS. 


_ _ SBRIGANT'S . de Pourceaugnac, el 
I FH Ciel! Que veut dire cela? 8 

N. Dr Pounaczxucx ae. Tis infont fecounu. 
Dr. Oui ou; c eſt de quoſ je ſuis ravi. 
ier ent.] He Monfſeur, pour amour 
de midi, vous ſravez que nous forames amis depuis 
r 


1 Non, i weft impoſiible. e 

\SBRIGANI. Vous Etes home: daccommodement. 
N'y a-t-il = —_—_ dajuſter cela avec * {of 
ſtoles-?* - 

kran 8 1 a 


© - $CENE vn. 


M. DR POURCEAUGN AC, SBREGANT, 
UN EXEMPT. 


— SBRIGANI à m. de Pourceaugnac. 
L faut lui donner de Targent pour vous laifſer aller. 
Faites vite. 
N. DrPouscau ene donnant de Pargent 3 Shri: 
gani.] Ah! Maudite vile l. 
SNN. Tenez, Nonſicur. 
FEEL AH. Combien y a- il? 0 fx; 
85 nian. Un, deux, tris, tre, 
pt, Ruit, neuf, dix. 0 cn 
nr. Non, mon ordre eſt trop expres, 
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ARAM LUBBERLY, 3 
- QPFLCE Ry SOEDIA R“ 


SBRIGAN I. zo Squire Lubberly. 
Cats What does tliis mean? | 
Squire LUBBERLY.. They know me. > 
Orpices. Ay, That's. what I am. rejoic'd at. 
 SmriGani 7 the Officer.] Ok Sir, for my fake! 
You know we have been Friends a long while. I con- 
jure you. not to carry him to Priſon. 
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* OrpPicer. No, it's a poſible. 

 SmrRIGANT. V re a Van that will hear Reaſon: Ts 
there no way of ing this Matter with. a. few. Pi- 
Orric gx his ie off. a little. 9 


SCENE. wa 


-S QULBE LUBABRLY, SBREGANT, | 


N SRO Nx! 1o-Squire-Lubberly. 
b 6 * 15S give him. Mony. to let you go. Do it 
qUERy. 
Squire LupBeRLY r to Shrigani 70 
curſed Town! | 
Suns GANT. Hold: your Hand, a aa 
OrriegRx. How much is there? 
Sn ART. Ge dan, tines our, fv, an ©: 
ven, eight, nine, ten. 
— R. No. My Orders are too expreſs. 
SBRI- 


= MDI Povnxcravonnt, 


* 


"tw? 


SBRIGANI & Pexemt qui veut Sen aller.] Mon 
Y Attendez. [4 m. de Pour ceaugnac.] — 
donnez-lui-en encore autant. 
M. Ds Pourctauvcnac. Mais . 3 
| SBrrGant. Depechez-vous, vous 1 & ne per- 
dez point de tems. Vous auriez un grand plaiſir quand 
vous ſeriez pendu. 

M. Ds Pour CEAUGNAC il danne encore 4. Fare, 
gent 2 Sbrigans.] _—_ 4 
SBRIGANI @ exemt.] Tenez, Monſieur. : | 

LEER 4 Sbrigani. ] II faut done que je m'enfuie 


avec lui; car il n y auroit point ici de ſuretE pour moi. 


Laiſſez-le' moi conduire, & ne bougez d'ici. 
 SBRIGANT1. je vous prie d'en avoir un grand ſoin. 
LEX Zur. Je vous promets de ne le point quitter, 

je ne Laie mis en lieu de ſureté. | 
M. Ds Pourxctaucnac & Sbrigani. ] Adieu. 
Voila le ſeul honnëte homme que here trouve en cette 


ville. 


tant, que je voudrois que vous fuſſiez deja bien loin, - 


Len] Que le Ciel te conduiſe ! Par ma foi, voila une 


1 Mais, 'voici . . 


SCENE. VIL.. 

" "ORONTE, SBRIGANI. _ 
Salsa! Feignant de ne pas voir Oronte. 
H ! Quelle <trange avanture ! Quelle facheuſe- 
nouvelle pour un pere Ne an que je 


te plains! 
"OzonTE. e Quel-malhenr » me bags. 


sda TY 


e 


S210 A UI. Ne perdez point de tems. Je vous aime 


"ond 


| hang'd. 23h 


That's the only honeſt Man I've found in this n 


8 TTY LUBBERLY: 345. 

Run, 4 the-Officer who 7s going. J Lord, ftay. 
P £.$o-Squlre Lubberly. ] Make haſte, give en much 
more. | 

Saum LUBBERLY« But ; 
= $BR1GAN1.: Make haſte, I 1 tell 1. * * loſe 
time. _ You'll ind a mighty m when you are 


SQUIRE LonnznLy gives more 2 to -Sbrigani 1 
r ; 8 
SBRIGANI 70 the Officer.] 7 Sang Sir. 838 e337 
4 OFFICER to Sbrigani. ] I muſt run away with him 
an, for there can be no Safety here for. me. Let me 
mins him, and don't you ſtir from this Place. 
SBRIGANI, Pray take great care of him. 
Or riekR. I promiſe you not to leave him till I put 
im in a Place of Safety. 


Squizs LuBBERLY 7 Sbrigani.]  Good-by t'ye. 


+ SmrIGaN1. Loſe no time. I love you ſo addch hae 
<T wiſh you was far from hence already. [ 4/one.] May 
— n conduct you. A fine Bubble, faith ! But 


ac 8 C E N. E VIII. 
enen H 65-270 Ng 


— 5 SBR OAN L if not ſeeing Orontes. N 
„ H! what an amazing Accident ! what an aflict- | 
ing piece of News for a Father Poor Orontes! 
a_ I pity thee? 
Ogo rES. What is it? what Misfortune doſt thou 
forebole to me ? 


= this. „ 4-64 e 
4 . "| ; 4 P 


«+ 4 


* M1 De Poonevavenic. 


; Oui: — 


— ——— & Fon — w 00s- 
N E 
an Allons vite Il juſtice. Des archers a. 


ear. 


SCENE N. 
'ORONTE, ERASTE, JUTTE,. SBRIGANT. 


BAE A Julie. 
Seay vous, viendrez malgre vous, & ie veux 
: vous remettre entre les mains de votre pere. Te- 
dn, Mankieuz,. vailà votre fille que Pai tirée de force 
& ——— homme avec qui elle s enfuyoit; 
dun pas peur Famaur d'elle, mais your, votre. ſeule 
conſideration. Car, 3 Faction qu'elle a. faite, je 
_dois la 3 & 1 me A abſolument de amour 
9 Ah! Tnfame que tu es! 

ExasTz A le.] Comment * Ms traiter de la ſor- 
te toutes les marques d' amitiẽ que) je vous ai don- 
nees! Je ne vous blame point de vous etre ſoumiſe aux 

_  yvolontes de monſicur votre pre; il eſt: ſage & judi- 
25 - civux dans les choſes qu'il fait; & je ne me plains point 


, de m'avoir rejetté pour un autre. S'ila man- 


que à la parole qu'il m*avoit donnee, il a ſes raiſons 
pour cela. On lui a fait eraire que cet autre eſt plus 
riche que moi de quatre ou cinq mille; ecus; & 


quatre 
. mille Ecus eſt rr & qui 
nat 


ai, cc ao as» 8 1 "ROW Oey 


In 0 ty 0 1x 


Sy rr * 3% 


eee. — mo es 


pears Pap ape 

SnRIIG ANT. Ves. She's become ſo: mad for him, 
N and they ſay 
he. has got: a: Charm to make all:the/ Women: ini love 


with him. 


- Oxanass. Let's ſeek for Jadice immediacy.” An 


Hue d C Cry after em. 


a $CENE IX. e 
ORO NTES, ERASTUS, JULIA, SBRIGANT. 


Ez a8 Tv 8-70. Julia. | 

ME along, you ſhall come in ſpite. o- your 
Teeth, and T'Il put you in your Father's Hands 
again. Here, Sir, here's your Daughter whom I have 
taken by force from the Man ſhe was running away 
with; not for the Love of. her, but. only in. regard to 
you; for after her doing ſuch an Action as this, I ought 
to deſpiſe her, and cure myſelf abſolutely of the Paſhon 


dl 


1 had for her. 


Ononr Es. Ah! infamous Creature as chou art! 
EzasTvs. 70 Julia.] What! to treat me thus, after 
all the Marks of Love that I have given {you ! I don't 
at all blame you, for being obedient Sto the Will of the 
Gentleman your Father; he is wiſe and judicious in © 
what he does, and I don't complain of him at all for 
rejecting me for another. If he was worſe than his 
Word to me, he had his Reaſons for it. He was made 
believe that this other Man is richer than I am by four 
or frve thouſand Crowns; and four or five thouſand 


Crowns is a conſiderable Sum, and what” s well worth the 


Re trouble 


1 1 


Fat MI. D N 


vaut bien la peine qu'un homme manque a fa parcte; 
mais oublier en un moment toute Pardeur que je vous 


ai montre, vous laifſer d'abord enflammer d'amour 
pour un nouveau venu, & le ſuivre honteuſement, 
ſans le conſentement de monſieur votre pere, après les 
erimes qu*on lui impute, c'eſt une choſe-condamnee de 
tout le monde, & dont mon cerur ne peut vous faire 
d'aſſez ſanglans reproches. 


1 Juris. He bien, oui. Jul congu de amour pour 


lui, & je Pai voulu ſuivre, puiſque mon pere me Ia- 
yoit choiſi pour Epoux. Quoique vous me diſiez, c'eſt 


un fort honnete-homme ; & tous les crimes dont on 


Paccuſe, ſont fauſſetés epouvantables. 

_ OronrTE. Taiſez-vous, vous Etes une I: 

& 36 ſrais mipux que vous ce qui en eſt. ADAD 
Juri. Ce ſont, fans doute, des pieces qu'on lui 

fait, & C'eſt peut tre [montrant Erafte.] lui a8 1 

trouve cet artfice pour vous en dégouter. | 


TS Moi, je $6 capable de a 

Juri. Oni, vous. 
re Taiſez-vous, yous TY Vous tres une 
*"ErRaSTE. Non, non, ne vous imagine pas que 
Faie aucune envie de detourner ce marlage, & que ce 
ſoit ma paſſion qui m'ait force a courir après vous. Je 
vous Pai deja dit, ce n *eſt que la ſeule confideration 
que } al pour monſieur votre pere; & je n'ai pu ſouffrir 

wun honnete homme, comme lui, fat expoſe A la 
{Bn te de tous les bruits qui pourrotent eds of une ac. 


7 5 4 


N. — 


tion comme la votre. 
OronTE. Je vous firs, | ſeigneur babe, inknimene 


ob =. 
- 2M) Adieu, Monſieur” Payois Notes les ar- 
deurs du monde d'entrer dans votre alliance, Jai fait 


* Tal pu — obtenir;un tel honneur ; wy 
* 2 * ; | j 


>> Sheba & 2 * 


Solln LunBBERLY.. 349 


trouble of a Man's breaking his Word for. But to forget iſ 


in a Moment all the Paſſion I have ſhewn for you; to let 
yourſelf be at firſt ſight inflam'd with Love for a new 


Comer, and ſhamefully” to follow him without the 


Conſent of your Father, after the Grimes that were 
charg'd upon him, is what the whole World condemns, 
and for nr my Heart can't invent n "— | 
en 
1117 LI A. Why yes, I fell in 106 with bin; 100 8 
wou'd follow him, fince my Father had choſen him for 
my Husband. Notwithſtanding what you ſay, he's a 
very honeſt Man; and all the Crimes they accuſe him | 
of are monſtrous Falſities. 5 "7 
OronTEs. Hold your Tongue; * re a roof, 
and I know better than you. 
= JoLta; Theſe are certainly Tricks that e been 
lay'd him, and perhaps 'tis he [pointing to Eraſtus.] 
15 contriv'd this Artifice to give YOu a Diſgult” 2 
him. 5 
En AsTus. II could I be capable of fuck a ag! 
JurrA. Yes, you. 
| We harry TO your Tongue, 1 tell Ye, you'! re 2 
ool 
Bu xs Tus. No, no, Jojo indie I Have any 
Deſire to break off the Match, or that it was my Pafs- 
ſion for you which forced me to purſue you. I have al- 
ready told you *twas only the Regard I have for the 
Gentleman your Father. I could not endure that an 


honeſt Man,” as he is, ſhould be expos'd to the Same 


of all the Title. tat tle fuch an AdRtion as 5 Yours woul | 
6ccafion. © 
Oxonrys. 18 infnitely oblig'd t ye, Erafur. 21 
| "pax rvs! Fare you well, Sr z. 1 hebe tad all . 
Ardour in the World to enter into your Family; and 


have 3 all that is in my Power to obtain ſuch a 
Ho- 


1586 . a ——— _ 
Jai <6 malheurens, & vou ne Maven pas jung digne 
dd cette gya, Cela.n'ampechera pas que je no con · 
ſerne poun vaus les. ſentimens dleſtime & de veneray 
tion od. votre perſonne oblige; &, ſije na pu Etre 
votre — An 
ſerxviteur. 

| - Qzanrs, Antes, ſeigneur. Eraſie. Votre pro- 
cede me . ** ma fille en 


* — Je ve. e pint, dane marie. que mons 
ben de Pourceaugnac. 
Ono. Bt je veux, dd, tout-JeNhoage,, quo tu 
prennes le ſeigneur Eraſte. ga la man. 

Juri. Nan, je nen ferai rien. 

Ononrx. Je te donnerai ſur les oreilles. 

2 * Non, non, Monſieur, ne lui faite point 
| de. violence, je vaus en pri. 
- .. Ozonn. Ceſt a dle 3, m beit: & je: 45 mo 
montrer le maitre. | 

_ ER&STE:. D quiellea pour 
cet homme- la? Et voulez- vous que je poſſede un 
corps, dont un autre paſſadera le cceur ? | 
On onrE. Ceſt un ſortilege qu'il lui a donné 3. 0 
vous verre qw elle changera de ſentiment. avant il 
Mit peu. Donnez-moi. votre main. Allons. 
n 

Oao nr. Ah! Que. de bruit! ga, votre main, 
vous dis. je. Ab, ah, ab! _ 

Eras TE & Julie. ] Ne croyes nas.que. ce. ſoit. pour 


2 amour de vous que je vous donne la main; ce n'eſt que | 


F trat. 
8 
- * . . 41 *. 8 


de monſieur votre * dont je ſuis amoureux; & Ceſt 
lui que j ẽpouſe. 

Os oT ER. Je vous lu — obige; ; & Jaug- 
mente de dix mille cus le mariage de ma fille. Al- 
lons, Wee „ ae le con- 


25 1 


; r: But I have been unfortunate, a> 900 Us 


* * 


eee ter * os wh 


not judge me worthy of that Honour: But that ſhall 
nat prevent my retaining for you: thoſe Sentiments: of 


Eſteem and Veneration which your Parſon. requires from 


me; and tho” I could not be your Son- in- aw. 1. 2 


however eternally be your Servant. 


Oxoxr ES. Stay, ZEraſlus, your Behaviour wachs | 


ee and I give you- my Daughter in n 


n 7 have no other Husband but Squire Lab 
berly. 

OxonTzs. And Pm raſaly'd: you ſhall (have Eraſftus 
this Moment. Here, your Hand: 

JuL1a. No, I will not do it. 

Ox oN ES. I fhall give ir yowabout your Bars. 
ExasTvus. No, Sir, no, ern rr e 
wards her, I A | 

OronTEs Tis her place to obey me, and I know 


how to ſhew myſelf Maſter. 


ExasTus. Dont you eee for 
that Man? And would you haue me poſſeſs a Body 


| which another has got the Heartrok, - 


Oxon TEs. *'Tis ſome-Philter-that he has given her; 
you'll ſee ſhe'll change her Mind beſaze.it'>long. Give 
me your Hand. Come: 

Jo TIA. I don't 

OronTEs. What! Lye abe a Noiſe ! 2 on, 
your Hand I tell ye; Ha, ha, ha! 


ER As Tus 50 Julia.] Don't believe it's for the Love 
of you that I give you my Hand; tis your Father on- 


ly that I'm in love with, and it's him I marry. 


OronTes. I'm mightily oblig*d: to you, and PI 
add ten thouſand Crowns to my er's: Portion. 
Let a Notary be bronght to draw the Contract. 


a 51 


ExASsT use 
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1 


8 MDA Pov nen 5 
ERA TE, En attendant qu'il vienne, nous pouvots 
jouir du divertiſſement de la ſaiſon, & faire entrer les 
maſques, que le bruit des noces de monſieur de Pour- 
f r 


Aοαναναe. 


Troupe g de 
1 Mo 

16 24, Un Maſque Ex EorerTrexny. 
Norten, fortez de ces lieur, 


| Soucis, chagr ins '& trifteſe * 


Maſques 


MESS 3 


Vienex, venex, ris & jeux, 


+: Plaiftrs, amour & tendrefſe'; - 


»:Neſongeons qu's nous rijouir,, 


wan t 


6 4 * fp 1 
n . 


_ 
. 
W ok 


—2 
Ss 


Et vous ttes en ſouci 
De wotre bonne — 2 


Seyex toujours amoureux, 
Ce le men tre heureux.. 
Un Maſque en — 
Ainons juſu au erchas, 


** raiſon nous y convie.. 


La Rn affaire eſ le plai in. 
Chcœeur de Maſques CHANTANS: 
Ne — gu nous rijouir, 
24 rom affaire eft le plai fir. 
AT2BorrTinanNy. 
A me ſuivre tows ici, Ss $3276 
Votre ardear eſt non Commune 4 


. 


_ Helas Si Pon naimoit _ 


2 ſeroit-ce de la vie? 


Abt Perdons plutit le _ 


r "> 


- 


PS * of de perdre notre amour. 


PEGxeT 1 
Len ent, 


2 1 CEN E DE R NI ER "hh 
DANSANS & CHANTANS. 


* 


8 


4 


— 


; LEcy ry. | 


Sevine LvBBYREY,! 333 
bes Whilſt we wait for him, we may enjoy 


Diverſions fuitable to the Occaſion, and fetch in thoſe 


Maſquers whom the Report of Squire Lubberlys Mar- 
riage has 1 er from all Parts of the ere 


s CE N E THE LAST. 


A Company. of DANCERS and SING E RS in 
Maſquerade Habits. 
A Greier Won A 
E gone, be 2 far hence away, 
Sorrow, Diſquiet," carking Care: 
But hither come, ye Pleaſures gay," 4 
Hither, ye laughing Loves vepai *. | 
Let's think of nothing elſe but To, ke 2G 
For Pleaſure is our grand Employ. 
Chorus of Sixnczrs. 
Let's think of nothing elſe but £4 ; 
For Pleaſure is our grand Employ. * «ak 
___ Grysy Woman 


4 


* * 


All here to folloau me, iy wa 
Uncommon Ardor fires,” © - hi 
Hopeful that Deſtiny 4 3 FBS p05, 0 
4 


May fawour your' Deffrer. 
Love for ever, and confeſs 75 
That's the Road to Happineſs. 
A Grrs * Max. | 
Let us love fill abe die, 


Does Reaſon cry ; = 
For, alas! What is living if Love is away? * 
Love we can't have, ö 
Let us haſte to tbe Graus; 
. Come Death che our Eyes,. and adie 1 f. 
\Gresr Men. 


* 


„ 
| Richer, 3 . 25 a | 
ä Girs r. 
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the Day. 
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8 be Drei 
" — feNamonr. 1 meld ſes ard. 
1 IR corp N 
Wot on — — la vie. 
—— — PALS. ya. 


|  CmeaEDRk. 
| Sus, chaptotts: u en/embtles. by ue, 
© . — . 
— ia eaſe Ay a 
Le plus ſagem en we: ſemble; 
Sent ceux qui ſons bes plus fone... 
TY Tous enſemble. wa 
Ne fongeons gu; a nous ni , , 9 
La grande ain, A,, - 
TPT N 8 
A | 
I r 
SCE 
© :.- agg, * | = 


— K \ ; 
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Saur. RE Los BERLY, 
Girsr Woman, 1 
G hory, "pe : 
Griesy Man. 
. Rank, © | 
Girsx Wo M AN» 
And Paxwer 3 i 
Which among Mortals make farb 4 Rove, 
Giesy Max. 
All fignify nothing if Love is left out. 
| IPSY WOMAN. 
| For Life without Love has not one happy Hour. 
| Both together. 
Let's love for ever, and confeſs, 
That's the Road to Happineſs. 
CHorvus. 
» Let's fing and dance, 
| And ſport and prance, 
And frolick be and jolly. 
A Since habited like a Pantaloon. 
For aubene er ue 
To laugh agree, 
The Wiſeft haue moſt Folly. 
— All together. 
Let's think of nothing elſe but Foy, 
For Pleaſure is our grand Employ. 


THE END. 


